
k çK=PNPSP

j r i qfi ^qbo ^ i

r åáíÉÇ=k ~íáçåë=̀ çåî Éåíáçå=çå=íÜÉ=i ~ï =çÑ=íÜÉ=pÉ~=Eï áíÜ=~å=
åÉñÉëI=Ñáå~ä=~Åí=~åÇ=éêçÅðëJî ÉêÄ~ì ñ=çÑ=êÉÅíáÑáÅ~íáçå=çÑ=íÜÉ=
Ñáå~ä=~Åí=Ç~íÉÇ=P=j ~êÅÜ=NVUS=~åÇ=OS=gì äó=NVVPFK=̀ çå=
Åäì ÇÉÇ=~í=j çåíÉÖç=_ ~ó=çå=NM=a ÉÅÉã ÄÉê=NVUO

^ ì íÜÉåíáÅ=íÉñíëW=̂ ê~ÄáÅI=̀ ÜáåÉëÉI=båÖäáëÜI=c êÉåÅÜI=oì ëëá~å=~åÇ=pé~åáëÜK=
oÉÖáëíÉêÉÇ=ex officio çå=NS=k çî Éã ÄÉê=NVVQK

j r i qfi ^qbo ^ i

` çåî Éåíáçå=ÇÉë=k ~íáçåë=r åáÉë=ëì ê=äÉ=Çêçáí=ÇÉ=ä~=ã Éê=E~î ÉÅ=
~ååÉñÉëI=~ÅíÉ=Ñáå~ä=Éí=éêçÅðëJî ÉêÄ~ì ñ=ÇÉ=êÉÅíáÑáÅ~íáçå=ÇÉ=
äD~ÅíÉ=Ñáå~ä=Éå=Ç~íÉ=ÇÉë=P=ã ~êë=NVUS=Éí=OS=àì áääÉí=NVVPFK=
` çåÅäì É=Ł=j çåíÉÖç=_ ~ó=äÉ=NM=ÇÝÅÉã ÄêÉ=NVUO

qÉñíÉë=~ì íÜÉåíáèì Éë=W=~ê~ÄÉI=ÅÜáåçáëI=~åÖä~áëI=Ñê~åÐ~áëI=êì ëëÉ=Éí=Éëé~ÖåçäK=
båêÉÖáëíêÝÉ=ÇDçÑÑáÅÉ=äÉ=NS=åçî Éã ÄêÉ=NVVQK
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UNITED NATIONS CONVENTION 1 ON THE LAW OF THE SEA

 She States Parties to this Convention,

Prompted by the desire to settle, in a spirit of mutual understanding 
and co-operation, all issues relating to the law of the sea and aware of the 
historic significance of this Convention as an important contribution to the 
maintenance of peace, justice and progress for all peoples of the world.

Mating that developments since the United Nations Conferences on the Law 
of the Sea held at Geneva in 1958 and 1960 have accentuated the need tot » r»ew 
and generally acceptable Convention on the law of the» sea,

Conscious that the problems of ocean space are closely interrelated and 
need to be considered as a whole.

Recognizing the desirability of establishing through this Convention, 
with due regard for the sovereignty of all States, a legal order for the seas 
and oceans which will facilitate international communication, and will promote 
the peaceful uses of the seas and oceans, the equitable and efficient 
utilization of their resources, the conservation of their living resources, 
and the study, protection and preservation of the marine environment,

1 Came into force on 16 November 1994, i.e., 12 months after the date of deposit with the Secretary-General of 
the United Nations of the sixtieth instrument of ratification or accession, in accordance with article 308 (1):

 a ~íÉ=çÑ=ÇÉéçëáí=
 çÑ=íÜÉ=áåëíêì ã Éåí
 çÑ=ê~íáÑáÅ~íáçå

m~êíáÅáé~åí= çê=~ÅÅÉëëáçå=E~F
Angola KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK= R=a ÉÅÉã ÄÉê=1990
Antigua and Barbuda .......... 2 February 1989
Bahamas ..................... 29 July 1983
Bahrain ...................... 30 May 1985
Barbados ..................... 12 October 1993
Belize ........................ 13 August 1983
Botswana .................... 2 May 1990
Brazil* ....................... 22 December 1988
Cameroon .................... 19 November 1985
Cape Verde* .................. 10 August 1987
Costa Rica ................... 21 September 1992
C te d'Ivoire ................. 26 March 1984
Cuba* ........................ 15 August 1984
Cyprus ....................... 12 December 1988
Djibouti ...................... 8 October 1991
Dominica ..................... 24 October 1991
Egypt* ....................... 26 August 1983
Fiji .......................... 10 December 1982
Gambia ...................... 22 May 1984
Ghana ....................... 7 June 1983
Grenada ...................... 25 April 1991
Guinea ....................... 6 September 1985
Guinea-Bissau* ............... 25 August 1986
Guyana ...................... 16 November 1993
Honduras .................... 5 October 1993
Iceland* ...................... 21 June 1985
Indonesia ..................... 3 February 1986
Iraq .......................... 30 July 1985
Jamaica ...................... 21 March 1983
Kenya ....................... 2 March 1989

m~êíáÅáé~åí
Kuwait* ......................
Mali .........................
Malta* .......................
Marshall Islands ..............
Mexico .......................
Micronesia (Federated States of) 
Namibia ......................
Nigeria .......................
Oman* .......................
Paraguay .....................
Philippines* ..................
Saint Kitts-et-Nevis ...........
Saint Lucia ...................
Saint Vincent and the Grenadines 
Sao Tome and Principe ........
Senegal ......................
Seychelles ....................
Somalia ......................
Sudan ........................
Togo .........................
Trinidad and Tobago ...........
Tunisia* ......................
Uganda ......................
United Republic of Tanzania* . . 
Uruguay* ....................
Yemen*' ** ...................
Yugoslavia* ..................
Zaire .........................
Zambia .......................
Zimbabwe ....................

a ~íÉ=çÑ=ÇÉéçëáí
çÑ=íÜÉ=áåëíêì ã Éåí
çÑ=ê~íáÑáÅ~íáçå
çê=~ÅÅÉëëáçå=E~F

2 May 
16 July 
20 May

9 August 
18 March 
29 April 
18 April 
14 August 
17 August
26 September 

8 May 
7 January

27 March 
1er October 
3 November

25 October
16 September
24 July
23 January
16 April
25 April
24 April

9 November 
30 September
10 December 
21 July

5 May 
17 February

7 March 
24 February

1986
1985
1993
199 la
1983
1991a
1983
1986
1989
1986
1984
1993
1985
1993
1987
1984
1991
1989
1985
1985
1986
1985
1990
1985
1992
1987
1986
1989
1983
1993

È çåíáåì ÉÇ=çå=é~ÖÉ=PVUF
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Bearing in mind that the achievement of these goals will contribute to 
the realization of. a just and equitable international economic order which 
takes into account the interests and needs of mankind as a whole ana, in 
particular, the special interests and needs of developing countries, whether 
coastal or land-locked,

De.8i.ir ing by this Convention to develop the principles embodied in 
resolution 2749 (XXV) of 17 December 19702 in which the General Assembly of the 
United Nations solemnly declared inter alia that the area of the sea-bed and 
ocean floor and the subsoil thereof, beyond the limits of national 
jurisdiction, as well as its resources, are the common heritage of mankind; 
the exploration and exploitation of which shall be carried out for the benefit 
of mankind as a whole, irrespective of the geographical location of States,

Believing that the codification and progressive development of the law 
of the sea achieved in this Convention will contribute to the strengthening of 
peace, security, co-operation and friendly relations among all nations in 
conformity with the principles of justice and equal rights and will promote 
th« economic and social advancement of all peoples of the world, in accordance 
with the Purposes and Principles of the United Nations as set forth in the 
Charter,

MUjOEJM that matters not regulated by this Convention continue to be 
governed by the rules and principles of general international law.

Have agreed as follows!

È çåíáåì ÉÇ=Ñêçã =é~ÖÉ=PVTF
In addition, and prior to the entry into force of the Convention, the following States also deposited instruments 

of ratification, accession or notification of succession:
a ~íÉ=çÑ=ÇÉéçëáí
çÑ=íÜÉ=áåëíêì ã Éåí
çÑ=ê~íáÑáÅ~íáçåI
~ÅÅÉëëáçå=E~F
çê=åçíáÑáÅ~íáçå

m~êíáÅáé~åí= çÑ=ëì ÅÅÉëëáçå=(d)
Bosnia and Herzegovinia ......... 12 January 1994d

(With effect from 16 November
1994.) 

Comoros ....................... 21 June
(With effect from 16 November
1994.) 

Sri Lanka ...................... 19 July
(With effect from 16 November
1994.) 

Viet Nam* ...................... 25 July
(With effect from 16 November
1994.)

a ~íÉ=çÑ=ÇÉéçëáí
çÑ=íÜÉ=áåëíêì ã Éåí
çÑ=ê~íáÑáÅ~íáçåI
~ÅÅÉëëáçå=E~F
çê=åçíáÑáÅ~íáçå
çÑ=ëì ÅÅÉëëáçå=(d)

1994

1994

1994

m~êíáÅáé~åí
The former Yugoslav Republic

of Macedonia ................. 19 August 1994d
(With effect from 16 November
1994.) 

Australia ....................... 5 October 1994
(With effect from 16 November
1994.) 

Germany* ...................... 14 October 1994a
(With effect from 16 November
1994.) 

Mauritius ....................... 4 November 1994
(With effect from 16 November
1994.)

* For the declarations made upon ratification or accession, see vol. 1835, p. 105.
** Democratic Yemen ratified the Convention on 21 July 1987. Subsequently, the Yemen Arab Republic and the 

People's Democratic Republic of Yemen merged on 22 May 1990 to form the Republic of Yemen. The Republic of 
Yemen is considered a party to the Convention as from the date when Democratic Yemen became a party to the 
Convention.

2 United Nations, l ÑÑáÅá~ä=oÉÅçêÇë=çÑ=íÜÉ=d ÉåÉê~ä=̂ ëëÉã ÄäóI=qï ÉåíóJÑáÑíÜ=pÉëëáçåI=pì ééäÉã Éåí=k çK=OU=(A/8028), 
p. 24.
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PART I 

INTRODUCTION

Article 1 
Use of terms and scope

1. FOC the purposes of this Conventions

(1) "Area" means the sea-bed and ocean floor and subsoil thereof, 
beyond the limits of national jurisdiction;

(2) "Authority" means the International Sea-Bed Authority}

(3) "activities in the Area" means all activities of exploration 
for, and exploitation of, the resources of the Area;

(4) "pollution of the marine environment" means the introduction by 
man, directly or indirectly, of substances or energy into the marine 
environment, including estuaries, which results or is likely to result in such 
daloterious effects as harm to living resources and marine life, hazards to 
human health, hindrance to marine activities, including fishing and other 
legitimate uses of the sea, impairment of quality for use of sea water and 
reduction of amenities!

(5) (a) "dumping" meansj

(i) any deliberate disposal of wastes or other matter from 
vessels, aircraft, platforms or other man-made 
structures at sea;

(ii) any deliberate disposal of vessels, aircraft, platforms 
or other man-made structures at sea;

(b) "dumping* does not include:

(i) the disposal of wastes or other matter incidental to, or 
derived from the normal operations of vessels, aircraft, 
platforms or other man-made structures at sea and their 
equipment, other than wastes or other matter transported 
by or to vessels, aircraft, platforms or other man-made 
structures at sea, operating for the purpose of disposal 
of such matter or derived from the treatment of such 
wastes or other matter on such vessels, aircraft, 
platforms or structures}

(ii) placement of matter for a purpose other than the mere 
disposal thereof, provided that such placement is not 
contrary to the aims of this Convention.

2. (1) "States Parties" means States which h ve consented to be bound 
by this Convention and for which this Convention is in force.
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(2) This Convention applies mutatis mutandis to the entities 
referred to in article 305, paragraph l(b), (c), (d), (e) and (f), which 
become Parties to this Convention in accordance with the conditions relevant 
to each, and to that extent "States Parties" refers to those entities.

PART II

qbo o fq l o f^ i =pb^ =^ k a = ` l k qfd r l r p=wl k b=

pb` qfl k =NK= d bk bo ^ i =mo l s fpfl k p

Article,!
Legal status of the territorial sea f of the air 8paeg_e-ye£ 

the territorial sea and of its bed and subsoil

1. The sovereignty of a coastal State extends, beyond its land 
territory and internal waters and, in the case of an archipelagie State, its 
arehipelagic waters, to an adjacent belt of sea, described as the territorial. 
sea.

2. ffiiis sovereignty extends to the air space over the territorial s«sa 
as well as to its bed and subsoil.

3. The sovereignty over the territorial sea is exereised subj et to 
this Convention and to other rules of international law.

SECTION 2. LIMITS OF THE TERRITORIAL SEA

Article 3 
Breadth of the territorial sea

Every State has the right to establish the breadth  f its territorial 
sea up to a limit not exceeding 12 nautical miles, measured from baselines 
determined in accordance with this Convention.

Article 4 
Outer limit of the territorial sea

The outer limit of the territorial sea is the line every point of whieh 
is at a distance from the nearest point of the baseline equal to the breadth 
of the territorial sea.

Article 5 
normal baseline

Except where otherwise provided in this Convention, the normal baseline 
for measuring the breadth of the territorial sea is the low-water lin  along 
the coast as marked on large-scale charts officially recognised by th« eoastal 
State.

Vol. 1833, 1-31363
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Article_6 
jteefs

In the case of islands situated on atolls or of islands having fringing 
reefs, the baseline for measuring the breadth of the territorial sea is the 
seaward low-water line of the reef, as shown by the appropriate symbol on 
charts officially recognized by the coastal State.

Article 7 
Straight baselines

1. In localities where the coastline is deeply indented and cut into, 
or if there is a fringe of islands along the coast in its imm diate vicinity, 
the method of straight baselines joining appropriate points may be employed in 
drawing the baseline from which the breadth of the territorial sea is measured.

2. Where because of the presence of a delta and other natural 
conditions the coastline is highly unstable, the appropriate points may be 
selected along the furthest seaward extent of the low-water line and, 
notwithstanding subsequent regression of the low-water line, the straight 
baselines shall remain effective until changed by the coastal State in 
accordance with this Convention.

3. The drawing of straight baselines must not depart to any appreciable 
extent from the general direction of the coast, and the sea areas lying within 
the lines must be sufficiently closely linked to the land domain to be subject 
to the r gime of internal waters.

4. Straight baselines shall not be drawn to and from low-tide 
elevations, unless lighthouses or similar installations which are permanently 
above Sea level have been built on them or except in instances where the 
drawing of 'baselines to and from such elevations has received general 
international recognition.

5. Where the method of straight baselines is applicable under 
paragraph 1, account may be taken, in determining particular baselines, of 
economic interests peculiar to the region concerned, the reality and the 
importance of which are clearly evidenced by long usage.

6. The system of straight baselines may not be applied by a State in 
such a manner as to cut off the territorial sea of another State from the high 
seas or an exclusive economic zone.

Artielg_8 
Internal watery

1. Except as provided in Part IV, waters on the landward side of the 
baseline of the territorial sea form part of the internal waters of the State.

2. Where the establishment of a straight baseline in accordance with 
the method set forth in article 7 has the effect of enclosing as internal 
waters areas which had not previously been considered as such, a right of 
innocent passage as provided in this Convention shall exist in those waters.

Vol. 1833, 1-31363
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If a rivet flows directly into the sea, the baselirea shall fos a straight 
line across the isouth of the river between points on the low-water line of its 
banks.

^êíáÅäÉ| NM

1. This article relates only to bays the coasts of which belong to a 
single S ta ta,

2. For the purposes of this Convention, a bay is a well-marked 
indentation whose penetration is in such proportion to the width o£ its mouth 
as to contain land-locked waters and constitute more than a curvature of 
the coast. AD indentation shall pot, however» be regarded as a bay unless its 
area is as large as,  r larger than» that of the semi-circle «hose diameter is 
a line drawn across the mouth of that indentation  

3. JSsr the purpose of Measurement» the area of an indentation is that 
lying between the low-water snarls around the shore of the : Indentation and a 
line joining the low-water mark of its natural «ntrance points» where, 
because of the preawac* of islands, an indentation has more than one mouth, 
ttoe semi-circle shall b« drawn on a line as long as the sum total of the 
lengths of the liims across the different mouths. Islands within an 
indentation shall be included as if they were part of the water area of the 
indentation.

4. If the distance between the low-water marks of the natural entrance 
points of a bay does not eisesed 24 nautical ailes, a closing line aay be drawn 
between these two low-water marks, and the waters enclosed thereby shall b« 
considered as internal waters.

5.. Mher  the distance between the low-watsr marks of the natural 
entrance points of & bay exceeds 24 nautical miles? a straight baseline of 34 
nautical mil   shall be dram within th« bay in such a manner as to enclose 
the aaxiraun area of water that ia possible with a line of that length.

S. flia foregoing provisions do not apply to ao-calle  "historic" bays, 
oe in any can  where the system of straight baselines provided foe in article 
7 is applied.

For to  purpsse of delimiting the territorial aea» the outermost 
permanent harbour works which form an integral part of the harbour system are 
regarded as forming part of the coast. Off-shore installations and artificial 
islands shall not be eonsia«re«S as pemanent harbour works.

s çäK=NUPPI=NJPNPSP
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*rtiole_12 
jjggdatgadB.

Boa<S8t«isds which are nooaa ly used for the loading, unloading and 
«nehori«3 of ships, and which would otherwise b« situated wholly or partly 
o«tsi«i« the outer limit of the territorial sea, are included in the 
territorial s@*.

1. A low-tide elevation is a naturally formed area of land which is 
surrounded by ana above water at low tide but submergea at high tide, fiber  a 
low-tide alavation is situated wholly or partly at a distan a not exceeding
the btaadtb o£ the territorial a«a from the mainland or an Island, the 
Iwimter lira* on that elevation may be used as the baseline foe measuring the 
beswlth of the territorial sea.

2. Hhere a low-tide elevation is wholly situated at a distance 
 sse ^inf the breadth of the territorial g@a from' the mainland o?: an island, 
it ha  no territorial usa of. its own.

Article 14 
(jgMbinatipn ft S methods for determining baselines

 »0 coastal State may determine baselines in turn by any of th« 
provided for in the foregoing articles to suit different conditions.

Article IS 
Dgligiitatign_oj : thejtgrritorial sea between States with

the coasts of two States are opposite or adjacent to each other, 
neither of tha two states is entitled, failing agreement between then to ths 
contrasy; to extend its territorial sea beyond the median line every point o£ 
ttltieii is equidistant from the nearest points on the baselines from which the 
ter-Mat!?, of ifes territorial seas of each of the two States is measured» Ihe 
above pcoviaion does not apply, however, where it is necessary by cesnon of 
historic titla &t other special circumstances to delimit the territorial ss as 
of tb« two States in a way which is at variance therewith.

Qtarts^and liets, of, geographical cg-ordinatea

1. fhe baselines for measuring the breadth of the territorial sea 
d t«rained in accordance with articles 7, 9 and 10, or the limits seeived 
th»gsfe« , and the lines of del irai tat ion drawn in accordance with articles 12 
ana IS shall, be shown on charts of a scale or scales adequate for ascertaining

position, alternatively, a list of geographical co-ordinates of point*, 
the geodetic datum, may be substituted.

2. The coastal State shall give due publicity to such charts oe lists 
oC geographical co-ordinates and shall deposit a copy of each such chart or 
list «rtfch tte Secretary-General of the United Nations.

Vol. 1833, 1-31363
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SECTION 3. IWCCBHT f&SS GE ZN THE TERRITORIAL SBA

SUBSECTION h. RULES APPLICABLE TO Mi

^êíáÅäNT

Subject to this Convention? ships of all States, whether coastal or 
land- locked, enjoy the right of innocent passage through the territorial s<sa.

of passage

1. Passage mean» navigation through the territorial sea for the 
purpose oft

(a) traversing that sea without entering internal waters os calling 
at a roadstead or port facility outside internal waters? oc

(b) proceeding to or fro» internal waters oc & call at such 
roadstead or port facility.

2. Passage shall be continuous and expeditious. However, passage 
include» stopping and anchoring, but only in so far as the same are incidental 
to ordinary navigation or are rendered necessary by force Majeur* or distress 
oc for the purpose of rendering assistance to persons, ships or aircraft in 
danger or distress.

Artigl*_l9

1. Passage is innocent so long as it is not prejudicial to the peace, 
good order or security of the coastal State. Such passage shall take place in 
conformity with this Convention and with ofeher rules of international law.

2. Passage of a foreign ship shall be considered to b@ prejudicial to 
the p*ae , good order or security of the coastal State if in the territorial 
»«sa it engages in any of the following activities!

{&) any threat oc use of force against the sovereignty, territorial
integrity or political indepandenc* of the coastal State, or in any 
other Banner in violation of the principles of international law 
embodied in the Charter of the United H tions;

(b) any «xeecis@ or practice with weapons of any kinds

(c) any act aimed at collecting information to the prejudice of th« 
def«nc« or security of the coastal State |

(d) any act of propaganda aimed at affecting the defence or security of 
&h@ coastal state;

( ) the launching, landiag or taking on board of any

s çäK=NUPPI=NJPNPSP
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EÑö= á~╒~ÅŁáÑíÑ=I=ä~åÇáåÖ=çê=í~âáåÖ=« ~=ÄçëÉÇ=çÑ=~åó=ã áäáí~êó

ÑÖ[ = íÜÉ=Däç~ÇáåÖ=çê=~ì äç~ŠáíëÖ=çÑ=~~ó=Éçáëá~çÇáíóë=Åì êêÉåÅó=çê=éÉêëçå
íç=íÜÉ=É~ëíÉêåë⁄ =ÑáëÅ~ä⁄ =áåã äÖê~íáçåJ=çê=ë~åáí~êó=ä~ï ë=~åÇ
çÑ=íÜÉ=ëç~~í~ä=pí~íÉë

(h) -any act of wilful and aerious pollution contrary to this 
Convention?

fi) atsy fishing activities?

Cj  th  carrying oat of research or survey activities!

|fc) any «et aimed at interfering with any systems of coigmunication or
any  tfeee facilities ox installations of the coastal State;

(1) any otlrar activity not having a direct bearing on passage.

^êíáÅä⁄ | ~l
~åÇ=çíÜóÖ=Kì åÇÉêï ~íÉê=î ÉÜáÅPKÉë

In the t@ .rito£lal s@a, @ubna£in«@ and other underwater vehicles axe 
required to navigate on the surface and to show their flag.

*rticle_21

1. "Mia coastal State may adopt laws and regulations, in conformity with 
the pswricioM o£ this Convention ana other rules of international law, 
relating to imsoeent passage through the territorial s<s&, in respect of all or 
any o£ the CoUowingt

M t-fe  safety of navigation and the regulation of maritime traffic»

(b) the protection of navigational aids ana facilities and other
facilities or installations;

(c) the protection of cables «na

(d) the conservation of the living ««oases» of the

M A  pewention of infeingeiaent csf the fisheries laws ana 
regulatiena o£ tha coastal States

(£) the proscrration  f the «itvironmiiDt of the coastal State «nd
prevention, reduction and control  £ pollution ther«@£t

scientific craMieb and hydrographie

$h} the p£<iv«iitioii of infringement o£ She eustoiBa, fiscal, 
or MBitary laws and regulations o£ the coaetal State.

2. Such laws and regulations shall not apply to the design, 
construction, manning or equipment of foreign ships unless they are giving 
effect to generally accepted international rules or standards.

3. The coastal State shall give due publicity to all such laws and 
regulations .
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4. Foreign ships exercising the right of innocent passage through the 
territorial sea shall comply with all such laws and regulations and all 
generally accepted international regulations relating to the prevention of 
collisions at sea.

Article 22
Sea lanes and traffic separation schemes 

in the territorial sea

1. The coastal State may, where necessary having regard to the safety 
of navigation, require foreign ships exercising the right of innocent passage 
through its territorial sea to use such sea lanes and traffic separation 
schemes as it may designate or prescribe for the regulation of the passage of 
ships.

2. In particular, tankers, nuclear-powered ships and ships carrying 
nuclear or other inherently dangerous or noxious substances or materials may 
be required to confine their passage to such sea lanes.

3. In the designation of sea lanes and the prescription of traffic 
separation schemes under this article, the coastal State shall take into 
account s

(a) the recommendations of the competent international organization;

(b) any channels customarily used for international navigation;

(c) the special characteristics of particular ships and channels; and

(d) the density of traffic.

4. The coastal State shall clearly indicate such sea lanes and traffic 
separation schemes on charts to which due publicity shall be given.

Article 23
Foreign nuclear-powered ships and ships carrying nuclear or 

other inherently dangerous or noxious substances

Foreign nuclear-powered ships and ships carrying nuclear or other 
inherently dangerous or noxious substances shall, when exercising the right of 
innocent passage through the territorial sea, carry documents and observe 
special precautionary measures established for such ships by international 
agreements.

Article_24_ 
Datieg_of_ the coastal State

1. The coastal State shall not hamper the innocent passage of foreign 
ship» throu^j Use territorial sea except in accordance with this Convention. 
In particular, in the application of this Convention or of any laws or 
regulations adopted in conformity with this Convention, the coastal State
shall nots

(e  impose requirements on foreign ships which have the practical
effect of denying or impairing tile right of innocent passage} or

(b) discriminate in form oe in fact against the ships of any State or 
against ships carrying cargoes to, from or on behalf of any State.
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2. The coastal State shall give appropriate publicity to any danger to
navigation, of which it has knowledge» within its territorial sea.

_ 
Rights of protection of the coastal State

1. The coastal State may take the necessary steps in its territorial
sea to prevent passage which is not innocent.

2. In the case of ships proceeding to internal waters or a call at a 
poet facility outside internal waters, the coastal State also has the right to 
talce the necessary steps to prevent any breach of the conditions to which 
admission of those ships to internal waters or such a call is subject.

3. The coastal State may, without discrimination in form or in fact 
among foreign ships, suspend temporarily in specified areas of its territorial 
sea the innocent passage of foreign ships if such suspension is essential lot 
the protection of its security, including weapons exercises. Such suspension 
shall take effect only after having been duly published.

ArtieleJ|§

1. Mo charge may be levied upon foreign ships by reason only of the is
passage through the territorial sea.

2. Charges may be levied upon a foreign ship passing through the 
territorial sea as payment only for specific services rendered to the ship. 

dsarges shall be levied without discrimination.

SUBSECTION B. SDLES APPLICABLE TO MERCHANT SHIPS AHD G0VERH«JT
OPERATED FOR COMMERCIAL PURPOSES

Criminal jurisdiction on board a foreign ship

1. The criminal jurisdiction of the coastal State should not be 
exercised on board a foreign ship passing through the territorial sea to 
arrest any person or to conduct any investigation in connection with any 
committed on board the ship during its passager save only in the following 
casess

(a) if the consequences of the crime extend to the coastal State?

(b) if the crime is of a kind to disturb the peace of the country or 
the good order of the territorial sea?

(c) if the assistance of the local authorities has been requested by
the master of the ship or by a diplomatic agent or consular offices 
of the flag State? or

(d) if such measures are necessary for the suppression of illicit 
traffic in narcotic drugs or psychotropie substances.
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2. The above provisions do not affect the right of the coastal State to 
take any steps authorized by its laws for the purpose of an arrest or 
investigation on board a foreign ship passing through the territorial sea 
after leaving internal waters.

3. In the cases provided for in paragraphs 1 and 2, the coastal State 
shall, if the master so requests, notify a diplomatic agent or consular 
officer of the flag State before taking any steps, and shall facilitate 
contact between such agent or officer and the ship's crew. In cases of 
emergency this notification way be communicated while the measures are being 
taken.

4. In considering whether or in what manner an arrest should be made? 
the local authorities shall have due regard to the interests of navigation.

5. Except as provided in Part XII or with respect to violations of law 
and regulations adopted in accordance with Part V, the coastal State may not 
take any steps on board a foreign ship passing through the territorial to 
arrest any person or to conduct any investigation in connection with any crime 
committed before the ship entered the territorial sea, if the ship e proceeding 
from a foreign port, is only passing through the territorial sea without 
entering internal waters.

Article 28 
Civil jurisdiction in relation to foreign ships

1. The coastal State should not stop or divert a foreign ship passing 
through the territorial sea for the purpose of exercising civil jurisdiction 
in relation to a person on board the ship.

2. The coastal State may not levy execution against or arrest the ship 
for the purpose of any civil proceedings, save only in respect of obligations 
or liabilities assumed or incurred by the ship itself in the course or for the 
purpose of its voyage through the waters of the coastal State.

3. Paragraph 2 is without prejudice to the right of the coastal State, 
in accordance with its laws, to levy execution against or to arrest, for the 
purpose of any civil proceedings, a foreign ship lying in the territorial sea, 
or passing through the territorial sea after leaving internal waters.

SUBSECTION C. ROLES APPLICABLE TO WARSHIPS AND OTHER GOVERNMENT SHIPS 
OPERATED FOR NON-COMMERCIAL PURPOSES

Article 29 
Definition of warships

For the purposes of this Convention, "warship" means a ship belonging to 
the armed forces of a State bearing the external marks distinguishing such 
ships of its nationality, under the command of an officer duly commissioned by 
the government of the State and whose name appears in the appropriate service 
list or its equivalent, and manned by a crew which is under regular armed 
forces discipline.
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Article 30
Non-compliance by warships with the laws and 

regulations of the coastal State

If any warship does not comply with the laws and regulations of the 
coastal State concerning passage through the territorial sea and disregards 
any request for compliance therewith which is made to it, the coastal State 
may require it to leave the territorial sea immediately.

Article 31
Responsibility of the flag State for damage caused by a 

warship or other government ship operated for non-commercial purposes

The flag State shall bear international responsibility for any loss or 
damage to the coastal State resulting from the non-compliance by a warship or 
other government ship operated for non-commercial purposes with the laws and 
regulations of the coastal State concerning passage through the territorial 
sea or with the provisions of this Convention or other rules of international 
law.

çÑ=ï ~êëÜáéë=~åÇ=çíÜÉê=| Öçï íåá~Éåí=ëÜáã
Ñçê

With such exceptions as ar  contained in subsection & and in article* 30 
end 31» nothing in this Contention  ££ ets the immunities  f warships and 

goveenaant ships operated for non-oowraeeeial

SECTXOH 4. C0IW G1 00S

1. In a sane contiguous to its territorial s«a e describee) «a feha 
cantifiiotM son*, the coastal State may «xexcise the control necessaey Co*

{»} pr vaut infeingeiseiit o£ its eustons? fiscal, imtdgrtttion or 
sanitary la«s and £egul@tions witbin its territory oc 
tassritocial

(b) punioh infeingemitt of fehe above laws and emulations coiwitt«d 
within its territory oe territorial sea»

2. tlte contiguous aosse may not extend bsyon^ 34 nautical mil«a fro» th* 
lin«s feoa which the bsaadta oC th« territorial sea is

s çäK=NUPPI=NJPNPSP
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ql b=

N=Z

^ êíáÅäÉ=PQ

1. Sfaa r gime  £ passage tfaeougfa steaitg used foc international
established in this Past stall not in other respecta a£f«et the 

ä…ÑÉá=statue çÑ=the «raters forming such straits or tho exercise by the States 
ÄçêÇÉêáåÖ=íÜ…=straits of their sovereignty 0e jurisdiction over such waters 
�~Ç=íÄÉáê=air space, bed and subsoil.

2. Ihe sovereignty  e jurisdiction of the States bordering the strait* 
á…=…ñÉÅÅá~ÉÇ=subject to this Pact ana to other rules of international law.

^ êíáÅäÉ| PR

in ttis Part affectes

(a) any areas of internal waters within a strait, except « here the
establishment of a straight baseline in accordance with the method 
set forth in article 7 has the effect of enclosing as internal 
waters areas which had not previously been considered as such»

(b) the legal status of the waters beyond the territorial seas of 
States bordering straits as exclusive economic zones or 
high seas; or

(c) the legal r gime in straits in which passage is regulated in whol* 
os in part by lon^-sianding international conventions in force 
specifically relating to such straits.

^ êíáÅäÉ| PSK
e áÖÜ=áå=ëÉ~ë=á= êçì íÉë=å=çê=êçì íÉë=åíÜêçì ÖÜ=ÉñÅäì ëáî É=KÝÅçåçã áÉ=òçåÉë=

íÜêçì ÖÜ=ëíê~áíë=á= ì ëÉÇ=ÑçêI=áåíÉêå~íáçå~äI=å~î áÖ~íáçå

qÜáë=m~êí=ÇçÉë=åçí=~ééäó=íç=~=ëíê~áí=ì ëÉÇ=Ñçê=áåíÉêå~íáçå~ä=å~î áÖ~íáçå=
áÑ=íÜÉêÉ=Éñáëíë=íÜêçì ÖÜ=íÜÉ=ëíê~áí=~=êçì íÉ=íÜêçì ÖÜ=íÜÉ=ÜáÖÜ=ëÉ~ë=çê=íÜêçì ÖÜ=~å=
ì ëÉäì ëáî É=ÉÅçåçã áÅ=ëçåÉ=çÑ=ëáã áä~ê=Åçåî ÉåáÉåÅÉ=ï áíÜ=êÉëéÉÅí=íç=å~î áÖ~íáçå~ä
~åÇ=ÜóÇÅçÖê~áíááÅ~ä=ÅÜ~ê~ÅíÉêáëíáÅë⁄ =áå=ëì ÅÜ=êçì íÉëI=íÜÉ=çíÜÉê=êÉäÉî ~åí=m~êíë=
Cä=íÜáë=̀ çåî ÉåíáçåI=áåÅäì ÇáåÖ=íÜÉ=éêçî áëáçåë=êÉÖ~êÇáåÖ=íÜÉ=ÑêÉÉÇçã ë=çÑ=
å~î áÖ~íáçå=~åÇ=çî ÉêÑäáÖÜí\ =~ééäóK

s çäK=NUPPI=NJPNPSP
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SECTIOM 2. TRANSIT PASSAGE

Artiele_37 
S ge_of_thi.s_iseotlon

This section applies to straits which are used for international 
navigation between one part of the high seas or an exclusive economic zone ~å~=
another part of the high seas or an exclusive economic zone.

Articlg_38

1. In straits referred to in article 37, all ships and aircraft Éåàçó
-Us* eight of transit passage, which shall not be impeded; except that, if the
�íê~áí=is fooned by an island of a State bordering the strait and its
mainland, transit passage shall not apply if there exists .seaward of the 
island a route through the high seas or through an exclusive economic zone of 
similar convenience with respect to navigational and hydrographieal
6t>«r«et ristics.

2. Transit passage means the exercise in accordance with this Part of 
tha freedom of navigation and overflight solely for the purpose of continuous 
ana expeditious transit of the strait between one pact of the high seas ot ~å

economic son  and another part of the high seas or an eseeluslvs 
son . However, the requirenient of continuous and expeditious íÅ~å~áí=

not preclude passage íÜêçìÖÜ=the strait for the purpose ot entering* 
is wing ot returning from a State bordering the strait, subject to the 
condition» of entry to that State.

3. any activity which is not an exercise of the right of transit 
passage through a strait remains subject to the oth«c applicable provisions of 
this Convention.

Artlcle_39
Putie_8_gf_Bhigs ii and aircraft during transit passage

1. Ships and aircraft, while exercising tee right of transit 
passage, shall;

(a) proceed without delay through or over the strait}

(b) refrain fron any threat or use of force against the sovereignty, ' 
territorial integrity or political independence of states bordering 
the strait, or in any other manner in violation of the principles 
of international law embodied in the Charter of the United National

EçF= refrain from any activities other than those incident to their
normal modes of continuous and expeditious transit unless rendered 
necessary by f_ rg« ma.jgu.re or by distress;

EÇF= comply with other relevant provisions of this Part.

2. Ships in transit passage ëÜ~ää=á

(a) comply with generally accepted international regulations, 
procedures and practices for safety at sea, including the 
International Regulations for Preventing Collisions at Seat
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(b) comply with generally accepted international regulations,
procedures and practices for the prevention, reduction and control 
of pollution from ships.

3. Aircraft in transit passage shall s

(a) observe the Rules çÑ=the oáí=established by the International Civil 
toiation Organisation as they apply to civil aircraft! state 
aircraft will normally comply with such safety measures and will at 
all times operate with due regard for the safety of navigation!

|b) ,at all times nwnitor the radio frequency assigned by the competent 
internationally designated air traffic control authority or the 
appropriate international distress radio frequency.

Beaeagch and survey actiyitiga

During transit passage, foreign ships? including Mzine �~áïííáÑáÉ=
r«s atcfe ana hyaeographio survey ships» «ay not carry out any research or 
survey activities without the prior authorisation of tfee , State  boeteeiitg
straits.

1. in conformity with this Part, States bordering straits may designate
sea lanes ana prescrite traffic s paration adtemss foe navigation in straits 
where necessary íç=praswte the safe passaf  ~í=ships.

OK= Sucb «ay, when circumstances ¡Õè~áåI=and after giving du« 
publicity thereto, substitute other sea lanes oc traffic s«paratioii scfeaiaes 
foe any sea laaee oe tea££lc separation atshcioea previously designated or 
prescribed Äó=than.

3. Such áCåëë=arid traffic separation schema shall conform to
generally accepted international regulations.

4» designating or substituting sea lanes or prescribing or 
substituting traffic separation schemes. States bordaring straits shall refer 
proposals to the international organisation with a yiew to fchsit 
adoption. ?CXj= oegaraigattoa nay adopt only sueh sea lan«s «ltd traffic 
separation as stay be agreed with the States bordering the straits? 
aft@E wtticb tlie Skates se«Ignat« s prescrite or substitute them.

5. la of a strait where saa lanea or tcaffic separation schemes 
through the waters  £ two or n»ee States boedering the strait are beiag 
proposed, i!i<e States coacerned shall co-operate in fornulating proposals in 
consultation with the coupe-tent international organisation.

6. bordering straits shall clearly indicate all sea laites and 
traffic separation designated oc {tresetclbfta by th@nt on charts to whieh 
due publicity shall be gi^ea.

7. Stiips in tcaneit passage eball iesp«et applicable sea lanes and
traffic separation established in accordance with this artiele,
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jrelating to transit

1. Subject to the provisions of this section, States bordering straits 
may adopt lass and regulations relating to transit passage through straits, in 
respect of all or any of the following t

(a) tha safety of navigation and the regulation of maritime traffic, as
provided in article 41|

(b) the prevention, reduction and control of pollution, by giving 
effect to applicable international regulations regarding the 
discharge of oil, oily wastes and other noxious substances
in the strait}

(c) with respect to fishing vessels, the prevention of fishing, 
including the stowage of fishing gear;

(d) the loading or unloading of any commodity, currency or person in 
contravention of the customs, fiscal, immigration or sanitary laws 
and regulations of States bordering straits.

2. Such laws and regulations shall not discriminate in form or in fact 
among foreign ships or in their application have the practical effect of 
denying, hampering or impairing the right of transit passage as defined in 
this section.

3. States bordering straits shall give due publicity to all such laws 
and regulations.

4. Foreign ships exercising the right of transit passage shall comply 
with such laws and regulations.

5. "Rie flag State of a ship or the State of registry of an aircraft 
entitled to sovereign immunity which acts in a manner contrary to such laws 
and regulations or other provisions of this Part shall bear international 
responsibility for any loss or damage which results to States bordering 
straits.

Article 43
Navigational and safety aids and other improvements and the 

prevention, reduction and control of pollution

User States and States bordering a strait should by agreement co-operates

(a) in the establishment and maintenance in a strait of necessary 
navigational and safety aids or other improvements in aid of 
international navigation; and

(b) for the prevention, reduction and control of pollution from ships.

Article 44 
Duties of states bordering straits

States bordering straits shall not hamper transit passage and shall give 
appropriate publicity to any danger to navigation or overflight within or over 
the strait of which they have knowledge. There shall be no suspension of 
transit passage.
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S CTION 3. INNOCENT PASSAGE

45
Innocent passage

1» The r gime of innocent passage, in accordance with Part NNI=
section 3, shall apply in straits used for international navigation:

(a) excluded from the application of the r gime of transit passage
under article 33, paragraph Is or

(b) between a part of the high seas or an exclusive economic gone a 
the territorial sea of a foreign State.

2. There shall be no suspension of innocent passage through such 
straits.

PART IV

AKCHIPELAGIC STATES

Article 46 
Use of terms

For the purposes of this Conventions

(a) "arehipelagie State* means a State constituted wholly by one or 
more archipelagos and may include other islands;

(b) "archipelago" means a group of islands, including parts of islands, 
interconnecting waters and other natural features which are so 
closely interrelated that such islands, waters and other natural 
features form an intrinsic geographical, economic and political 
entity, or which historically have been regarded as such.

Article 47 
arehipelagic baselines

1. An archipelagic State may draw straight archipelagic baselines 
joining the outermost points of the outermost islands and drying reefs of the 
archipelago provided that within such baselines are included the main islands 
and an area in which the ratio of the area of the water to the area of the 
land, including atolls, is between 1 to 1 and 9 to 1.

OK= The length of such baselines shall not exceed 100 nautical miles, 
except that up to 3 per cent of the total number of baselines enclosing any 
archipelago may exceed that length, up to a maximum length of 125 nautical 
miles.
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3. The drawing of such baselines shall not depart to any appreciable 
extent from the general configuration of the archipelago.

4. Such baselines shall not be drawn to and from low-tide elevations, 
unless lighthouses or similar installations which are permanently above sea 
level have been built on them or where a low-tide elevation is situated wholly 
or partly at a distance not exceeding the breadth of the territorial sea from 
the nearest island.

RK= The system of such baselines shall not be applied by an archipelagic 
State in such a manner as to cut off from the high seas or the exclusive 
economic zone the territorial sea of another State.

6. If a part of the archipelagic waters of an archipelagic State lies 
between two parts of an immediately adjacent neighbouring State, existing 
rights and all other legitimate interests which the latter State has 
traditionally exercised in such waters and all rights stipulated by agreement 
between those States shall continue and be respected.

7. For the purpose of computing the ratio of water to land under 
paragraph 1, land areas may include waters lying within the fringing reefs of 
islands and atolls, including that part of a steep-sided oceanic plateau which 
is enclosed or nearly enclosed by a chain of limestone islands and drying 
reefs lying on the perimeter of the plateau.

8. The baselines drawn in accordance with this article shall be shown 
on charts of ~=scale or scales adequate for ascertaining their position. 
Alternatively, lists of geographical co-ordinates of points, specifying the 
geodetic datum, may be substituted.

9. The archipelagic State shall give due publicity to such charts or 
lists of geographical co-ordinates and shall deposit a copy of each such chart 
or list with the Secretary-General of the United Nations.

Article 48
Measurement of the breadth of the territorial sea, the
contiguous zone, the exclusive economic zone and the

continental shelf

Ttie breadth of the territorial sea, the contiguous zone, the exclusive 
economic zone and the continental shelf shall be measured from archipelagic 
baselines drawn in accordance with article 47.

Article 49
Legal status of archipelagic waters, of the air space ovar; 

archipelagic waters and of their bed and subsoil

1. The sovereignty of an archipelagic State extends to the waters 
enclosed by the archipelagic baselines drawn in accordance with article 47, 
described as archipelagic waters, regardless of their depth or distance from 
the coast.

2. This sovereignty extends to the air space over the archipelagic 
waters, as well as to their bed and subsoil, and the resources contained 
therein.

Vol. 1833, 1-31363



QNS= r åáíÉÇ=k ~íáçåë=� =qêÉ~íó=pÉêáÉë= �= k ~íáçåë=r åáÉë=� =o ÉÅì Éáä=ÇÉë=qê~áíÝë| | | | | | | NVVQ

PK= qÜáë=ëçîÉêÉáÖåíó=áë=ÉñÉêÅáëÉÇ=ëìÄàÉÅí=íç=íÜáë=m~êíK

QK= qÜÉ=êÉÖáãÉ=çÑ=~êÅÜáéÉä~ÖáÅ=ëÉ~=ä~åÉë=é~ëë~ÖÉ=Éëí~ÄäáëÜÉÇ=áå=íÜáë=
m~êí=ëÜ~ää=åçí=áå=çíÜÉê=êÉëéÉÅíë=~ÑÑÉÅí=íÜÉ=ëí~íìë=çÑ=íÜÉ=~êÅÜáéÉä~ÖáÅ=ï~íÉêëI=
áåÅäìÇáåÖ=íÜÉ=ëÉ~=ä~åÉëI=çê=íÜÉ=ÉñÉêÅáëÉ=Äó=íÜÉ=~êÅÜáéÉä~ÖáÅ=pí~íÉ=çÑ=áíë=
ëçîÉêÉáÖåíó=çîÉê=ëìÅÜ=ï~íÉêë=~åÇ=íÜÉáê=~áê=ëé~ÅÉI=ÄÉÇ=~åÇ=ëìÄëçáäI=~åÇ=íÜÉ=
êÉëçìêÅÉë=Åçåí~áåÉÇ=íÜÉêÉáåK

Article 50 
Delimitation of internal waters

táíÜáå=áíë=~êÅÜáéÉä~ÖáÅ=ï~íÉêëI= íÜÉ=~êÅÜáéÉä~ÖáÅ=pí~íÉ=ã~ó=Çê~ï=ÅäçëáåÖ=
äáåÉë=Ñçê=íÜÉ=ÇÉäáãáí~íáçå=çÑ=áåíÉêå~ä=ï~íÉêëI= áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=~êíáÅäÉë=VI=
NM=…åÇ=NNK

article 51
Existing agreements, traditional fishing rights and existing 

submarine cables

NK= ïáíÜçìí=éêÉàìÇáÅÉ=íç=~êíáÅäÉ=QVI= ~å=~êÅÜáéÉä~ÖáÅ=pí~íÉ=ëÜ~ää=êÉëéÉÅí=
ÉñáëíáåÖ=~ÖêÉÉãÉåíë=ïáíÜ=çíÜÉê=pí~íÉë=~åÇ=ëÜ~ää=êÉÅçÖåáëÉ=íê~Çáíáçå~ä=ÑáëÜáåÖ=
êáÖÜíë=~åÇ=çíÜÉê=äÉÖáíáã~íÉ=~ÅíáîáíáÉë=çÑ=íÜÉ=áããÉÇá~íÉäó=~Çà~ÅÉåí=
åÉáÖÜÄçìêáåÖ=pí~íÉë=áå=ÅÉêí~áå=~êÉ~ë=Ñ~ääáåÖ=ïáíÜáå=~êÅÜáéÉä~ÖáÅ=ï~íÉêëK=qÜ…=
íÉêãë=~åÇ=ÅçåÇáíáçåë=Ñçê=íÜÉ=ÉñÉêÅáëÉ=oS ëìÅÜ=êáÖÜíë=~åÇ=~ÅíáîáíáÉëI= áåÅäìÇáåÖ=
íÜÉ=å~íìêÉI=íÜÉ=ÉñíÉåí=~åÇ=íÜÉ=~êÉ~ë=íç=ïÜáÅÜ=íÜÉó=~ééäóI=ëÜ~ääI=~í=íÜÉ=
êÉèìÉëí=çÑ=~åó=çÑ=íÜÉ=pí~íÉë=ÅçåÅÉêåÉÇI=ÄÉ=êÉÖìä~íÉÇ=Äó=Äáä~íÉê~ä=~ÖêÉÉãÉåíë=
ÄÉíïÉÉå=íÜÉãK= pìÅÜ=êáÖÜíë=ëÜ~ää=åçí=ÄÉ=íê~åëÑÉêêÉÇ=íç=çê=ëÜ~êÉÇ=ïáíÜ=íÜáêÇ=
pí~íÉë=çê=íÜÉáê=å~íáçå~äëK

OK= ^å=~êÅÜáéÉä~ÖáÅ=pí~íÉ=ëÜ~ää=êÉëéÉÅí=ÉñáëíáåÖ=ëìÄã~êáåÉ=Å~ÄäÉë=ä~áÇ=
Äó=çíÜÉê=pí~íÉë=~åÇ=é~ëëáåÖ=íÜêçìÖÜ=áíë=ï~íÉêë=ïáíÜçìí=ã~âáåÖ=~=ä~åÇÑ~ääK= ^å=
~êÅÜáéÉä~ÖáÅ=pí~íÉ=ëÜ~ää=éÉêãáí=íÜÉ=ã~áåíÉå~åÅÉ=~åÇ=êÉéä~ÅÉãÉåí=çÑ=ëìÅÜ=ë~ÄäÉë=
ìéçå=êÉÅÉáîáåÖ=ÇìÉ=åçíáÅÉ=çÑ=íÜÉáê=äçÅ~íáçå=~åÇ=íÜÉ=áåíÉåíáçå=íç=êÉé~áÉ=çê=
êÉéä~ÅÉ=íÜÉãK

Article 52 
Right of innocent passage

1. Subject to article 53 and without prejudice to article SO, ships of 
all States enjoy the right of innocent passage through acchipelagic waters, in 
accordance with Part II, section 3.

2. The archipelagic State may, without discrimination in form or in 
fact among foreign ships, suspend temporarily in specified areas of its 
archipelagic waters the innocent.passage of foreign ships if such suspension 
is essential 'for the protection of its security. Such suspension shall take 
effect only after having been duly published.

Article 53 
Right of archipelaqic sea lanes passage

NK= ^å=~êÅÜáéÉä~ÖáÅ=pí~íÉ=ã~ó=ÇÉëáÖå~íÉ=ëÉ~=ä~åÉë=~åÇ=~áê=êçìíÉë=
íÜÉêÉ~ÄçîÉI=ëìáí~ÄäÉ=Ñçê=íÜÉ=Åçåíáåìçìë=~åÇ=ÉñéÉÇáíáçìë=é~ëë~ÖÉ=çÑ=ÑçêÉáÖå=
ëÜáéë=~åÇ=~áêÅê~Ñí=íÜêçìÖÜ=çê=çîÉê=áíë=~êÅÜáéÉä~ÖáÅ=ï~íÉêë=~åÇ=íÜÉ=~Çà~ÅÉåí=
íÉêêáíçêá~ä=ëÉ~K
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2. All ships and aircraft …åàçó=íÜÉ=right of ~êÅÜáéÉä~ÐáÅ= lanes 
pasaege in such laraeo and air soutes.

3. Aechipelagie sea lanes passage means the exercise in accordance with 
this `çåîÉåíáçå=of the sights of navigation ~åÇ=overflight in the åçêã~ä=mode 
ëçäÉäó=Ñçê= íÜÉ=purpose of continuous^ expeditious and ìåçÄëíêìÅíÉÇ=transit 
b*tw««n one past of the high or an exclusive econenie ~åÇ=another 
part of íÜÉ=ÜáÖÜ=seas or an exclusive eeon«aic zone.

4. Such sea lanes and air ÅçĆíÉë=shall traverse the arcfeipslagic waters 
and the adjacent territorial and shall include ail normal é~ëë~ÖÉ=soutes 
aa@d as ÅçĆíÉë=for international navigation or overflight íÜêçìÖÜD=oe çîÉê=
arcAipslaglc waters ~åÇX=ïáíÜáåKKëìÅÜ=rout s B so far as ships are ÅçåÅÉêåÉÇ Ñ
all manual navigational channels, provided that duplication of routes of 
similar convenience between the same entry ana exit points shall not be 
necessary.

5. Such lanes and ale routes shall be defined by a series of 
 ntinuous axis lines fro» the entry pointa of passage routes to the exit 
points. Ships and aircraft in arehipelagis sea lanes shall not 
deviate nsore than 25 nautical Miles to either side of such axis Unas etating 
passage, provided that ëìÅÜ=ships and aircraft shall, not å~îáÖ~íÉ=closer to 
íÜÉ=coasts íÜ~å=10 per cent of the distance between the nearest points çå=
islands bordering the sea lane.

6. ta arehipslagie State which designates sea lanes under this article
 ay also prescribe traffic separation schemes for the safe passage of ships 
through narrow channels in sueh lanes.

TK= áçá= archipelagic State nay, when eiccwwstances require» after giving 
dae publicity thereto, substitute other lanes or traffic separation
 ch nes for any lanes or traffic separation éêÉîáçìëäó=designated 
çê=peescribfed by it.

8. Such sea lanes and traffic separation scheme* shall conform to 
ÖÉåÉê~ääó=accepted international regulations.

9. In designating or substituting sea lanes or prescribing or 
substituting traffic separation schemes» an affdhipalagic Stats shall refer 
proposals to the ooapatent international organisation with a view to their 
adoption» She organisation «ay adopt only such lanes ana íê~ÑÑáÅ=
separation scheme» as nay be agreed with the archipelagic State, after which 
the asehipelagie State nay designates prescribe or substitute the».

NM⁄= _áÉ=aschipelagic State shall clearly indicate the axis of the sea 
lanes ~åÇ=the íê~ÑÑáÅ=separation schemes designated lh=prescribed by it on 
charts to which due publicity shall be given.

11._ 'Ships in archipelagic lanes passage ëÜ~ää=respect applicable 
sea lanes and traffic separation schemes established in accordance with this 
article.

12. If an archipelagic State does not designate lanes or air 
ë~ìíÉëá= ÑÅÜÉ= right of arehipelaglc aea tan«s «ay be exercised íÜêçìÖÜ=
the routes åçêã~ääó=ìëÉÇ=for international navigation.
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^êíáÅäÉ=RQ
Duties of ships and ai^tcraft_guting. .th.eir_Bg!ggagej_tggearch_ 
and survey activities, duties çÑ=the archlpelaqlc State ana 
laws and regulation^ ̂ f^the^atohipeiagig^Stata relating to 

archipelagic sea lanes

Articles PUI=QMI= 42 and QQ=apply ãìí~íáëK=ãìí~åÇáë=íç=arehipalagie s@a 
ä~åÉë=é~ëë~ÖÉK

m^hq=î

EXCLUSIVE ECONOMIC ZONE

Agtiglg_5S 
Specific legal regjlme^of^the ̂ xcluaiye economic^ _i3gag-

She «stelusive economic zone is an area beyond and adjacent to the 
territorial sea, subject to the specific legal' r gime established in this 
Pa ftp under which the rights and jurisdiction of the coastal State ana the 
rights and freedoms of other States are governed by the relevant provisions of 
this Convention.

^êíáÅäÉ=RS
Rights,, jurisdiction and ifeti.ea of the coastal State in the 

exclusive economic zone

N⁄= få=íÜÉ=ÉñÅäìëáîÉ=ÉÅçåçãáÅ=òçåÉI= íÜÉ=Åç~ëí~ä=pí~íÉ=Ü~ëí

(a) sovereign rights for the purpose of exploring and exploiting;
conserving and managing the natural resources, whether living OE 
non-living, of the waters super jacent to the sea-bed and of the 
sea-bed and its subsoil, and with regard to other activities for the 
economic exploitation and exploration of the zone, such as the 
production of energy from the water, currents and winds;

EÄF= àìêáëÇáÅíáçå=~ë=éêçîáÇÉÇ=Ñçê= áå=íÜÉ=êÉäÉî~åí=éêçîáëáçåë=çÑ=íÜáë=
`çåîÉåíáçå=ïáíÜ=êÉÖ~êÇ=íçë

(i) the establishment and us@ çÑK= artificial islands, installations 
and structures;

(ii) marine scientific research} 

(iii) the protection ana preservation of the marine environment;

(c) other rights and duties provided for in this Convention.

OK= In exercising its rights and performing its duties und«r this 
Convention in the exclusive economic zone, the coastal State shall have due 
regard to the rights ana duties of other States and shall act in a nannee 
compatible with the provisions of this Convention.

3. The rights set out áå=this article with respect to the sea-b@a and 
subsoil shall be exercised ii* accordance with Part VI.
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_ êÉ~Ç=íÜ

Si»« exclusive  conomie sone shall not extend beyond 200 nautical miles 
fro» the baselines from which the  srea th of the territorial sea is measured.

1. få=the exclusif   eonoiiie BOM» all States, «Aether coastal or 
land-locked, enjoy, subject to the relevant provisions of this Convention, the 
freedoms referred to in article §7 of navigation ana overflight and of- the 
laying of submarine cables and pipelines? and  th e internationally lawful 
uees of the sea related to these CreadoiM, such as those associated with the 
operation of ships, aircraft and subiiaiin» cables and pipelines, and 
ecapatible with the other provisions of this Convention.

2. Articles 88 to Hi and other pertinent rules of international law 
apply to the exclusive  conomie zone in so far us they are not incotapatible 
with this Part.

3. In exercising their sights and performing their duties under this 
Convention in the exclu* ive economic zone,, States shall have due regard to the 
rights and duties of the coastal State and shall comply with the lawa and 
regulations adopted by the coastal State in accordance with the provisions of 
this Convention and other rules of international law in ~ç=far as they are not 
incompatible with this Part.

Basis for the resolution ._gf_ conflicts regarding _the
attribution o£

In caass where this Convention not attribute rights or jurisdiction 
to the coastal State or ta otttw States within th« exclusive economic zone, 
and a conflict arises between tlse interests of the coastal State and any other 
State or States, the conflict should b« resolved on the basis of equity and in 
the light of all the relevant ciccumetaneea, taking into account the 
respective importance of the interests involved to the parties as well as to 
til* international ecMaunity ãÉ=⁄=whols»,

1. In the ax.elusiva econoHic sonec the coastal State shall have the 
exclusive right to construct and to autteriss and regulate the construction, 
operation and us  of s

(a) artificial iilandsf

(b) installations and structusee for the purposes provided for in 
article SS and other fieoncasie

(c) installations and atosjctutea which «ay interface with the 
of the rights of the coastal State in the son .

s çäK=NUPPI=NJPNPSP
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2. Sfee coastal State shall have ««elusive jurisdiction over such 
artificial islands, installations and structures» including jurisdiction with 

íç=customs, fiscal » health , safety ~åÇ=áïãáÖÉCíáçå='laws ana regulations.

3. Due notice must be given of the construction of such artificial 
islands, installations or structures, and permanent !»ans for giving warning 
of their presence must be maintained. Any installations or structures which 
aea abttadoz&ed oc disused shall be removed to ensure safety of navigation, 
taking into «acoourat any generally accepted international standards established 
IK this regard by the competent international organisation. Sueh removal 
shall also feava'due regarni to fishing, the protection of th« marine 
«ffiviiresiBient and the eights and duties çÑ=other States, appropriate publicity 
shall be given to the depth, position and dimensions of any installations oe 
structures not entirely removed.

4. ?pÜÉ= coastal State may, where necessary, establish reasonable safety 
atones around suck artificial islands, installations and structures in which it 
way take appropriate measures to ensure the safety both of navigation and oC 
the artificial islands^ installations and structur e.

5. Mue breadth of the safety zonas shall be determined by the coastal 
State» talcing into account applicable international standards. Such zones 
shall be designed to ensure that they are reasonably related to the nature and 
function of the artificial Islands, installations or structures^ and shall not 
««seed a distance of $00 n«tras around then? aeasueed Ñíçã=«ach point çí=their 
outer edge, sac-apt as authorised by generally accepted international standards 
or as cacosHended by the competent international organisation. Due notice 
shall be given of tte extent of safety garas.

6. Ml ships must respect these safety genes and shall comply with 
generally accepted international standards regarding navigation in the 
vicinity of artificial islands, installations, structures and safety

7. Artificial islands, installations and structures ancl t&« safety 
around them nay åçí=be established where interference may be caused to 

£Ssa ua@ o£ cecagniaed sea lane» essential to international navigation.

§<. Artificial islands; installations and structures do not possess the 
status of islands. Ttiey have no territorial sea of their ããI=and 
presence does not affect fehe delimieation of the territorial sea, the 
eueclusiv» economic iion« or the contid«ntal shelf.

1. DoëÕ= coastal State shall detsniine t e allowable catch of the 
r«e ure « in its «solus ive economic zona.

2. The coastal State, taking into aeeo-jnt ths best scientific evidence 
available to it, shall ensure through proper conservation and management 
measures that the maintenance of the living resources in the exclusive 
economic zone is not endangered by over-exploitation. As appropri t , the 
coastal State and competent international organisations, whether subregional* 
regional or global, shall co-operate to this end.
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3. Such measures shall also be designed to maintain or restore 
populations of harvested species at levels which can produce the maximum 
sustainable yield, as qualified by relevant environmental and economic 
factors, including the economic needs o£ coastal fishing communities and the 
special requirements of developing States, and taking into account fishing 
patterns, the interdependence, of. stocks, ana any generally recommended 
international minimum standards, whether subregional, regional or global.

4. In taking such measures the coastal State shall take into 
consideration the effects on species associated with or dependent upon 
harvested species with a view to maintaining OK restoring populations of such 
associated or dependent species above levels at which their reproduction may 
become seriously threatened.

5. Available scientific information, catch and fishing effort, 
statistics, and other data relevant to the conservation of fish stocks shall 
be contributed and exchanged on a regular basis through competent 
international organizations, whether subregional, regional çë=global, where 
appropriate and with participation by all States concerned, including States 
whose nationals are allowed to fish in the exclusive economic a one,,

Article 62 
Utilization of the living resources

1. The coastal State shall promote the objective of optimum utilization 
of the living resources in the exclusive economic zone without prejudice to 
article 61.

OK= The coastal State shall determine its capacity to harvest the living 
resources of the exclusive economic zone, Where the coastal State does not 
have the capacity to harvest the entire allowable catch, i't shall, through 
agreements or other arrangements and pursuant to the terms, conditions, laws 
and regulations referred to in paragraph QI= give other States access to the 
surplus of the allowable catch, having particular regard to the provisions of 
articles 69 and 70, especially in relation to the developing States mentioned 
therein.

3. In giving access to other States to its exclusive economic zone 
under this article, the coastal State shall take into account all relevant 
factors, including, inter alia, the significance of the living resources of 
the area to the economy of the coastal State concerned and its other national 
interests,'the provisions of articles 69 and 70, the requirements of 
developing States in the subregion or region in harvesting pact of th  surplus 
and the need íç=minimize economic dislocation in States whose nationals hav« 
habitually fished in the zone or which have made substantial efforts in 
research and identification of stocks.

QK= k~íáçå~äë=çÑ=çíÜÉê=pí~íÉë=ÑáëÜáåÖ=áå=íÜÉ=ÉñÅäìëáîÉ=ÉÅçåçãáÅ=òçåÉ=
ëÜ~ää=Åçãéäó=ïáíÜ=íÜÉ=ÅçåëÉêî~íáçå=ãÉ~ëìêÉë=~åÇ=ïáíÜ=íÜÉ=çíÜÉê=íÉêãë=~åÇ=
ÅçåÇáíáçåë=Éëí~ÄäáëÜÉÇ=áå=íÜÉ=ä~ïë=~åÇ=êÉÖìä~íáçåë=çÑ=íÜÉ=Åç~ëí~ä=pí~íÉKD=
Oíá…ëÉ=ä~ïë=~åÇ=êÉÖìä~íáçåë=ëÜ~ää=ÄÉ=ÅçåëáëíÉåí=ïáíÜ=íÜáë=`çåîÉåíáçå=~åÇ=ã~ó=
êÉä~íÉI= áåíÉê=~äá~I= íç=íÜÉ=ÑçääçïáåÖW

E~F= äáÅÉåëáåÖ=çÑ=ÑáëÜÉêãÉåI= ÑáëÜáåÖ=îÉëëÉäë=~åÇ=ÉèìáéãÉåíI= áåÅäìÇáåÖ
é~óãÉåí=çÑ=ÑÉÉë=~åÇ=çíÜÉê=Ñçêãë=çÑ=êÉãìåÉê~íáçåI=ïÜáÅÜI= áå=íÜÉ=Å~ëÉ=
çÑ=ÇÉîÉäçéáåÖ=Åç~ëí~ä=pí~íÉëI=ã~ó=Åçåëáëí=çÑ=~ÇÉèì~íÉ=ÅçãéÉåë~íáçå=
áå=íÜÉ=ÑáÉäÇ=çÑ=Ñáå~åÅáåÖI=ÉèìáéãÉåí=~åÇ=íÉÅÜåçäçÖó=êÉä~íáåÖ=íç=íÜÉ=
ÑáëÜáåÖ=áåÇìëíêóõ
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(b) determining the species which may be caught, and fixing quotas çÑ=
catch, whether in relation to particular stocks or groups o£ stocks 
or catch per vessel over a period of time or to the catch by 
nationale of any State during a specified period;

EÅF= êÉÖìä~íáåÖ=ëÉ~ëçåë=~å~=~êÉ~ë=çÑ=ÑáëÜáåÖI= íÜÉ=íóéÉëI= ëáòÉë=~åÇ
amount of gear, and the types, sizes and number of fishing vessels 
that may be used;

EÇF= ÑáñáåÖ=íÜÉ=~ÖÉ=~åÇ=ëáòÉ=çÑ=ÑáëÜ=~åÇ=çíÜÉê=ëéÉÅáÉë=íÜ~í=
ã~ó=ÄÉ=Å~ìÖÜíX

(e) specifying information required of fishing vessels, including catch 
and effort statistics and vessel position reports»

(f) requiring, under the authorization and control of the coastal
State, the conduct of specified fisheries research programmes and 
regulating the conduct of such research, including the sampling of 
catches, disposition of samples and reporting of associated 
scientific data;

(g) the placing of observers or trainees on board such vessels by 
the coastal State;

(h) the landing of all or any part of the catch by such vessels 
in the ports of the coastal State;

(if terms and conditions relating to joint ventures or other 
co-operative arrangements;

(j) requirements for the training of personnel and the transfer of 
fisheries technology, including enhancement of the coastal 
State's capability of undertaking fisheries research;

(k) enforcement procedures.

5. Coastal States shall give due notice of conservation and management 
laws and regulations.

^ê|íáÅäÉ|SP
píçÅâë=çÅÅìêêáåÖ=ïáíÜáå=íÜÉ=ÉñÅäìëáîÉ=ÉÅçåçãáÅ=òçåÉë=çÑ=íïç
or more coastal States or both within the exclusive economic

zone and in an area beyond and adjacent to it

1. Hhere the same stock or stocks of associated species occur within 
the exclusive economic zones of two or more coastal States, these States shall 
seek, either directly or through appropriate subregional or regional 
organizations, to agree upon the measures necessary to co-ordinate and «nature 
the conservation and development of such stocks without prejudice to the oth«c 
provisions of this Part.

2. tÜÉêÉ=íÜÉ=ë~ãÉ=ëíçÅâ=çê=ëíçÅâë=çÑ=~ëëçÅá~íÉÇ=ëéÉÅáÉë=çÅÅìê=ÄçíÜ=
ïáíÜáå=íÜÉ=ÉñÅäìëáîÉ=ÉÅçåçãáÅ=òçåÉ=~åÇ=áå=~å=~êÉ~=ÄÉóçåÇ=~åÇ=~Çà~ÅÉåí=íç=íÜÉ=
òçåÉI= íÜÉ=Åç~ëí~ä=pí~íÉ=~åÇ=íÜÉ=pí~íÉë=ÑáëÜáåÖ=Ñçê= ëìÅÜ=ëíçÅâë=áå=íÜÉ=~Çà~ÅÉåí=
~êÉ~=ëÜ~ää=ëÉÉâI=ÉáíÜÉê=ÇáêÉÅíäó=çê= íÜêçìÖÜ=~ééêçéêá~íÉ=ëìÄêÉÖáçå~ä=çê=
êÉÖáçå~ä=çêÖ~åáò~íáçåëI= íç=~ÖêÉÉ=ìéçå=íÜÉ=ãÉ~ëìêÉë=åÉÅÉëë~êó=Ñçê=íÜÉ=
ÅçåëÉêî~íáçå=çÑ=íÜÉëÉ=ëíçÅâë=áå=íÜÉ=~Çà~ÅÉåí=~êÉ~K
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^êíáÅäÉ=SQ=
eáÖÜäó=ãáÖê~íçêó=ëéÉÅáÉë

1. qÜÉ=Åç~ëí~ä=pí~íÉ=~åÇ=çíÜÉê=pí~íÉë=ïÜçëÉ=å~íáçå~äë=ÑáëÜ=áå=íÜÉ=
êÉÖáçå=Ñçê=íÜÉ=ÜáÖÜäó=ãáÖê~íçêó=ëéÉÅáÉë=äáëíÉÇ=áå=^ååÉñ=f= ëÜ~ää=ÅçJçéÉê~íÉ=
ÇáêÉÅíäó=çê= íÜêçìÖÜ=~ééêçéêá~íÉ=áåíÉêå~íáçå~ä=çêÖ~åáò~íáçåë=ïáíÜ=~=îáÉï=íç=
ÉåëìêáåÖ=ÅçåëÉêî~íáçå=~åÇ=éêçãçíáåÖ=íÜÉ=çÄàÉÅíáîÉ=çÑ=çéíáãìã=ìíáäáë~íáçå=çÑ=
ëìÅÜ=ëéÉÅáÉë=íÜêçìÖÜçìí=íÜÉ=êÉÖáçåI= ÄçíÜ=ïáíÜáå=~åÇ=ÄÉóçåÇ=íÜÉ=ÉñÅäìëáîÉ=
ÉÅçåçãáÅ=ÖçåÉK= få=êÉÖáçåë=Ñçê=ïÜáÅÜ=åç=~ééêçéêá~íÉ=áåíÉêå~íáçå~ä=çêÖ~åáë~íáçå=
ÉñáëíëI= íÜÉ=Åç~ëí~ä=pí~íÉ=~åÇ=çíÜÉê=pí~íÉë=ïÜçëÉ=å~íáçå~äë=Ü~êîÉëí=íÜÉëÉ=
ëéÉÅáÉë=áå=íÜÉ=êÉÖáçå=ëÜ~ää=ÅçJçéÉê~íÉ=íç=Éëí~ÄäáëÜ=ëìÅÜ=~å=çêÖ~åáë~íáçå=~åÇ=
é~êíáÅáé~íÉ=áå=áíë=ïçêâK

OK= qÜÉ=éêçîáëáçåë=çÑ=é~ê~Öê~éÜ=N=~ééäó=áå=~ÇÇáíáçå=íç=íÜÉ=çíÜÉê=
éêçîáëáçåë=çÑ=íÜáë=m~êíK

^êíáÅäÉ=SR=
j~êáåÉ=ã~ãã~äë

kçíÜáåÖ=áå=íÜáë=m~êí=êÉëíêáÅíë=íÜÉ=êáÖÜí=çÑ=~=Åç~ëí~ä=pí~íÉ=çê=íÜÉ=
ÅçãéÉíÉåÅÉ=çÑ=~å=áåíÉêå~íáçå~ä=çêÖ~åáò~íáçåI= ~ë=~ééêçéêá~íÉI= íç=éêçÜáÄáíI=
äáãáí=çê=êÉÖìä~íÉ=íÜÉ=Éñéäçáí~íáçå=çÑ=ã~êáåÉ=ã~ãã~äë=ãçêÉ=ëíêáÅíäó=íÜ~å=
éêçîáÇÉÇ=Ñçê= áå=íÜáë=m~êíK= pí~íÉë=ëÜ~ää=ÅçJçéÉê~íÉ=ïáíÜ=~=îáÉï=íç=íÜÉ=
ÅçåëÉêî~íáçå=çÑ=ã~êáåÉ=ã~ãã~äë=~åÇ=áå= íÜÉ=Å~ëÉ=çÑ=ÅÉí~ÅÉ~åë=ëÜ~ää=áå=
é~êíáÅìä~ê=ïçêâ=íÜêçìÖÜ=íÜÉ=~ééêçéêá~íÉ=áåíÉêå~íáçå~ä=çêÖ~åáò~íáçåë=`çê=íÜÉáê=
ÅçåëÉêî~íáçåI=ã~å~ÖÉãÉåí=~åÇ=ëíìÇóK

^êíáÅäÉ=SS=
Ñíå~Çêç~çìë=ëíçÅâë

NK= pí~íÉë=áå=ïÜçëÉ=êáîÉêë=~å~Çêçãçìë=ëíçÅâë=çêáÖáå~íÉ=ëÜ~ää=Ü~îÉ=íÜ…=
éêáã~êó=áåíÉêÉëí=áå=~åÇ=êÉëéçåëáÄáäáíó=Ñçê=ëìÅÜ=ëíçÅâëK

OK= She State of origin of anadromous stocks shall ensure their 
conservation by the establishment of appropriate regulatory measures ÑçÉ=
pá~äááåÖ= áå=~ää=ï~íÉêë=landward of the outer limits of its exclusive ÉÅçåçãáÅ=
sons ~å~=foe fishing provided for in paragraph 3(bK The State of çêáÖáå=ã~óI=
~¡íGÑ=consultations with the other States referred to in é~ê~Öê~éÜë=3 ~åÇ=4 
fishing íÜÉëÉ=stocks, establish total allowable catches Ñçê=ëíçÅâë=çêáÖáå~íáåÖ=
ill áíë=rivers.

3. (a) Fisheries foc anadromous stocks shall be ÅçåÇìÅíÉÇ=çåäó=áå=
waters landward of the outer limits çÑ=ÉñÅäìëáîÉ=ÉÅçåçãáÅ=zones, 
except áå=cases where this provision ïçìäÇ=ÅÉëìäí=áå=ÉÅçåçãáÅ=
dislocation foc a State other than the State çÑ=çêáÖáåK= táíÜ=
respect to ëìÅÜ=fishing beyond the outer äáãáíë=çÑ=íÜÉ=ÉñÅäìëáîÉ=
economic zone, States ÅçåÅÉêåÉÇ=ëÜ~ää=ã~áåí~áå=Åçåëìäí~íáçåë=ïáíÜ=a 
view to achieving ~ÖêÉÉãÉåí=çå=tens and ÅçåÇáíáçåë=çÑ=ëìÅÜ=ÑáëÜáåÖ=
giving ÇìÉ=êÉÖ~êÇ=íç=íÜÉ=ÅçåëÉêî~íáçå=requirements and íÜÉ=åÉÉÇë=çÑ=
íÜÉ=State of origin in respect of these stocks.

EÄF= qÜÉ=State çÑ=çêáÖáå=shall ÅçJçéÉê~íÉ=áå=ãáåáãáòáåÖ=ÉÅçåçãáÅ=
dislocation in ëìÅÜ=çíÜÉê=States ÑáëÜáåÖ=these ëíçÅâëI= í~âáåÖ=áåíç=
~ÅÅçìåí=íÜÉ=åçêã~ä=catch and the mode of çéÉê~íáçåë=çÑ=ëìÅÜ=pí~íÉëI
and all the areas in which such fishing has çÅÅìêêÉÇK
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EÅF= States referred to in subpacagraph (b) , participating by
agreement with the State of origin in measures to renew anadromous 
stocks, particularly by expenditures for that purpose, shall be 
given special consideration by the State of origin in the 
harvesting of stocks originating in áíë=rivers.

(d{ Enforcement of regulations regarding anadromous stocka beyond
the exclusive economic zone shall be by agreement between the State 
of origin and the other States concerned.

4. In cases where anadroaoue stocks migrate into or through the waters 
landward of the outer limits of the exclusive economic zone of a State other 
íáí~å= tns State of origin, such State shall co-operate with the State of origin 
with regard to the conservation and management of such stocks.

5. The State of origin of anadromous stocks and other States fishing 
fehece stocke shall make arrangements for the implementation of the provisions 
çÑ=this article, where appropriate, through regional organizations.

Article_67 
Catadromoue species

1. A coastal State in whose waters eatadromous species spend the 
ÖêÉ~íÉê=part, of their life cycle shall have responsibility for the management 
ç`=these species and shall ensure the ingress and egress of migrating fish.

2. Harvesting of eatadromous species shall be conducted only in waters 
ä~åÇï~êÇ=of the outer limita of exclusive economic zones. Sfflien conducted in 
ÉñÅäìëáîÉ= conomie zones, harvesting shall be subject to this article and the 
çíÜÉê=provisions of this Convention concerning fishing in these ssones.

3. In cases where eatadromous fiais migrate through the exclusive 
economic zone of another State, whether as juvenile or maturing fish, the 
management, including harvesting, of such fish shall be regulated by agreement 
between the State mentioned in paragraph 1 ana tha otber State concerned. 
Such agreement shall ensure the rational management of the species and take 
into account the responsibilities of the State ssantioaed in paragraph 1 for 
the maintenance of these species.

Sege_ntary_isgggieg_

This Pact does not apply to sedentary spades as defined in article 77, 
paragraph 4.

Right of land-locked States

1. Land-locked States shall have the right to participate, on an 
equitable basis, in the exploitation of an appropriate part of the surplus of 
tise living resources of the «teluaiva ÉÅçåçãáÅ=sones of coastal Statetii of th«
same subregion or region, taking into account the relevant economic ãåŠ=
geographical circumstances of all the States concerned and in conformity with 
the provisions of this article and of articles SI and SOI

2. The terms and modalities of euefa participation shall be established 
by the States concerned through bilateral, eubcegional or regional agreaments 
taking into account I= inter alias

Vol. 1833, 1-31363



NVVQ= r åáíÉÇ=k ~íáçåë=� =qêÉ~íó=pÉêáÉë= �= k ~íáçåë=r åáÉë=� =o ÉÅì Éáä=ÇÉë=qê~áíÝë= QOR

(a) the need to avoid effects detrimental to fisbing eonmiunlties or
fishing Industries o£ the coaetal State»

(b) the extent to whlefa the land-locked State» in accordance with the 
provisions of this article, is participating or is entitled to 
participate under existing bilateral, «ubragional or regional 
agreements in the exploitation of living resources of the exclusive
economic sonss of other coastal States}

(c) the eKtent to which othsr iana-loeked States ,and geographically 
disadwantagad States ar« participating in the exploitation of the 
living resources of the exclusive economic aone of the coastal 
State and the consequent n«ed to avoid a particular burden íçí=any 
single coastal State or a part of it»

(d) the nutritional needs of the population* of the respective States..

3. Wh«n the harvesting capacity of a coastal State appeoaehea a point 
which would enable it to harvest the entir  allowable catch of the living 
resources in its enclusive  conomie zone, the coastal State and oth«r States 
concerned shall co-operate in the establishment of equitable arrangements on a 
bilateral, subregional os regional basis to allow for participation çÑ=
developing land-looked States of the ë~ãÉ=eubeegion or region in the 
exploitation of the living resources of the exclusive  conomie sones of 
coastal States of the sufoeegion or region; as may be appropriate in the 
circumstances and on terms satisfactory to all parties. In the Implementation 
of this provision the factors mentioned in paragraph 2 «hall also be taken 
into account.

4. 0w@lop d land-locked States stall, under the provisions of this 
8etie3, ir be entitled to participate in the exploitation of living resources 
eniy in tt  exeluaive ecanctelc ñçå…~=of developed «castel states of the- same

çë=region having regard to the extent to which the coastal State, in 
access to other States to the living nsources o£ its exclusive 

economic tone, has taken into account the naed to minimize detrimental effects 
on fishing eomunittss and economic dislocation in States whose nationale have 
itabituallj fished in the sone.

5. 3!h« above provisions ac@ without pcejudice to arrangements agreed 
upon in subrogions or r gions whare the coastal States may grant to 
land-lee*»S States o£ the same subxegion çñ=region equal or preferential 
sights foe th  exploitation of the living resources in the exclusive economic 
sane .

Mght^pf geogratfiicaliy diBadyantagea States

1. Geographically disa vant ged States shall have the right to 
participate? on an equitable basis* in the exploitation of an appropriate part 
of the surplus of th»s living resources of ttte exclusive «commie ^ones of 
coastal States of the same subr«gion or region, taking into account the 
r«lavant economic and geographical circwistaDC@e of all the States concerned 
ana in eonfoemity with the provisions of this article and of articles 61 and
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a. POE the purpose  of this Part, "geographically disadvantaged States" 
M«ns coastal States,- including States bordering enclosed or semi-enclosed 
USGUX=whose geographical situation snakes then dependent upon the exploitation 
o£ the lining resources o£ the exclusive economic; lones of other States in the 
subgegion çë=region for adequate supplies çÑ=fish for the nutritional purposes 
«s£ their populations or pacts thereof; ana coastal States which can claim no 
exclusive economic zones o£ theie own*

3. Tte terms ana modalities of such participation shall be established
by the States concerned through bilateral, subeegionai or regional agreements 
taking into account, Inter alias

(a) the need to avoid effects detrinantal to fishing communities or 
industries of th« coastal State)

Jb) th« estent to which the geographically disadvantage State, in
«eeogaarase with the provisions of this article I= áë=participating MN=
áë=entitled to participate under existing bilateral, subregional or
regional agreements in the exploitation of living resources of the 
«elusive economic SOB S of other coastal States;

(e) the extent to which otter geographically disadvantaged States and
land-locked State» «r  participating in the exploitation of the 
living resources of the exclusive «eononic cone of the coastal 
State and th« eonssqwwnt need to avoid a particular burden for any
single coastal State çñ= a part of it;

(d) the nutritional needs of the populations of the respective States.

4. when the harvesting capacity çÑ=a coastal State approaches a' point 
which would enable it to harvest the entice allowable catch of the living 
resources in its exclusive economic zone* the coastal State and other States 
concerned shall co-operate in the establishment of equitable arrangements on C=
bilateral, subregioraal or regional basie to allow for participation ~í=
developing geographically disadvantaged States of the sane subregion or region 
in the euploifeation of the living resources of the exclusive economic: zones of 
coastal States of the subregion ~í=region, as may be appropriate in the 
ciECunatances and on tens satisfactory to all parties. In the implementation 
of íÜáë=provision the factors mentioned in paragraph 3 shall also be taken 
into account.

5. Developed geographically di «advantaged States shall, und«r the 
provisions of this article, be entitled to participate in tfes exploitation of 
living resources only in the exclusive economic sones of developed coastal 
States?, of the same aubregion or region having regard to the extent to which 
the coastal State, in giving access to other States to the living resources of 
its exclusive «eonoaic zone, has taken into account th  nsed to minimize 
detrimental effects on fishing communities and economic dislocation in States 
whose nationals have habitually fished in the zone.

6. Sse above provisions are without prejudice to arrangements agreed 
upon in subregions or regions where the coastal States may grant to 
geographically disadvantage States of the same subregion or region equal or 
preferential rights for th« exploitation of the living resources in the
exclusive economic zones.
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^êíáÖäÉ| TN=
j çåJYÖÖäài Åàg~áäáív | Öäb| …êíáÅä⁄ ⁄ =SV=~åÇ=TM

DíâÑ>=éêçî áëáçåë=çÑ=~êíáÅäÉë=pV=~åÇ=TM=Çç=ëçí=~ééäó=áå=íÜ…=ÉëëG=çÑK=~=
Åç~ëí~ä=pí~íÉ=ï ÜçëÉ=ÉÅçåçã ó=áë=çî Éêï ÜÉäã áåÖäó=ÇÉéÉåÇÉåí=çå=íÜÉ=Éñéäçáí~íáçå=çÑ=
íÜÉ=äáåáåÖ=êÉëçì êÅÉë=çÑ=áíë=ÉñÅäì ëáî É=ÉÅçåçã áÅ=ÖçåÉK

^êíáÖ|äÉ||T|O
Restrictions çå=transfer, çÑ=êáÖÜíëI

1. Eights provided under ~êíáÅäÉë=SV=and TM=íç=Éñéäçáí=äáîáåÖ=resources 
shall åçí=ÄÉ=ÇáêÉÅíäó=çÅ=áåÇáêÉÅíäó=íê~åëÑÝêÝÉë=íç=íÜáêÇ=States or íÜÉáê
nationals by leans or licence, by sstablishiKcj joint ventures çê= áå=~åó=other 
aanner which has the effect çÑ=ëìÅÜ=transfer unless otherwise agreed by the 
pí~íÉë=concerned.

OK= fh@ foregoing provision does not preclude the States concerned Ñêçã=
obtaining technical or financial assistance Ñêçã=third States or áåíÉêå~íáçå~ä=
organisations in order íç=Ñ~Åáäáí~íÉ=the exercise çÑ=íÜÉ=rights éìêëì~åí=to 
articles 69 ana 70, provided that it does not Ü~îÕ=íÜÉ=effect referred íç=in

1» B»a coastal Stats may, in exercise of its sovereign Eights to 
exploit, eonseitva ana manage the living resources in the exclusive 
ëI~~C Ñ= take sue!» measures^ including boarding» inspection, arrest ana 

 judicial procee .tngs, as  ay be nseessary to ensure Åçãéäá~åÅÉ=with íÜÉ=laws 
and ' regulations ~ÇçéíÉÇ=by it in ÅçåÑçêãáíó=with this Convention.

OK= ^êêÉëíÉÇ=îÉëëÉäë=«ad their crews shall be promptly released «pon the
éçëíáåÖ=çÑ=reasonable ÄçåÇ=or other security.

PK= Coastal Stats penalties for violations of fisheries laws ana 
regulations in íÜÉ=exclusive eoonomic zone may not include inprisoniaant I= in 
íÜ…=absence of to íÜÉ=Åçåíê~êó=by the States concerned, or aay 
çíÜÉê=Ñçêå= S eorporal pmiateent.

4. Its of arrest or detention of foreign' vessels the coastal State 
shall éÉç~éíäó=åçíáÑó=fe&e flag State , through appropriate channels, of the 
action í~âÉå=and of any penalties subseguantly imposed.

NK= ÇGäáåáí~íáçå=of the eaelusiire econoiaie ^one bstween pí~í~~=with 
opposite OE adjacent coasts «hall be effected by agree«snt on íÜÉ=basis 1 of 
international law» as eefetred to in ^êíáÅäÉ=38 of the Statute of the 
International Coast of Justice,, in order to achieve an equitable solution.

2. fÑ=no ~ÖêÉÉãÉåí=can ÄÉ=eeaeted within a reasonable period of tiise, 
the States ÅçåÅÉêåÉÇ=shall resoet to the procedures provided for in Passfc usI
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3. Fen ing agreement as provided íçí= in paragraph I» the States 
conceene , in a ëéáêáí=of understanding and co-operation, shall aaks evary 
effort to enter Into éêçîáëáçå~ä=arrangeaient  of a practical nature «nd, 
etoing this transitional period» not to jeog«r ls« os ha«p«E the csaefeiag of 
íÜÉ=final agreewent, DpìçÜ=~êê~åÖÉãÉåíë=shall be without prejudice to the 
final ÇÉäáãáí~íáçåK

Q⁄= tÜÉêÉ=íÜÉêÉ=is aa agreement is focce between the States concerned, 
questions êÉä~íáåÖ=to íÜÉ=delistltafeioa of the exclusive econosnie shall ÄÉ=
ÇÉíÉêãáåÉÇ=In accordance with the provisions  f that agE«swent»

1. íç= Parts the oat.ee liait äáåÉë=of íÜÉ=ÉñÅäìëáîÉ
eoonoaic z n« and the lines of deli»itation drawn in aeeorfanee ïáíÜ=~êíáÅäÉ=
74 shall be shown on charts of a scale oc scales adequate foe ascertaining 
íÜÉáê=position. appropriate, lists of geographical eo-oedinates of 
point»» opgelfylng the «Sate», nay be substituted foe ëìÅÜ=outer liait 
lines or lines of ÇÉäáãáí~íáçåK

OK= qÜÉ=Åç~ëí~ä=pí~íÉ=ëÜ~ää=ÖáîÉ=ÇìÉ=éìÄäáÅáíó=íç=ëìÅÜ=ÅÜ~êíë=çê=äáëíë=
çÑ=ÖÉçÖê~éÜáÅ~ä=ÅçJçêÇáå~íÉë=~åÇ=ëÜ~ää=ÇÉéçëáí=~=Åçéó=çÑ=É~ÅÜ=ëìÅÜ=ÅÜ~êí=çê=
äáëí=ïáíÜ=íÜÉ=pÉÅêÉí~êóJdÉåÉê~ä=çÑ=íÜÉ=råáíÉÇ=k~íáçåëK

PART VI 

CONTINENTAL SHELF

^êíáÅäÉ=TS=
aÉÑáåáíáçå=çÑ=íÜÉ=ÅçåíáåÉåí~ä=ëÜÉäÑ

NK= qÜÉ=ÅçåíáåÉåí~ä=ëÜÉäÑ=çÑ=~=Åç~ëí~ä=pí~íÉ=ÅçãéêáëÉë=íÜÉ=ëÉ~JÄÉÇ=~åÇ=
ëìÄëçáä=çÑ=íÜÉ=ëìÄã~êáåÉ=~êÉ~ë=íÜ~í=ÉñíÉåÇ=ÄÉóçåÇ=áíë=íÉêêáíçêá~ä=ëÉ~=
íÜêçìÖÜçìí=íÜÉ=å~íìê~ä=éêçäçåÖ~íáçå=çÑ=áíë=ä~åÇ=íÉêêáíçêó=íç=íÜÉ=çìíÉê=ÉÇÖÉ=çÑ=
íÜÉ=ÅçåíáåÉåí~ä=ã~êÖáåI= çê=íç=~=Çáëí~åÅÉ=çÑ=OMM=å~ìíáÅ~ä=ãáäÉë=Ñêçã=íÜÉ=
Ä~ëÉäáåÉë=Ñêçã=ïÜáÅÜ=íÜÉ=ÄêÉ~ÇíÜ=çÑ=íÜÉ=íÉêêáíçêá~ä=ëÉ~=áë=ãÉ~ëìêÉÇ=ïÜÉêÉ=íÜÉ=
çìíÉê=ÉÇÖÉ=çÑ=íÜÉ=ÅçåíáåÉåí~ä=ã~êÖáå=ÇçÉë=åçí=ÉñíÉåÇ=ìé=íç=íÜ~í=Çáëí~åÅÉK

OK= qÜÉ=ÅçåíáåÉåí~ä=ëÜÉäÑ=çÑ=~=DÅç~ëí~ä=pí~íÉ=ëÜ~ää=åçí=ÉñíÉåÇ=ÄÉóçåÇ=íÜÉ=
äáãáíë=éêçîáÇÉÇ=Ñçê=áå=é~ê~Öê~éÜë=Q= íç=SK

PK= qÜÉ=ÅçåíáåÉåí~ä=ã~êÖáå=ÅçãéêáëÉë=íÜÉ=ëìÄãÉêÖÉÇ=éêçäçåÖ~íáçå=çÑ=íÜÉ=
ä~åÇ=ã~ëë=çÑ=íÜÉ=Åç~ëí~ä=pí~íÉI= ~åÇ=Åçåëáëíë=çÑ=íÜÉ=ëÉ~JÄÉÇ=~åÇ=ëìÄëçáä=çÑ=íÜÉ=
ëÜÉäÑ , íÜÉ=ëäçéÉ=~åÇ=íÜÉ=êáëÉK= fí=ÇçÉë=åçí=áåÅäìÇÉ=íÜÉ=ÇÉÉé=çÅÉ~å=Ñäççê=ïáíÜ=
áíë=çÅÉ~åáÅ=êáÇÖÉë=çê=íÜÉ=ëìÄëçáä=íÜÉêÉçÑK

QK= E~F= cçê= íÜÉ=éìêéçëÉë=çÑ=íÜáë=`çåîÉåíáçåI= íÜÉ=Åç~ëí~ä=pí~íÉ=ëÜ~ää=
Éëí~ÄäáëÜ=íÜÉ=çìíÉê=ÉÇÖÉ=çÑ=íÜÉ=ÅçåíáåÉåí~ä=ã~êÖáå=ïÜÉêÉîÉê=íÜÉ=
ã~êÖáå=ÉñíÉåÇë=ÄÉóçåÇ=OMM=å~ìíáÅ~ä=ãáäÉë= Ñêçã=íÜÉ=Ä~ëÉäáåÉë=Ñêçã=
ïÜáÅÜ=íÜÉ=ÄêÉ~ÇíÜ=çÑ=íÜÉ=íÉêêáíçêá~ä=ëÉ~=áë=ãÉ~ëìêÉÇI=Äó=ÉáíÜÉê>

EáF= ~=äáåÉ=ÇÉäáåÉ~íÉÇ=áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=é~ê~Öê~éÜ=T= Äó=êÉÑÉêÉåÅÉ=
íç=íÜÉ=çìíÉêãçëí=ÑáñÉÇ=éçáåíë=~í=É~ÅÜ=çÑ=ïÜáÅÜ=íÜÉ=íÜáÅâåÉëë=çÑ=
ëÉÇáãÉåí~êó=êçÅâë= áë=~í=äÉ~ëí=N= éÉê=ÅÉåí=çÑ=íÜÉ=ëÜçêíÉëí=
Çáëí~åÅÉ=Ñêçã=ëìÅÜ=éçáåí=íç=íÜÉ=Ñççí=çÑ=íÜÉ=ÅçåíáåÉåí~ä
ëäçéÉá= çê
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(ii) a line delineated in accordance with paragraph 7 by r f ren a 
to fixed points not more than 60 nautical miles from the foot 
of the continental slope.

(b) In the absence of evidence to the contrary, the foot of the 
continental slope shall be determined as the point of maximum 
change in the gradient at its base.

5. The fixed points comprising the line of the outer limits of the 
continental shelf on the sea-bed, drawn in accordance with paragraph 4 (a) (i) 
 nd (ii), either shall not exceed 350 nautical miles from the baselines from 
which the breadth of the territorial sea is measured or shall not exceed 100 
nautical miles from the 2,500 metre isobath, which is a line connecting th« 
depth of 2,500 metres.

6. Notwithstanding the provisions of paragraph 5, on submarine ridges, 
the outer limit of the continental shelf shall not exceed 350 nautical miles 
from the baselines from which the breadth of the territorial sea is measured. 
This paragraph does not apply to submarine elevations that are'natural 
components of the continental margin, such as its plateaux, rises, caps, banks 
and spurs.

7. The coastal State shall delineate the outer limits of its 
continental shelf, where that shelf extends beyond 200 nautical miles from the 
baselines from which the breadth of the territorial sea is measured, by 
straight lines not exceeding 60 nautical miles in length, connecting fixed 
points, defined by co-ordinates of latitude and longitude.

8. Information on the limits of the continental shelf beyond 200 
nautical miles from the baselines from which the breadth of the territorial 
sea is measured shall be submitted by the coastal State to the Commission on 
the Limits of the Continental Shelf set up under Annex II on the basis of 
equitable geographical representation. The Commission shall make 
recommendations to coastal States on matters related to the establishment of 
the outer limits of their continental shelf. The limits of the shelf 
established by a coastal State on the basis of these recommendations shall be 
final and binding.

9. The coastal State shall deposit with the Secretary-General of the 
United Nations charts and relevant information, including geodetic data, 
permanently describing the outer limits of its continental shelf. The 
Secretary-General shall give due publicity thereto.

10. The provisions of this article are without prejudice to the 
question of delimitation of the continental shelf between States with opposite 
or adjacent coasts.

Article 77 
Rights of the coastal State over the continental shelf

1. The coastal State exercises over the continental shelf sovereign 
eights for the purpose of exploring it and exploiting its natural resources.

2. The rights referred to in paragraph 1 are exclusive in the sense 
that if the coastal State does not explore the continental shelf or exploit 
its natural resources, no one may undertake these activities without the 
express consent of the coastal State.
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3. The rights of the coastal State over the continental shelf do not 
depend on occupation, effective or notional, or on any express proclamation.

4. The natural resources referred to in this Part consist of the 
mineral and other non-living resources of the sea-bed and. subsoil together 
with living organisms belonging to sedentary species, that is to say, 
organisms which, at the harvestable stage, either are immobile on or under the 
sea-bed or are unable to move except in constant physical contact with the 
sea-bed or the subsoil.

^êíáÅäÉ=TU
Legal status of the superjacent waters and air space and the 

rights and freedoms of other States

1. The rights of the coastal State over the continental shelf do not 
affect the legal status of the superjacent waters or of the air space above 
those waters.

2. The exercise of the rights of the coastal State over the continental 
shelf must not infringe or result in any unjustifiable interference with 
navigation and other rights and freedoms of other States as provided for in 
this Convention.

Article 79 
Submarine cables and pipelines on the continental ahelt

1. All States are entitled to lay submarine cables ana pipelines .on the 
continental shelf, in accordance with the provisions of this article.

2. Subject to its right to take reasonable measures for the exploration 
of the continental shelf, the exploitation of its natural resources and ths 
prevention,' reduction and control of pollution from pipelines, the coastal 
State may not impede the laying or maintenance of such cablas or pipelines.

3. The delineation of the course foe the laying of such pipelines on 
the continental shelf is subject to the consent of the coastal State.

4. Nothing in this Part affects the right of the coastal State to 
establish conditions for cables or pipelines entering its territory or 
territorial sea, or its jurisdiction over cables and pipelines constructed or 
used in connection with the exploration of its continental shelf or 
exploitation of its resources or the operations of artificial islands, 
installations and structures under its jurisdiction.

5. When laying submarine cables or pipelines. States shall have due 
regard to cables or pipelines already in position. In particular, 
possibilities of repairing existing cables or pipelines shall not be 
prejudiced.

Article 80
Artificial islands, installations and structur e 

on the continental shelf

Article 60 applies mutatis mutandis to artificial islands, installations 
and structures on the continental shelf.
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Article 81 
Drilling on th  continental shelf

The coastal State shall have the exclusive right to authorise and 
regulate drilling on the continental shelf for all purposes.

Payments and contributions with respect to the exploitation 
of the continental shelf beyond 200 nautical miles.

1. The coastal State shall make payments or contributions in kind in 
respect of the exploitation of the non-living resources of the continental 
shelf beyond 200 nautical miles from the baselines from which the breadth of 
the territorial sea is measured.

OK= The payments and contributions shall be made annually with respect 
to all production at a site after the first five years of production at that 
site. For the sixth year, the rate of payment çñ=contribution shall be 1 per 
cent of the value or volume of production at the site. The rate shall 
increase by1 1 per cent for each subsequent year until the twelfth year and 
shall remain at 7 per cent thereafter. Production does not include resources 
used in connection with exploitation.

3. A developing State which is a net importer of a mineral resource 
produced from its continental shelf is exempt from making such payments or 
contributions in respect of that mineral resource.

4. The payments or contributions shall be made through the Authority, 
which shall distribute them to States Parties to this Convention, on the basis 
of equitable sharing criteria, taking into account the interests and needs of 
developing States, particularly the least developed and the land-locked among 
them.

Article 83
Delimitation of the continental shelf between States with 

opposite or adjacent coasts

1. The delimitation of the continental shelf between States with 
opposite or adjacent coasts shall be effected by agreement on the basis of 
international law, as referred to in Article 38 of the Statute of the 
International Court of Justice, in order to achieve an equitable solution.

2. If no agreement can be reached within a reasonable period of time, 
s.ae States concerned shall resort to the procedures provided for in Part XV.

3. Pending agreement as provided for in paragraph 1, the States 
concerned, in a spirit of understanding and co-operation, shall make every 
af fort to enter into provisional arrangements of a practical nature and, 
during this transitional period, not to jeopardize or hamper the reaching of 
the final agreement. Such arrangements shall be without prejudice to the 
final delimitation.

4. Where there is an agreement in force between the States concerned; 
questions relating to the delimitation of the continental shelf shall be 
determined in accordance with the provisions of that agreement.
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1. Subject to tails Port, the outer liait lines  £ the eentis«Bfeal shelf 
and the lines o£ delimitation drawn in aeoordano» with article S3 shall be 
shown on charte çáä= ⁄=scale oe scales ad quats íçí=ascertaining tteie 
position. «her» appropriate, lists of g«ogira|phieal co~<srai»ate« of points, 
specifying the g«od@tis datum* may be substituted for such outer Unit lines 
or linsa of delimitation.

2. The coastal State shall giv« due publicity to such ehaeta ~ë=list» 
ef geographical ao~orainat«is ana shall deposit ã=copy of eaeh sedt diart çë=
list with the Saccetaey-Geiteral of the Onlted Mations and. in tte casa @  
fehos » Bhotting the outer limit linen o£ th« continental ehelf,, with tha 
Secretary-General of th@ Authority.

Fart aoee not pr judice the eight of ite coastal State to «sspleit 
the subsoil by mean  of tunnelling, 'irrespective çÑ=the depth of water abov« 
tha subsoil.

mj t =ql f=

e fd e =

Ub` qfl e =NK= d j b_ j K=b_Ms u pfa j p

çí ááár [ á~ááááá_ ~êá í

D_ áë=ö[ Éçî áëáçåë=çÑ=íÜáë=c~êí=~ééäó=íç=~ää=é~êíë=ç¡ =íÑçIÉ=ëÉ~=íäáe í=áíX…=åçí
áå=íÜÉ=ÉëÉÉäì ëá{É=ÉÅçåçã áÅ=àëçêëÕI= áå=íÜ~=íÉêêáíçêá~ä=ç…~=çê=áå=ííÉ=

áåíÉî å~ä=ï ~íÉêë=çÑ=~=pí~íÉ=I=çê=áå=íÜÉ=~êÉííáéÉáCÖáÉ=ï ~í…Åë=çÑ=~å=
pí~íÉK= DpÜáå=~êíáÅäÉ=Çç…ë=åçí=Éåí~áä=~åó=~ÄêáÇÖÉã Éåí=çÑ=íÜÉ=
Äó=~ää=pí~íÉë=áå=íÜ] =ÉñÅäì ëáî É=ÉÅçåçã áÅ=ëçåÉ=áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ï áíÜ=~ÅíáÅä…=R~⁄

u Ü…=ÜáÖÜ=…] ~ë=~ê…=çéÉå=íç=~ää=pí~íÉëX=ï ÜÉíÜÉê=Åç~ëí~ä=l h
ÑêÉÉÇçã =çÑ=íÜÉ=ÜáÑÜ=ëÉ~ë=áë=ÉñÉêÅáëÉÇ=ì åÇÉê=íÜÉ=ÅçåÇáíáçåÖ=

Çíçï å=Äó=íÜáë=̀ ç⁄ √…åÑÉáçå=~åÇ=Äó=çíí…ê=êì äÉë=çÑ=áåíÉêå~íáçå~ä=ä~ï K= fí=
áåíÉê=~äá~G=ÄçíÜ=¡ çÉ=Éç~ëí~ä=~å~=ä~åÇJ=äçÅâÉÇ=pí~íÉë\

E~F= ÑáêÉÉÇç~=çÑ=å~î áÖ~íáçå⁄

EÄF= ÑÅÉÉÇçå=çÑ=çî ÉêÑäáÖÜíá

` ÉF= ÑêÉÉÇçã =íç=ä~ó=ëì Äã ~êáåÉ=Å~ÄäÉë=~åÇ=éáé…äáåÉUÑ= ëì ÄàÉÅí=íç=m~ëí=s

EÇä= íç=Åçåëíêì Åí=…Åíá̀ á~á~ä=áëä~åÇë=~åÇ=çíÜÉê=áåëí~áä~íáçáë=
éï åíáííÅÇ=ï ~ÇÉê=áåíÉêå~íáçå~ä=ä~ï I=ëì ÄàÉÅí=íç=m~êí=s f⁄

` …ö= ÑÉDÕëÇç~=çÑ=ÑáëÜáåÖX=ëì ÄàÉÅí=íç=ígëÑí=ÅçåÇáíáçåë=ä~áÇ=Ççï åD=áå=
_…Éíá« …=O=á
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|f I freedoa of scientific research» subject to Parts?. VI ana mx.

2. Sfe@o  freedoms shall be ejceeoised Äó=all States with due e@g«d for 
áåíÉê~Åíë=of othee States in their exercise of the f restai of the high 

maa? mnd also with da  £@gard for the rights under this Contention with
to aetivitias in the area.

of the high seas. , Cor , gleeful

high seas shall be reserved for . peaceful purposes.

State i»ay valifily purport to sufojaet anf past of the high seae to its 
»

àìêíáÅäÉààF
Bight çÑ=navigation

State, wi»etfe«E coastal or land-locked, has the eight to sail ships 
ÑäóáåÖ=it» fl«S on the high seas.

1. B»«ry State shall fix the eonditions for the grant of its 
⁄ãííIÉãCááíGÑ=to ship , for the registration of ships in its territory, and for 
«s  êáÖÜí=to fly its Ñä~ÖI= aips have the nationality of the State ishose flag 

ace entitled to fly. Xb«£« must exist a genuine link betw«an the State 
tfe« slsip»

2. Bvecy Statt shall issue to ships to which it has granted tfes eight 
t  fly its Slag doouiiwiiis to that e£f ct.'

Status çÑI= ships

1. Aips ssall sail under the flag of one State only íãŠI=saw; in 
 sn*pti@nal cases @xpcessly provided for in international treaties oc in this 
 MW«n%ion f «hftll be subject to its exclusive jurisdiction on the high s@as. 
a _Üáé=ma^ åçí=change its flag during a voyage or while in a port of call, 

in tfh« oase of a real teanafsr of ownership or ÅÜ~åÖÉK=çÑ=registry.

OI= Ü=«hip which sails under the flags of two or more States, usirag them 
iuf t  o iw«nl@nc«» may not claim any of the nationalities in guartion 

wiftb to any other State, ana may be assimilated to a ship without

Shipn flying the flag çÑ=the. låáíàÇ|>ÑííáçåUà|íí_|Ö__pá…ääá⁄Yä
and tt

She preceding articles do not prejudice the question of ships 
çå=the çÑÑáÅá~ä=service of the Onite  Hations c its specialised ag«raci«a or íÜ…=
fåíÉêå~íáçå~ä=Momie Kticr^y £gencjf p flying the flag of the organisation.
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Article
o£ tfaeiM f Iaqiii 8tate

1. Svesy State shall effectively exercise its jurisdiction and 
in administrative, technical and social natt es over ships fifing its flag.

2o In particular every State ahalls

(a) naintein a register of ships containing the names and particulars 
of ships flying its flag, «accept those which are ««eluded few» 
generally accepted international regulations çå=account of fefaeiir 
small sises and

(b) assume jurisdiction unaer its internal law over each ship flying 
its flag and its master, officers and crew in respect of 
administrative, technical and social natters concerning the ship,

3. Bvery State shall take such Measures for ships flying its flag as 
ara necessary to erasure safety at sea with regard, jlntftg .alia, tos

(a) the construction, equipment and seaworthiness of ships?

(b) the manning of ships, labour conditions and the training o£ crews, 
taking into account the applicable international instrument !

EÅDí= the use of signals, the maintenance of communications and the 
prevention of collisions.

4. Such measures shall include those necessary to ensurei

(a) that each ship, before registration and thereafter at approptiat  
intervals, Is surveyed by a qualified surveyor of ships,, and has on 
board such charts, nautical publications and navigational «quipmfe 
and instruments as are appropriate for the safe, navigation 
of the shipi

(to) that @ach ëÜáé=áë= in the charge of a master and affiossrss who
posasse appropriate qualifications, in particular in seaiumship, 
navigation, conn!iunieationi@ aa  marins engineering, ana that th« 
erew is appropriate in quali£ication and ntotbers few: the typ«, 
sise, machinery and aquipment of the ship»

(@) that the master, officers ana, to the entent appropriate, tine ocmr 
are fully conversant with and reguir@S to observe th« applicabls 
international ragulations concerning the safety of life at ra%, feha 
prevention of collisions, the prevention» reduction ana s ate l  £ 
marin  pollution, and the s»int«nanc« of commun lestions by

5»  n taking tte called for áå=paragrajtss 3 and 4 each Stat*
to to generally international regulations, 

and practices and to take any steps which may be nee««ssry to ' 
seeue* theie observance»

6. A State whid» clear grounds to believe that proper jurisdiction 
and control with eespeet to a ship have not bean exercised may report the 
facts to the flag state, upon receiving such « report, the flag State shall
Investigate the matter end» áÑK= appropriate, take any action necessary to 
remedy the situation.
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?, Each State shall cause an inquiry to be held Äó=çê=before ^=suitably 
èì~äáÑáÉÇ=parson or parsons into every marine casualty or incident of 
navigation OR the high seas involving C=ship flying its Ñä~Ö=and Å~ìëáåÖ=äçë~=
çÑ=äáÑÉ=or sesioas injury to nationals of another State çê=serious Ç~ã~ÖÉ=íç=
ships oe installations of another State or to the marine environnent, the 
flag State and the other State shall eo-operat  in the conduct çÑ=~åó=áåèìáêó=
ÜÉäÇ=by that çíÜÉê=State into any sac!» marina casualty çí=áåÅáÇÉåí=of 
navigation»

Warships on tee ÜáÖÜ= ttave complete immunity pñçã=the àìêáëÇáÅíáçå=
çÑ=any State other than íÜÉ=flag State,

serjlse

owned or operated by a State and used only on government
nois-coBBercial service shall,, on the high seas, have complete immunity Ñêçã=
the jurisdiction of any State other than íÜÉ=flag State.

Article 97

1. In íÜÉ=event of a collision or any other incident çÑK=navigation 
concerning a ëÜáé=OR th« high «eas, involving the penal or disciplinary 
responsibility of th« master or of any other person in the service of the 
ïÜáéI=no penal or disciplinary proceedings may be instituted ~Ö~áåëí=ëìÅÜ=
éÉêëçå=except before the judicial or administrative authorities either of the 
Ñä~Ö=State or of íÜÉ=State of which such peesora is a national.

2. IB disciplinary å~ííÉê~I= íÜÉ=State which has issued a master's 
certificate or'a certificate of or licence shall alon« be 
çç~éÉíãíI=~ÑíÉê=due legal process, to pronounce the withdrawal of such 
certificat », even if the holdss áë 'not a national o£ the State ïÜáÅÜ=issued 
them.

PK= kç=~êêÉëí=çê=ÇÉíÉåíáçå=çÑ=íÜÉ=ëÜáéI= ÉîÉå=~ë=a measure of 
áåîÉëíáÖ~íáçåI= ëÜ~ää=ÄÉ=çêÇÉêÉÇ=Äó=~åó=~ìíÜçêáíáÉë=çíÜÉê=íÜ~å=those çÑ=íÜÉ=
Ñä~Ö=pí~íÉK

^êíáÅäÉ=VU=
aìíó=íç=êÉåÇÉê=~ëëáëí~åÅÉ

NK= bîÉêó=pí~íÉ=ëÜ~ää=êÉèìáêÉ=íÜÉ=ã~ëíÉê=çÑ=~=ëÜáé=ÑäóáåÖ=áíë=flag, áå=
~ç=Ñ~ê=~ë=ÜÉ=Å~å=Çç=ëç=ïáíÜçìí=ëÉêáçìë=Ç~åÖÉê=íç=íÜÉ=ship, th« crew or íÜ…=
é~~~ÉåÖÉêëá

E~F= íç=êÉåÇÉê=~ëëáëí~åÅÉ=íç=~åó=éÉêëçå=ÑçìåÇ=~í=ëÉ~=áå=Ç~åÖÉê=
çÑ=ÄÉáåÖ=äçëíX

EÄF= íç=éêçÅÉÉÇ=ïáíÜ=~ää=éçëëáÄäÉ=ëéÉÉÇ=íç=íÜÉ=êÉëÅìÉ=çÑ=éÉêëçåë=áå=
ÇáëíêÉëëI= áÑ=áåÑçêãÉÇ=çÑ=íÜÉáê=åÉÉÇ=çÑ=assistance, áå=ëç=Ñ~ë=a'E 
ëìÅÜ=~Åíáçå=ã~ó=êÉ~ëçå~Ääó=ÄÉ=ÉñéÉÅíÉÇ=çÑ=Üáã\K
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(c) after a collision, to render assistance to the other ship, its «rev 
and its passengers and, where possible, to inform the other ëÜáé=of 
the name of his own ship, its port of registry and the nearest port 
at which it will call.

2. Every coastal State shall promote the establishment, operation and 
Maintenance of an adequate and effective search ana rescue service regarding 
safety on and over the sea and, where circumstances so require, by way of 
mitual regional arrangements co-operate with neighbouring States for this 
purpose.

Article 99 
Prohibition of the transport of slaves

Bvery State shall take effective measures to prevent and punish the 
transport of slaves in ships authorized to fly its flag and to prevent ths 
unlawful use of its flag for that purpose. Any slave taking ;«£ug@ on board 
any ship, whatever its flag,, shall ipso facto be free.

Article 100 
Duty to co-operate in the repression o£_gij:agy

All States shall co-operate to the fullest possible estent in the 
repression of piracy on the high seas or in any other place outside the 
jurisdiction of any state.

Article 101 
Definition of piracy

Piracy consists of any of the following acts:

(a) any illegal acts of violence or detention, or any act of 
depredation, committed for private ends by the crew or the 
passengers of a private ship or a private aircraft, and directed*

(i) on the high seas, against another ship or aircraft, or against 
persons or property on board such ship or aircraft}

(li) against a ship, aircraft, persons or property in a place 
outside the jurisdiction of any State}

(b) «ay act of voluntary participation in the operation of a ship or of 
an aircraft with knowledge of facts making it a pirate«ship
or aircraft;

(e) any act of inciting or of intentionally facilitating an act
described in subparagrapa (a) or (b) I

Piracy by a warship, government ship or government aircraft
whose 'crew has mutinied

She acts of piracy, as defined in article 101, committed by a warship,
ship oc government aircraft whose crew has mutinied and taken 

control o£ the ship or aircraft are assimilated to acts committed by a private 
 hip or aircraft.
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^ÖíáÖäÖ=NMP
ëÜáéI=çê=aircraft

& ship or ~áêÅê~Ñ=t is considered a éáê~íÉ=ëÜáé=çê=aircraft áÑ=it is 
intended fey the persons in dominant Åçåíêçä=íç=ÄÉ=ìëÉÇ=Ñçê=íÜÉ=éìêéçëÉ=çÑ=
««sitting çåÉ= f the ~Åíë=êÉÑÉêêÉÇ=to in ~êíáÅäÉ=NMNK= qÜÉ=ë~ãÉ=~ééäáÉë=äÉ=íÜÉ
ship or aircraft has been used to commit any ëìÅÜ=~ÅíI= ëç=äçåÖ=~ë=áí=êÉå~áåë

íÜÉ=control of the persons guilty of that act.

|=
äíÉíÉåíánå|nê|NMSU=çÑ=íÜÉ=å~íáçå~äáíó=çÑ=~=éáê~íÉ=ëÜáé=çê

airsgajt

A ship or aircraft may retain its å~íáçå~äáíó=~äíÜçìÖÜ=áí=Ü~ë=ÄÉÉ~åÉ=a 
pirate ship or aircraft. The retention or loss çÑ=å~íáçå~äáíó=áë=ÇÉíÉêãáåÉÇ
Äó=tt* law of íÄÉ=State from which such nationality was ÇÉêáîÉÇK

^êíáÅäÉ=105 
pÉáòìêÉ=çÑ=~=éáê~íÉ|ëà[áÖàÖáê|~áêÅê~Ñ{

On íÜÉ=ÜáÖÜ=ëÉ~ëI=çê= áå=~åó=other place outside íÜÉ=àìêáëÇáÅíáçå=of ~åó=
pí~íÉõD=ÉîÉêó=pí~íÉ=ã~ó=ëÉáòÉ=et éáê~íÉ=ëÜáé=çê=aircraft, or a ship oe aieeeaft 
í~âÉå=Äó=éáê~Åó=~åÇ=ìåÇÉê= íÜÉ=Åçåíêçä=of pirates, and arrest the persons 
ëÉáòÉ=íÜÉ=éêçéÉêíó=çå=Äç~êÇK= qÜÉ=courts çÑ=the pí~íÉ=ïÜáÅÜ=carried out the 
ëÉáòìêÉ=ã~óX=ÇÉÅáÇÉ=ìéçå=íÜÉ=éÉå~äíáÉë=to be imposed, and «ay also «Seterain  
íÜÉ=~Åíáçå=íç=ÄÉ=í~âÉå=ïáíÜ=êÉÖ~êÇ=íç=the ships, aircraft or property, subject 
íç=íÜÉ=êáÖÜíë=çÑ=íÜáêÇ=é~êíáÉë=~ÅíáåÖ=áå=good faith.

^êíáÅäÉ|K|ä|nS=
iá~Äáäáíó=Ñçê=ëÉá⁄ìíê{|à[áàÄÜ~ááí|~ÇÉÖì~íÉà||ÖêÖìåÇë

tÜÉêÉ=íÜÉ=ëÉáòìêÉ=çÑ=~=ëÜáé=or aircraft on ëìëéáÅáçå=çÑ=piracy has been 
ÉÑÑÉÅíÉÇ=ïáíÜçìí=~ÇÉèì~íÉ=ÖêçìåÇëI= íÜÉ=pí~íÉ=ã~âáåÖ=íÜÉ=ëÉáòìêÉ=ëÜ~ää=be 
äá~ÄäÉ=íç=íÜÉ=pí~íÉ=íÜÉ=å~íáçå~äáíó=çÑ=which á~=possessed Äó=íÜÉ=ëÜáé=çê=
~áêÅê~Ñí=Ñçê=~åó=äçëë=çê=Ç~ã~ÖÉ=Å~ìëÉÇ=Äó=íÜÉ=ëÉáòìêÉK

pÜáéë=~åÇ=~áêÅê~Ñí=ïÜáÅÜ=~êÉ=entitled to 8eize_on_ |~ÅÉçìåí|çÑ

^=ëÉáòìêÉ=çå=~ÅÅçìåí=çÑ=éáê~Åó=ã~ó=be carried çìí=çåäó=Äó=warships or 
ãáäáí~êó=~áêÅê~ÑíI=çê=çíÜÉê=ëÜáéë=çê=aircraft ÅäÉ~êäó=ã~êâÉÇ=~åÇ=áÇÉåíáÑá~ÄäÉ=
~ë=ÄÉáåÖ=çå=ÖçîÉêåãÉåí=ëÉêîáÅÉ=~åÇ=~ìíÜçêáëÉÇ=íç=that effect.

Article NMU=
fääáÅáí=íê~ÑÑáÅ=áå=å~êÅçíáÅ=ÇêìÖë=çê=é~óYCçWíêÖéàÅ|ààáÄÖí~åÉÉà_

NK= ^ää=pí~íÉë=ëÜ~ää=ÅçJçéÉê~íÉ=áå=íÜÉ=ëìééêÉëëáçå=çÑ=áääáÅáí=íê~ÑÑáÅ=áå=
å~êÅçíáÅ=ÇêìÖë=~åÇ=éëóÅÜçíêçéáÅ=ëìÄëí~åÅÉë=ÉåÖ~ÖÉÇ=áå=Äó=ëÜáéë=çå=íÜÉ=ÜáÖÜ=
ëÉ~ë=Åçåíê~êó=íç=áåíÉêå~íáçå~ä=ÅçåîÉåíáçåëK

OK= ^åó=pí~íÉ=ïÜáÅÜ=Ü~ë=êÉ~ëçå~ÄäÉ=grounds for believing íÜ~í=a ship 
ÑäóáåÖ=áíë=Ñä~Ö=áë=ÉåÖ~ÖÉÇ=áå= áääáÅáí=íê~ÑÑáÅW= áå=narcotic drugs or 
éëóÅÜçíêçéáÅ=ëìÄëí~åÅÉë=ã~ó=êÉèìÉëí=íÜÉ=co-operation of çíÜÉê=States to 
ëìééêÉëë=ëìÅÜ=íê~ÑÑáÅK
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Article__109 
Unauthorized broadcasting from the high seas

1. All States shall co-operate in the suppression of unauthorised 
broadcasting from the high seas.

2. For the purposes of this Convention, "unauthorized broadcasting" 
means the transmission of sound radio or television broadcasts from a ship or 
installation on the high seas intended for reception by the general publie 
contrary to international regulations, but excluding the transmission of 
distress calls.

3. Any person engaged in unauthorized broadcasting may be prosecuted
before the court of»

(a) the flag State of the ship»

(b) the State of registry of the installation;

(c) the State of which the person is a national;

(d) any State where the transmissions can be received; or

(e) any State where authorized radio communication is suffering 
interference.

4. On the high seas, a State having jurisdiction in accordance with 
paragraph 3 may, in conformity with article 110, arrest any person or ship 
engaged in unauthorized broadcasting and seize the broadcasting apparatus.

Article 110 
Right of visit

1. Except where acts of interference derive from powers conferred by 
treaty, a warship which encounters on the high seas a foreign ship, other than 
a ship entitled to complete immunity in accordance with articles 95 and 96, is 
not justified in boarding it unless there is reasonable ground for suspecting 
that:

(a) the ship is engaged in piracy;

(b) the ship is engaged in the slave trade;

(c) the ship is engaged in unauthorized broadcasting and the flag State 
of the warship has jurisdiction under article 109;

fd) the ship is without nationality; or

(e) though flying a foreign flag or refusing to show its flag, the ship 
is, in reality, of the same nationality as the warship.

2. In the cases provided for in paragraph 1, the warship may proceed to 
verify the ship's right to fly its flag. To this end, it may send a boat 
under the command of an officer to the suspected ship. If suspicion remains 
after the documents have been checked, it may proceed to a further examination 
on board the ship, which must be carried out with all possible consideration.

3. If the suspicions prove to be unfounded, and provided that the ship 
boarded has not committed any act justifying them, it shall be compensated Cor 
any loss oc damage that may have been sustained.
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QK= ¹ÜÉëÉ=éêçîáëáçåë=~ééäó=ãìí~íáë=ãìí~åÇáë=íç=ãáäáí~êó=~áêÅê~ÑíK

RK= qÜÉëÉ=éêçîáëáçåë=~äëç=~ééäó=íç=~åó=çíÜÉê=Çìäó=~ìíÜçêáòÉÇ=ëÜáéë=çê=
~áêÅê~Ñí=ÅäÉ~êäó=ã~êâÉÇ=~åÇ=áÇÉåíáÑá~ÄäÉ=~ë=ÄÉáåÖ=çå=ÖçîÉêåãÉåí=ëÉêîáÅÉK

_&rti_ciej.ll

1.  he hot pursuit of a foreign ship ãCó=be undertake» when the
authorities of the coastal State have good reason to believe that 

the ëÜáé=has violated the laws and regulations of that State. pìÅÜ=pursuit 
must be commenced when the foreign ship or one of its boats is within the 
internal waters, the arcfeipelagic waters, the territorial or the 
contiguous gone of the pursuing State, and may only be continued outside the 
territorial sea or íÜÉ=contiguous z<e>ae if the pursuit haa not bean 
interrupted, it is not necessary that s at the tinse when the foreign ëÜáé=
within the territorial s«a or the contiguous zone receives the order to stop, 
the ship giving the order should likewise be within the territorial sea or the 
contiguous zone. If the for«ign ship in within a contiguous zone? as defined 
in article 33, the pursuit nay only be undertaken if there has been a 
violation of the rights for the protection of which íÜÉ=ëçåë=ï~ë=established.

2. The right of hot pursuit shall apply mutatis «utandis to violations 
in the exclusive economic zone oe on th« continental shelf, including safety 
sones around continental shelf installations, of tha laws ana regulations of 
the coastal State applicable in accordance with this Convention to the 
exclusive economic zone or the continental shelf, including such safety

3. 1h@ right of hot pursuit ceases as soon as the ship pursu«d ent es 
the territorial se» of its own State or of a third State,

4. Bot pursuit áã=not deemed to have begun unless the pursuing ship has 
satisfied itself by such practicable means as may be available that the ship 
pursued or one of its boats or other craft working as a team and using the 
ship pursued as a mother ship is within the limits of the territorial sea, or, 
as the case may be, within the contiguous zone or the exclusive economic zone 
or above the continental shelf. The pursuit nay only be commenced after ⁄=
visual çÑ=auditory signal to stop has been given at a distance which enables 
it to b« seen or heard by the foreign ship»

§. file right of hot pursuit aay be exercised only by warships or 
military aircraft, or other ships oc aircraft clearly masked and identifiable 
as being on government service and authorized to that effect.

6. Where hot pursuit is effected by an aircrafts

(a) th« provisions of paragraphs 1 to 4 shall apply Mutatis

(b) the aircraft giving the ord«K to stop must itself actively pursue 
the ship until C=ship çí=another aircraft of the coastal State « 
summoned by the aircraft, arrives to take over the pursuits unless 
the aircraft is itself able tes attest the ship, it doss not 
suffice to justify an arrest outsit?» the territorial that the 
ship was msrely sighted by the aircraft aa an offender ae suspected 
offender, if it was not both ordered fco stop and pursued by the 
aircraft itself çí=other aircraft or ships which continue the 
pursuit without interruption.
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7. B>e release of a ship arrested within the jurisdiction of a State 
ëåì=escorted to a port of that State foe the purposes of an inquiry before the 
competent authorities ã~ó=not be claimed solely on the ground that the ship, 
in the course of its voyage, was escorted access a portion of the exclusive 
economic ssona or the high seas, if the circumstances rendered this necessary»

8. Mfeere a ship has been stopped or arrested outside the territorial 
sea in circumstances which do not justify the exercise of the right of hot 
pursuit, it shall be compensated £or any loss or damage that may have been '
thereby sustained.

1» All States are entitled to lay submarine cables and pipelines on the
b d of the high seats beyond the continental shelf.

2. Article 79, paragraph 5, applies to such cables and pipelines»

_íÉ…ÑÅáåÖJáéê= áåàìàÅó|çÑ|~|=ëìÄã~êáåÉ=Å~ÄäÉI=çê= éáéÉäáåÉ

Bvesy state shall adopt the laws and regulations necessary to provide 
that the breaking or injury by a ship flying its flag or by a person subject 
to its jurisdiction of a submarine cable beneath the high seas done wilfully 
çë=through culpable negligence, in such a manner as to be liable to interrupt 
or obstruct telegraphic OE telephonic communications, and similarly the 
breaking or injury o£ a submarine pipeline or high-voltage power cable, shall 
be a punishable offence. This provision shall apply also to conduct 
calculated or likely to result in such breaking or injury. However, it shall 
not apply to any break or injury caused by persons who acted merely with the 
legitimate object of saving their lives or their ships, after having taken all 
n«esBsaey precautions to avoid such break or injury.

A£ticle_114 
Bteajcing_or injury by_pwnersni of a sybmar ineni cable, .or.

gipjtling_of_anqitheeii subaiariiie cable or pipeline

Every State shall adopt the laws and regulations necessary to provide 
that, if persons subject to its jurisdiction who are the owners of a submarine 
cable or pipeline beneath the high seas, in laying or repairing that cable or 
pipeline, cause a break in or injury to another cable or pipeline, they shall
bear the cost of the repairs.

Indemnity foe lo^s__incjirjgd__in_aypidiiiinc| i

State shall adopt the laws and regulations necessary to ensure 
that ths owners of ships who can prove that they have sacrificed an anchor, a 
net or any other fishing gear, in order to avoid injuring a submarine cable or 
pipeline, shall be indemnified by the owner of the cable or pipeline, provided 
that the owner of the ship has taken all reasonable precautionary measures 
be forehand.
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pb` q=ql pá= OK= l a k _ bh s Cqu l k =…j l =e j f^d bj _ fq=l Ñ=ql b=i fs fk d
╒pl r e ` bp=l c =qe b=e fd e

. 
BJflht. to, fish M the hi afe s@aa

AU States have the right  OE their nationals to engag  in fishing on 
the high s@as subject to*

(a) their treaty obligations;

(b) the rights and duties as well as the interests of coastal 
provided for, intoc aJLig, In article S3, paeageaph 2, and 
64 Y to 67 i and

(a) the provisions of this section .

Article 11?
çÑI=KKKpí…íÉ_ | íç| =~Ön Ögi gÖáíäi =| ÖÉàÑÑáÉÖí| íÖ| =KKíÜÉáê=å~íáçå~äë=
Ñçê=íÜÉI=ÅçåëÉêî ~íáçå=çÑ=íÜÉ=äáî áåÖ| êÉÖçì êÅYÖ| çÑ| ~j

Ml States h»(?s the duty to take-, or to oo-opsttats with other States in 
taking « such aeagures for their respectifs nationals as ã~ó=b« necessary for 
th» oon@«rvation of th@ living resources o£ th« high seas.

ArticleJLM 
States in the conservation and management o£

rasourcea

States shall co-op@eate with each other in the conservation and 
aanagssssnfc of living ceeoaccss áå=the areas of the high seas. States 
nationals exploit identical living resources» çëX=  i£f«cant lining eesoucc«s its 
th« saws gr«aj shall «rater into negotiations with a w.iew to taking the 
iseasiues necessary for the conservation of the living resources 
ÑK⁄Kó=shall, » as appropriate, co~opecat« to establish sutaegional or 
fishes las ocgsniiationa to this end,

Artlele_119 
iConiiiyty«tiion_of_tha_liying ,.g*|!»ut££S_g£, the high sgas

1. få=det«rmining the allowable oatch and establishing otbec
measures for the lining ceaources in the high seas. States

(a) take Masures which ara d sign e, on the test scientific 
available to the States concerned» ta maintain or restoee 
populations of harvested sp ci@s at levels which can produce th« 
maximum eustainable yield, as qualified by relevant enviconiMntel. 
and economic factors, including the special requirements of 
developing States, and taking into account fishing patterns, th.s 
intarclep^ndence of stocks and any generally recommended! 
international minimum standards, whether subrsgional» regional 
 r global?

s çäK=NUPPI=NJPNPSP
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(b) take into coasideration the effects on species associated with or 
dependent upon Ü~êîÉëíÉÇ=species with a view to maintaining or restoring 
populations of such associated or dependent spaeias above levels at which 
their reproduction may become seriously threatened.

2. Available scientific information, catch and fishing effort 
statistics, and other data relevant to the conservation çÑ=fish stocks shall 
be contributed and exchanged on ~=regular basis through competent 
international organizations, whether subregional, regional or global, where
appropriate and with participation by all States

3. States concerned shall ensure that conservation measures and their 
implementation act not discriminate in form or in fact against the fishermen of 
any State.

Artiglg_120

Article 65 also applies to the conservation and management of marine 
mammals in the high seas.

PAS» sfff=

REGIME OF ISLANDS

Article 121 
Regjje_j3f_ia>lands

1. An island is a naturally.formed area of land, surrounded by water,
which is above water at high tide.

2. Except as provided foe in paragraph 3, the territorial sea, the 
contiguous «oae f the exclusive economic zone and the continental shelf of an 
island are determined in accordance with the provisions of this Convention
applicable to othee land territory.

3. Hocks which cannot sustain human habitation or economic life of 
their own shall have no exclusive economic zone or continental shelf.

PART IX 

BKCLOSED OR. SBMI -ENCLOSED SEAS

|=
aÉÑáåáíáçå

For the purposes of this Convention, «enclosed or semi-enclosed .sea" 
means a gulf, basin or sea surrounded by two or «ore States and connected to 
another sea or the ocean by a narrow outlet or consisting entirely çê=
primarily of the territorial seas and exclusive economic zones of two or more 
coastal States.
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Article 123
Co-operation of States bordering enclosed 

or semi-enclosed seas

States bordering an enclosed or semi-enclosed sea should co-operate with 
each other in the exercise of their rights and in the performance of their 
duties under this Convention. To this end they shall endeavour, directly or 
through an appropriate regional organization:

(a) to co-ordinate the management, conservation, exploration and 
exploitation of the living resources of the sea;

EÄF= íç=ÅçJçêÇáå~íÉ=íÜÉ=áãéäÉãÉåí~íáçå=çÑ=íÜÉáê=êáÖÜíë=~åÇ=ÇìíáÉë=ïáíÜ=
êÉëéÉÅí=íç=íÜÉ=éêçíÉÅíáçå=~åÇ=éêÉëÉêî~íáçå=çÑ=íÜÉ=ã~êáåÉ=
ÉåîáêçåãÉåíX

(c) to co-ordinate their scientific research policies and undertake 
where appropriate joint programmes of scientific research in 
the area;

(d) to invite, as appropriate, other interested States or international 
organizations to co-operate with them in furtherance of the 
provisions of this article.

PART K

ofdeq=lc=̂ ``bpp=lc=i^kaJil`hba=pq^qbp=ql=
^ka=colj=THE SEA AND FREEDOM OF qo^kpfq

article 124 
Use of terms

1. For the purposes of this Convention:

(a) "land-locked State" means a State which has no sea-coast;

(b) "transit State" means a State, with or without a sea-coast, situated 
between a land-locked State and the sea, through whose territory 
traffic in transit passes;

(c) "traffic in transit" means transit of persons, baggage, goods and 
means of transport across the territory of one or more transit 
States, when the passage across such territory, with or without 
trans-shipment, warehousing, breaking bulk or change in the mode of 
transport, is only a portion of a complete journey which begins or 
terminates within the territory of the land-locked State;

EÇF= ?ãÉ~åë=çÑ=íê~åëéçêí?=ãÉ~åëW

(i) railway rolling stock, sea, lake and river craft and road 
vehicles;

(ii) where local conditions so require, porters and pack animale.
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2. land-locked States and transit States may, by agreement between 
them, include as means of transport pipelines and gas lines and means of 
transport other than those included in paragraph 1.

article 125
Right of access to aad from the sea and freedom of transit

1. Land-locked States shall have the right of access to and from the 
sea for the purpose of exercising the rights provided for in this Convention 
including those relating to the freedom of the high seas and the comon 
heritage of mankind. To this end, land-locked States shall enjoy freedom of 
transit through the territory of transit States by all means of transport.

2. Kie terms and modalities for exercising freedom of transit shall be 
agreed between the land-locked States and transit State? concerned through 
bilateral, subregional or regional agreements.

3. Transit States, in the exercise of their full sovereignty over their 
territory, shall have the eight to take all measures necessary to ensure that 
the rights and facilities provided for in this Part for land-locked States 
shall in no way infringe their legitimate interests.

Article 126 
Exclusion of application of the most~favoured-nation clause

The provisions of this Convention, as well as special agreements 
relating to the exercise of the right of access to and from the sea, 
establishing rights and facilities on account of the special geographical 
position of land-locked States, are excluded from the application of the 
saost-favoured-nation clause.

Article 127 
Customs duties, tax s and other charges

1. Traffic in transit shall not be subject to any customs duties, taxes 
or other charges except charges levied for specific services rendered in 
connection with such traffic.

2. Means of transport in transit and other facilities provided for and 
used by land-locked States shall not be subject to taxes or charges higher 
than those levied for the use of means of transport of the transit State.

article 128 
Free_j|gnejs and other customs facilities

For the convenience of traffic in transit, free zones or other customs 
facilities may be provided at the ports çÑ=entry and exit in the transit 
States, by agreement between those States and the land-locked States.

Artigle_lgi
Co-operation in the construction and imprjOj^Mnt_of_means__of

transport

Where there are no means of transport in transit States to give effect 
to the freedom of transit or where the existing means, including the port 
installations and equipment, are inadequate in any respect, the transit States 
and land-locked States concerned may co-operate in constructing or improving 
them.
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Article 130
Measures to avoid or eliminate delays or other difficulties 

of a technical nature in traffic in transit

1. Transit States shall take all appropriate measures to avoid delays 
or other difficulties of a technical nature in traffic in transit.

2. Should such delays or difficulties occur, the competent authorities 
of the transit States and land-locked States concerned shall co-operate 
towards their expeditious elimination.

Article 131 
Equal treatment in maritime ports

Ships flying the flag of land-locked States shall enjoy treatment equal 
to that accorded to other foreign ships in maritime ports.

Article 132 
Grant of greater transit facilities

This Convention does not entail in any way the withdrawal of transit 
facilities which are greater than those provided for in this Convention and 
which are agreed between States Parties to this Convention or granted by a 
State Party. This Convention also does not preclude such grant of greater 
facilities in the future.

PART XI

THE AREA

SECTION 1. GENERAL PROVISIONS

Article 133 
Ose of terms

For the purposes of this Parts

(a) "resources" means all solid, liquid or gaseous mineral resources 
in situ in the Area at or beneath the sea-bed, including 
polymetallic nodules?

(b) resources, when recovered from the Area, are referred to as 
"minerals".

Article 134 
Scope of this Part

1. This Part applies to the Area.

2. Activities in the Area shall be governed by the provisions of 
this Part.

3. The requirements concerning deposit of, and publicity to be given 
to, the charts or lists of geographical co-ordinates showing the limits 
referred to in article 1, paragraph 1(1), are set forth in Part VI.
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4. Nothing in this article affects the establishment of the outer 
limits of the continental shelf in accordance with Part VI or the validity of 
agreements relating to delimitation between States with opposite or adjacent 
coasts.

Article 135 
Legal status of the superjacent waters and air space

Neither this Fart nor any rights granted or exercised pursuant thereto 
shall affect the legal status of the waters superjacent to the Area or that of 
the aie space above those waters.

SECTION 2. PRINCIPLES GOVERNING THE AREA

Article 136 
Common heritage of mankind

The Area and its resources are the common heritage of mankind.

Article 137 
Legal status of the Area and its resources

1. No State shall claim or exercise sovereignty or sovereign rights 
over any part of the Area or its resources, nor shall any State or natural or 
juridical person appropriate any part thereof. No such claim or exercise of 
sovereignty or sovereign rights nor such appropriation shall be recognized.

OK= All rights in the resources of the Area are vested in mankind as a 
whole, on whose behalf the Authority shall act. These resources are not 
subject to alienation. The minerals recovered from the Area, however, may 
only be alienated in accordance with this Part and the rules, regulations and 
procedures of the Authority.

3. No State or natural or juridical person shall claim, acquire or 
exercise rights with respect to the minerals recovered from the Area except in 
accordance with this Part. Otherwise, no such claim, acquisition or exercise 
of such rights shall be recognized.

The general conduct of States in relation to the Area, shall be in
With the provisions of this Part, the principles embodied in the 

Charter-of the Onited Nations other rules of international law in the 
interests of maintaining peace and security and promoting international 
eo-otperation and mutual understanding.
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1. States Parties shall have the responsibility to ensure that 
activities áå=íÜÉ=Area, whether carried out by States Parties, or state 
�åíçÉéêáãë=or natural or juridical persons which the nationality o£ 
States F«rtl«s or are effectively controlled Äó=them or their nationals , shall 
be eaerled oat in conformity with this Part. The responsibility applies 
to inteeRationai organizations for activities in the Area carried out Äó=such 
organisations.

2. . Without prejudice to the rules of international law and tones 111» 
article 22, damage caused by the failure of a State Party or international 
organisation to carry out. its responsibilities under this Part shall entail 
äá~Äáäáíó=ö= States Parties lh= international organizations acting together 
shall bear joint and several liability. & State Party stall not howewee be 
liable for danage caused by any failure to coaply ïáíÜ=this Part Äó=a peeson 

it sponsored under ~êíáÅäÉ=153, paragraph OEÄFI= if the Party 
Ü~ë=taken all necessary and appropriate ãÉ~ëìêÉë=to secure effective 
esaplianee under article 153, paragraph 4 5 and ^ååÉñ=III, articie 4 ?

3= States Parties that are members of international organisations shall 
take appropriate measures to ensure the iaple«entation o£ íÜáë=article with 
respect to sacti organizations.

1. Activities in the Area shall» as specifically provided for in this 
Fart, be carried out foe the benefit of mankind as a whole, irrespective of 
the geographical location of States, whether coastal or land-locked, and 
taking into particular consideration íÜÉ=interests and needs of developiag 
States and of peoples who. have not ~íí~áåÉÇ=full independence Kçê= other 
 «l£-goweratng status recognized by the United Mations ia accordance with 
6an*ral Assenbiy resolution 1514 fXY)1 and other reie¥«nt teierai Jtesesnblf 
resolutions.

.2. Th« Authority shall provide Ñçê= íÜÉ=equitable sharing of financial 
and other ÝÅçåçãáÉ=benefits deeiv«d fro» activities in íÜÉ=Area through any 
appropriate mechanism, on a åçåJÇá~ÅÉáãáå~íçêó=basis, in accordance with 
~êíáÅäÉ=ISO, paragraph OEÑFEáFK

^êíáÅäÉ=NQN
Dse_o£^ íÜÉ=^êÉ~=ÉñÅäìëáîÉäó=Ñçê=éÉ~ÅÉÑìä=éìêéçëÉë

The ^êÉ~=ëÜ~ää=ÄÉ=çéÉå=íç=ìëÉ=ÉñÅäìëáîÉäó=Ñçê=éÉ~ÅÉÑìä=éìêéçëÉë=by all 
pí~íÉëI=ïÜÉíÜÉê=Åç~ëí~ä=or ä~åÇJäçÅâÉÇI=ïáíÜçìí=ÇáëÅêáãáå~íáçå=and without 
éêÉàìÇáÅÉ=íç=íÜÉ=çíÜÉê=éêçîáëáçåë=çÑ=íÜáë=m~êíK

N= r åáíÉÇ=k ~íáçåëI=l ÑÑáÅá~ä=oÉÅçêÇë=çÑ=íÜÉ=d ÉåÉê~ä=̂ ëëÉã ÄäóI=c áÑíÉÉåíÜ=pÉëëáçåI=pì ééäÉã Éåí=k çK=NS=Ê LQSUQFI=
éK=SSK

s çäK=NUPPI=NJPNPSP
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^êíáÅäÉ|NQO
Rights and legitimate interests of coastal States

1. Activities in the Area, with respect to resource deposits in the 
Area which lie across limits of national jurisdiction, shall be conducted with 
due regard to the rights and legitimate interests of any coastal State across 
whose jurisdiction such deposits lie.

OK= Consultations, including a system of prior notification, shall be 
maintained with the State concerned, with a view to avoiding infringement of 
such eights and interests. In cases where activities in the Area may result 
in the exploitation of resources lying within national jurisdiction, the prior 
consent of the coastal State concerned shall be required.

3. neither this Part nor any rights granted or exercised pursuant 
thereto shall affect the rights of coastal States to take such measures 
consistent with the relevant provisions of Part XII as may be necessary to 
prevent, mitigate or eliminate grave and imminent danger to their coastline, 
or related interests from pollution or threat thereof or from other hazardous 
occurrences resulting from or caused by any activities in the Area.

Article 143 
Marine scientific research

1. Marine scientific research in the Area shall be carried out 
exclusively for peaceful purposes and for the benefit of mankind as a whole, 
in accordance with Part XIII.

2. The Authority may carry out marine scientific research concerning 
the Area ana its resources, and may enter into contracts for that purpose. 
The Authority shall promote and encourage the conduct of marine scientific 
research in the Area, and shall co-ordinate and disseminate the results of 
such research and analysis when available.

3. States Parties may carry out marine scientific research in the Area. 
States Parties shall promote international co-operation in marine scientific 
research in the Area bys

(a) participating in international programmes ana encouraging
co-operation in marine scientific research by personnel of different 
countries and of the Authority}

(b) ensuring that programmes are developed through the Authority or
other international organizations as appropriate for the benefit of 
developing States and technologically less developed States with a 
view tos

(i) strengthening their research capabilities*

(ii) training their personnel and the personnel of the Authority 1»
tile techniques and applications of research*

(iii) fostering the employaient of their qualified personnel in 
research áå=the Area»

(c)  £f etively disseminating the results of research and analysis when 
available, through the Authority or other international channels 
when approprlate.
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^êíáÅäÉgrà
Ttaasfee of in technology

1. She Authority shall take measures in accordance with this Conventions

j=to acquire technology ana scientific knowledge relating to 
activities in the Areat and

(bj to promote and encourage the transfer to developing States of such 
technology and scientific knowledge so that all States Parties 
benefit therefrom.

2. qç=this end the authority and States Parties shall co-operate in 
pecseting the transfer of technology ana scientific knowledge relating to
activities in the Area so that the Enterprise and all States Parties may 
benefit ttterefroB. In particular they shall initiate and promotes

(a} programmes foc the transfer of technology to the Enterprise ana to 
developing States ïáíÜ=regard to activities in the Area, including, 
jjjter CááCê= facilitating the access of the Enterprise ana pf
developing States to the relevant technology, under fair and 
reasonable terms ana conditions;

CbJ measures directed towards the advancement of the technology o£ the 
Enterprise ana the domestic technology of developing States, 
particularly by providing opportunities to personnel from the 
Enterprise and from developing States for training in marine science 
and technology and for their full participation in activities 
in the Area,

^êíáÅäÉ|NQR

Necessary assasissrss shall be taken in accordance with this Convention 
with respect to activities in the Area to ensure effective protection for the 
aarin  environment from harmful effects which nay arise from such activities. 
Wo this end the Authority shall adopt appeopriate rules, regulations and 

fez inter.

(a) the prevention, reduction and control of pollution and other hasards 
to the narine enviroassent f including the coastline, and of 
interference ïáíÜ=the ecological balance of the narine environment , 
particular attention being paid t  the need for protection trou 
tee.m£ui effects of such activities as drilling, dredging, 
excavation, aiaposal of waste, construction and operation or 
maintenance o£ installations, pipelines and other devices related 
to such activities}

(b) the peotaetioB and conservation of the natural resources of the 
and the prevention of dawage to the flora and fauna of the maeine

With eespact to acti¥itlea in the teea, necessary measures shall be 
t  «asura effective protection o£ human life, 'to this end .the tathority 

«hall adopt appropriate cales, ee@olations and pcocedores to supplement 
existing internationBi law as embodied in relevant treaties.
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|�|||||=
ÉåîáêçåãÉåíI

1. nativities in the Area shall be carried out with reasonable 
Ñçê= tt«s activities In the marine environment.

3» installations used Ñçê=carrying out ~ÅíáîáíáÉë=áå=the stall b« 
s«tej st to the following ÅçåÇáíáçåëG

fa) installation» «hall be erected, enplaeed and r«wv S solely In 
~ÅÅçêÇ~åÅÉ=with this Fart and subject to the rales» regulation» and

çÑ=the Authority, Due notice åìëí=be given of íÜÉ=
eesction» Éãéä~ÅÉãÉåí=and removal of such installations, and 
éÉêã~åÉåí=Means Cor giving warning of their presence must 
be ã~áåí~áåÉÇF

EÄF= sudfo installations ã~ó=åçí=be established where interference may b@ 
caused to the of recognized lanes essential to intesnatioaal 
navigation or in areas of intense fishing activity}

EçF= safety shall bs established around such installations with
appropriate markings to ensure fche safety çÑ=both Jå~îáÖ~íáçå=and fell  
installations» The configuration ana location of such safety sones 
shall not be such as to form a belt impeding the lawful access of 
sbippia9 to particular aarifeiiia zones or navigation along 
International sea ä~åÉë=F

íÇF= «us» installations shall be used exclusively for peaceful éìêéçëÉëG

j=suefe installations do not possess the status of islands, fhey have 
no taceitorial of their own, and their presence does not affect 
the ÇÉäáãáí~íáçå=of the territorial s«a r the exclusive eeonoaie 
zone or the continental shelf.

3. Other activities in the marine environment shall be ÅçåÇìÅíÉÇ=ïáíÜ=
êÉ~ëçå~ÄäÉ=êÉÖ~êÇ=Ñçê=~ÅíáîáíáÉë=in the Area.

Article 148 
Participation of developing pí~íÉë=||áå|~ÅíáîáíáÉÖ|áå|íÜáÉ=.Area

qÜÉ=ÉÑÑÉÅíáîÉ=participation çÑ=developing States áå=~ÅíáîáíáÉë=áå=íÜÉ=
hs«» ëÜ~ää=ÄÉ=éêçãçíÉÇ=as specifically provided for in this Part, Ü~îáåÖ=ÇìÉ=
êÉÖ~êÇ=íç=íÜÉáê=ëéÉÅá~ä=interests and needs, and áå=é~êíáÅìä~ê=íç=íÜÉ=ëéÉÅá~ä=
åÉÉÇ=çÑ=íÜÉ=land-locked and geographically aisadvantaged ~ãçåÖ=íÜÉã=íç=
çîÉêÅçãÉ=çÄëí~ÅäÉë=~êáëáåÖ=Ñêçã=their Çáë~Çî~åí~ÖÉÇ=äçÅ~íáçåI= áåÅäìÇáåÖ=
êÉãçíÉåÉëë=Ñêçã=íÜÉ=~êÉ~=and difficulty çÑ=~ÅÅÉëë=íç=~åÇ=Ñêçã=áíK

Article 149 
Archaeological and ÜáëíçêáÅ~ä=çÄàÉÅíë

^ää=çÄàÉÅíë=çÑ=~å=~êÅÜ~ÉçäçÖáÅ~ä=~åÇ=ÜáëíçêáÅ~ä=nature ÑçìåÇ=áå=íÜÉ=^êÉ~=
ëÜ~ää=ÄÉ=éêÉëÉêîÉÇ=çê=ÇáëéçëÉÇ=çÑ=Ñçê=íÜÉ=ÄÉåÉÑáí=çÑ=ã~åâáåÇ=~ë=~=ïÜçäÉI=
é~êíáÅìä~ê=êÉÖ~êÇ=ÄÉáåÖ=é~áÇ=íç=íÜÉ=éêÉÑÉêÉåíá~ä=êáÖÜíë=çÑ=íÜÉ=pí~íÉ=çê=
Åçìåíêó=çÑ=çêáÖáåI= çê= íÜÉ=State of Åìäíìê~ä=origin, çê= the State çÑ=ÜáëíçêáÅ~ä=
~åÇ=~êÅÜ~ÉçäçÖáÅ~ä=çêáÖáåK



NVVQ= r åáíÉÇ=k ~íáçåë=� =qêÉ~íó=pÉêáÉë= �= k ~íáçåë=r åáÉë=� =o ÉÅì Éáä=ÇÉë=qê~áíÝë= Qpf

pb`qflj=PK= DEVELOPMENT OF RESOURCES lm=THE AREA

Article 150
Policies relating inactivities in the Area

^ÅíáîáíáÉë=áå= íÜÉ=^êÉ~=ëÜ~ääI= ~ë= ëéÉÅáÑáÅ~ääó=éêçîáÇÉÇ=Ñçê= áå= íÜáë=m~ÅíI=
ÄÉ=Å~êêáÉÇ=çìí=áå=ëìÅÜ=~=ã~ååÉê=~ë=íç=ÑçëíÉê=ÜÉ~äíÜó=ÇÉîÉäçéãÉåí=çÑ=íÜÉ=ïçêäÇ=
ÉÅçåçãó=~åÇ=Ä~ä~åÅÉÇ=ÖêçïíÜ=çÑ=áåíÉêå~íáçå~ä=íê~ÇÉI= ~åÇ=íç=éêçãçíÉ=
áåíÉêå~íáçå~ä=ÅçJçéÉê~íáçå=Ñçê= íÜÉ=çîÉêJ~ää=ÇÉîÉäçéãÉåí=çÑ=~ää=ÅçìåíêáÉëI=
ÉëéÉÅá~ääó=ÇÉîÉäçéáåÖ=pí~íÉëX= ~åÇ=ïáíÜ=~=îáÉï=íç=ÉåëìêáåÖW

(a) the development of the resources çÑ=the Area}

(b) orderly, safe and rational management of the resources of the Area, 
including the efficient conduct of activities in the Area and, in 
accordance with sound principles of conservation, the avoidance
of unnecessary waste;

(c) the, expansion of opportunities for participation in such activities 
consistent in particular with articles 144 and 148}

(d) participation in revenues by the Authority and the transfer of
technology to the Enterprise and developing States as provided for 
in this Convention}

(e) increased availability of the minerals derived from the Area as
needed in conjunction with minerals derived from other sources, to 
ensure supplies to consumers of such minerals;

|f) the promotion of just and stable prices remunerative to producers 
and fair to consumers for minerals derived both from the Area ana 
from other source» , and the promotion of long-term equilibrium 
between supply and

EVF= íÜÉ=ÉåÜ~åÅÉãÉåí=çÑ=çééçêíìåáíáÉë=Ñçê=~ää=pí~íÉë=m~êíáÉëI
áêêÉëéÉÅíáîÉ=çÑ=íÜÉáê= ëçÅá~ä=~åÇ=ÉÅçåçãáÅ=ëóëíÉãë=çê=ÖÉçÖê~éÜáÅ~ä=
äçÅ~íáçåI=íç=é~êíáÅáé~íÉ=áå=íÜÉ=ÇÉîÉäçéãÉåí=çÑ=íÜÉ=êÉëçìêÅÉë=çÑ=íÜÉ=
^êÉ~=~åÇ=íÜÉ=éêÉîÉåíáçå=çÑ=ãçåçéçäáò~íáçå=çÑ=~ÅíáîáíáÉë=áå=íÜÉ=^êÉ~⁄

EÜá= íÜÉ=éêçíÉÅíáçå=çÑ=ÇÉîÉäçéáåÖ=ÅçìåíêáÉë=Ñêçã=~ÇîÉêëÉ=ÉÑÑÉÅíë=çå=
íÜÉáê=ÉÅçåçãáÉë=çê=çå=íÜÉáê=Éñéçêí=É~êåáåÖë=êÉëìäíáåÖ=Ñêçã=~=
êÉÇìÅíáçå=áå=íÜÉ=éêáÅÉ=çÑ=~å=~ÑÑÉÅíÉÇ=ãáåÉê~äI=çê=áå=íÜÉ=îçäìãÉ=çÑ=
Éñéçêíë=çÑ=íÜ~í=ãáåÉê~äI= íç=íÜÉ=ÉñíÉåí=íÜ~í=ëìÅÜ=êÉÇìÅíáçå=áë=
Å~ìëÉÇ=Äó=~ÅíáîáíáÉë=áå= íÜÉ=^êÉ~I= ~ë=éêçîáÇÉÇ=áå=~êíáÅäÉ=NRNõ

EáF= íÜÉ=ÇÉîÉäçéãÉåí=çÑ=íÜÉ=Åçããçå=ÜÉêáí~ÖÉ=Ñçê=íÜÉ=ÄÉåÉÑáí=çÑ=ã~åâáåÇ=
~ë=~=ïÜçäÉX= ~åÇ

EàF= ÅçåÇáíáçåë=çÑ=~ÅÅÉëë=íç=ã~êâÉíë=Ñçê=íÜÉ=áãéçêíë=ç`=ãáåÉê~äë=éêçÇìÅÉÇ=
Ñêçã=íÜÉ=êÉëçìêÅÉë=çÑ=íÜÉ=^êÉ~=~åÇ=Ñçê=áãéçêíë=çÑ=ÅçããçÇáíáÉë=
éêçÇìÅÉÇ=Ñêçã=ëìÅÜ=ãáåÉê~äë=ëÜ~ää=åçí=ÄÉ=ãçêÉ=Ñ~îçìê~ÄäÉ=íÜ~å=íÜÉ=
ãçëí=Ñ~îçìê~ÄäÉ=~ééäáÉÇ=íç=áãéçêíë=Ñêçã=çíÜÉê=ëçìêÅÉëK
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article 151 
Production policies

1. (a) Without prejudice to the objectives set forth in article 150 
and for the purpose of implementing subparagraph (h) of that 
article, íÜÉ=Authority, acting through existing forums or such new 
arrangements or agreements as may be appropriate, in which all 
interested parties, including both producers and consumers, 
participate, shall take measures necessary to promote the growth, 
efficiency and stability of markets for those commodities produced 
from the minerals derived from the Area, at prices remunerative to 
producers and fair to consumers. Ml States Parties shall 
co-operate to this end.

(b) The Authority shall have the right to participate in any 
commodity conference dealing with those commodities and in which 
all. interested parties including both producers and consumers 
participate. The Authority shall have the right to become a party 
to any arrangement or agreement resulting from such conferences. 
Participation of the Authority in any organs established under 
those arrangements or agreements shall be in respect of production 
in the Area and in accordance with.the relevant rules of those 
organs.

(c) The Authority shall carry out its obligations under the 
arrangements or agreements referred to in this paragraph in a 
manner which assures a uniform and non-discriminatory 
implementation in respect of all production in the Area of the 
minerals concerned. In doing so, the Authority shall act in a 
manner consistent with the terns of existing contracts and approved 
plans of work of the Enterprise.

2. (a) During the interim period specified in paragraph 3, commercial 
production shall not be undertaken pursuant to an approved plan of 
work' until the operator has applied for and has been issued a 
production authorization by the Authority. Such production 
authorizations may not be applied for or issued more than five years 
prior to the planned commencement of commercial production under the 
plan of work unless, having regard to the nature and timing of 
project development, the rules, regulations and procedures of the 
Authority prescribe another period.

(b) In the application for the production authorization, the
operator shall specify the annual quantity of nickel expected to b« 
recovered under the approved plan of work. The application shall 
include a schedule of expenditures to be made by the operator after 
he has received the authorization which are reasonably calculated 
to allow him to begin commercial production on the date planned.

(c) For the purposes of subparagraphs (a) and (b), the Authority 
shall establish appropriate performance requirements in accordance 
with Annex III, article 17.

(d) The Authority shall issue a production authorization for the 
level of production applied for unless the sum of that level and 
the levels already authorized exceeds the nickel production 
ceiling, as calculated pursuant to paragraph 4 in the year of 
issuance of the authorization, during any year of planned 
production falling within the interim period.
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(e) When issued, the production authorization and approved 
application shall become a part of the approved plan of work.

(f) If the operator's application for a production authorisation 
is denied pursuant to subparagraph (d), the operator may apply 
again to the Authority at any time.

3. The interim period shall begin five years prior to-1 January of the 
year in which the earliest commercial production is planned to commence undee 
an approved plan of work. If the earliest commercial production is delayed 
beyond the year originally planned, the beginning of the interim period and 
the production ceiling originally calculated shall be adjusted accordingly. 
The interim period shall last 25 years or until the end of the Review 
Conference referred to in article 155 or until the day when such new 
arrangements or agreements as are referred to in paragraph 1 enter into force, 
whichever is earliest. The Authority shall resume the power provided in this 
article for the remainder of the interim period if the said arrangements or 
agreements should lapse or become ineffective for any reason whatsoever.

4. (a). The production ceiling for any year of the interim period 
 shall be the sum oft

(i) the difference between the trend line values for nickel
consumption, as calculated pursuant to subparagraph (b), for 
the year immediately prior to the year of the earliest 
commercial production and the year immediately prior fe  the
commencement of the Interim period» and

(i.l! sixty pec cent of the difference between the trend line valssa» 
for nickel consumption, as calculated pursuant to 
subparagraph (b), for the year for which the production 
authorisation is being applied for and the year Immediately
prior to the year of the earliest commercial production.

(b) Star the purposes of subparagraph (a)t

(i) trend line values used for computing the nickel production 
ceiling shall be those annual nickel consumption values 
on a trend line computed during the year in which a 
production authorization is issued. The trend line shall 
be derived from a linear regression of the logarithms of 
actual nickel consumption for the most recent 15-year period 
for which such data are available, time being the independent 
variable. This trend line shall be referred to as the original 
trend line»

(ii) if the annual rate of increase of the original trend line is 
less than 3 per cent, then the trend line used to determine 
the quantities referred to in subparagraph (a) shall instead be 
one passing through the original trend line at the value for 
the first year of the relevant 15-year period, and increasing 
at 3 per cent annually! provided however that the production 
ceiling established for any year of the interim period may not 
in any case exceed the difference between the original trend 
line value for that year and the original trend line value for 
the year immediately prior to the commencement of the inter!» 
period.
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5. The Authority shall reserve to the Enterprise foe its initial 
éêçÇìÅíáçå=C=quantity of 38,000 metric tonnes çÑ=nickel from the available 
production ceiling calculated pursuant to paragraph 4.

6. (a) An operator may in any year produce l sa than or up to 8 per 
cent more than the level of annual production of minerals from 
polymetallic nodules specified in his production authorization, 
provided that the over-all amount of production shall not exceed 
that specified in the authorisation., Any excess over 8 per cent 
and up to 20 per cent in any year, or any excess in the first and 
subsequent years following two consecutive years in which excesses 
occur, shall b« negotiated with the Authority, which may require 
the operator to obtain a supplementary production authorisation to 
cover additional production.

(b) Applications for such supplementary production authorisation» 
shall be considered by the Authority only after all pending 
applications by operators who have not yet received production 
authorizations have been acted upon and dus account has been takan 
of other likely applicants. The Authority shall be guided by the 
principle of not exceeding the total production allowed under the 
production ceiling in any year of the interim period. It shall åçí=
authorize the production under any plan of work of a quantity in 
excess of 46,500 metric tonnes of nickel per year.

7. The levels of production of other metals such as copper r cobalt and 
manganese extracted from the polynetallic noaulee that are recovered pursuant 
to ~K= production authorization should not be higher than those which would hav* 
been produced had the operator produced the max!»» level of nick»]. Cran ttose 
nodules pursuant to this article. Authority shall establish rales» 
regulations and procedures parsuant to annex HI, article 17, to implement 
this paragraph.

8. Sights and obligations relating to unfair econ«aie practices under 
relevant multilateral fcrade agreements shall apply to the essploratlois for and 
exploitation of minerals fro» the Area» In the settleaent of disputes arising 
under this provision, States Pasties which are Parties to sucfe multilateral 
trade agreements shall have reeourse to the dispute settlement procedures of 
such agreements.

9. The Authority shall.have the power to Unit the level of production   
of minerals from the Area, other than minerals fro» polymetallic nodules* 
under such conditions and applying such methods as nay be appropri t» by 
adopting regulation» in accordance with article 161, paragraph 8=

10. Opon the recommendation of the Council on the basis of a viee fr<M 
the Economic Planning Commission, the Assembly shall establish a system o£ 
compensation or tarke other measures of economic adjustment assistance 
including co-operation with ^ecialised agencies and other international 
organizations to. assist developing countries which suffer serious adverse 
effects çå=their export earnings or economies resulting from a reduction is 
the price of an affected mineral or in the volume of exports of that.niiwra.lf 
to the estent that suet» reduction is caused by activities in the Aeea. The 
Authority on request shall initiate studies on the problems of those States 
which »r* likely to be most seriously affected with a view to Hintaizing theis 
difficulties and assisting them in their ecoaosic adjustment.
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^ííáÅäÖ|NROK
of powers and £ungtlong__by_thg__ftuthgrlt3i[

1. Itse authority shall avoid discriainatloa in the exercise of its 
powats and functions» including the granting of opportunities for activities 
in the Atea.

2. Nevertheless, special consid ration for developing States,, including 
particular consideration for íÜÉ=land-locked and geographically disadvantage^ 
«moms tifeay specifically provided for in this Part shall, be permitted.

A£tiglg_j53 
Sy_atgm_o£_expjoratig_n and exploitation

1. Activities in the teaa shall be organized» carried out and 
controlled by the Authority on behalf of sankind as a whole in accordance with 
this article as well' as other relevant provisions of this Part ana the 
relevant Annexes, and the rulea, regulations and procedures of the Authority.

2. Activities its the Area shell be carried out as prescribed in 
par agi aph 3s

(a) by the aterprise, and

(b) in .association with the Authority by States Parties, or state 
enterprises or natural or juridical, persons which possess the 
nationality of States Parties or are effectively controlled by them 
 r their nationals, when sponsored by such States, oe any group of 
the foregoing which meets the requirements provided in this Part and 
in Annex III.

PK= Activities in the Area shall be carried out in accordance with a 
forms 1 written plan of work drawn up in accordance with Anneft III and approved 
by the Council after review by the Legal and Technical Commission. få=the 
ease ç¡=activities in the Area carried out as authorized by. the Authority by 
the entities specified in paragraph 2(b), the plan of work shall, in 
accordance with Annex III, article 3, be in the form of a- contract. Such 
contracts may provide for joint arrangements in accordance with Annex III, 
article 11.

QK= The Authority shall exercise such control over activities in the 
Area as is necessary for the purpose of securing compliance with the relevant 
provisions of this Pact and the Annexes relating thereto, and the rules, 
regulations and procedures of the Authority, and the plans of work approved in 
accordance with paragraph 3. States Parties shall assist the Authority by 
taking all measures necessary to ensure such compliance in accordance with 
article 139.

5. The Authority shall have the eight to take at any time any measures 
provided for under this Part to ensure compliance with its provisions and the 
exercise o£ the functions of control and regulation assigned to it thereunder 
or under any contract. The Authority shall have the right to inspect all 
installations in the Area used in connection with activities in the Area.

6. A contract under paragraph 3 shall provide for security of tenure. 
Accordingly, the contract shall not be revised, suspended oc terminated except 
in accordance with Annex III, articles IS and 19.
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àÖÖêáÖÇáÅàêÖóáÉï

Every five years from the entry into force of this Convention, the 
Assembly shall undertake a general ana systematic review of the manner in 
which the international regime of the jÉã=established in this Convention has 
operated in practice. In the light of this review the Assembly may take, oe 
recommend that other organs take; measures in accordance with the provisions 
and procedures of this Part and the Annexes relating thereto which will lead 
to the improvement çÑ=the operation of the regime.

à¡íáÅàKÖ|JNRN=
àííá…|Ö⁄îäÉïàÖÖåÑÉíÉåÅ⁄

1. Fifteen years from 1 January of the year in which the earliest 
commercial production commences under an approved plan of work, íÜÉ=Assembly
shall convene a conference for the review of those provisions of this Part and 
th  relevant Annexes which govern the system of exploration and exploitation 
of the resources o£ the Area* The Review Conference shall consider in detail, 
in the light of the experience acquired during that period:

{a} whether the provisions of this Part which govern the system of 
exploration ana exploitation of the resources of the Area have 
achieved their aims in all respects, including «nether they hav  
benefited mankind as a whole;

(b) whether, during the 15-year period, reserved areas have been
exploited in an effective and balanced manner in comparison with 
non-reserved areas;

(c) whether the development and use of th« Area and its resources have 
been undertaken in such a manner as to foster healthy development of 
íÜÉ=world economy and balanced growth of international trade;

(d) whether monopolisation of activities in the Area has been prevented;

(e) whether the policies set forth in articles 150 and 1S1 have been 
fulfilled; ana

(£) whether the system has resulted in the equitable sharing of 
benefits derived from activities in the Area, taking into 
particular consideration the interests and needs of the developing 
States.

2. The Review Conference shall ensure the maintenance of the principle 
of the common heritage of mankind, the international regime designed to ensure 
equitable exploitation of the resources of the Area for the benefit of all 
countries, especially the developing States, ana an Authority to organic , 
conduct ana control activities in the Area. It shall also ensure the 
naintenance of the principles laid down in this Part with regard to the 
exclusion of claims or exercise of sovereignty over any part of the Area, the 
rights of States and their general conduct in relation to the Area, ana their 
participation in activities in the Area in conformity with this Convention, 
the prevention of monopolization of activities in the Area, the use of the 
teea exclusively for peaceful purposes, economic aspects of activities in th« 
te@ , narine scientific research, transfer of technology, protection of the 
narine environment, protection of human life, rights of coastal States, the
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l gal statue of the waters sup«rjaeent to the Area and that of the air space 
above those waters and accommodation between activities in the Area and other 
activities in the marine environment.

3. The decision-making proc dure applicable at the Review Conference 
shall be the sane as that applicable at the Third united Nations Conference on 
the Law of the Sea. The Conference shall make every effort to reach agreement 
on any amendments by way of consensus and there should be no voting on such 
natters until all efforts at achieving consensus have been exhausted*

4. If, five years after its commencement É= the Review Conference has not 
reached ^graement on the system of exploration and exploitation of the
resoueess" of the Area, it may decide during the ensuing 12 months, by a 
three-fourths majority of the States Parties, to adopt and submit to the 
States Parties for ratification or accession such amendments changing or 
modifying the system as it determines necessary and appropriate. Such 
 Hendnents shall enter into force for all States Parties 12 months after the 
deposit çÑ=instrunt«nts of ratification or accession by three fourths of the 
States Parties.

5. adopted by the Review conference pursuant to this article 
shall not a£fect rights ëÅèìáëÉì=under existing contracts.

QK= ^ r qe l o fqv =

ÜK

1» asase IB hereby established the International Sea-Bea Authority,, 
which shall function in accordance with this Paet=

2. All Parties are jyggo jEggto meabers of the Author!tf .

3. at the Third Onited nations Conference on the Law of the 
the Final Act and who are not referred to ia aetiel  3SS, 

Kc), (d) I= j=çë= (f ), shall have the right to participate in the 
Authority as observer», in accordance with its rules, regulations end 

aucego

4. The seat of the authority shall &g in Jamaica.

5. "Si  Jtatfeority may establish such regional centres çë=offices Cã=it 
pçí= the exercise of its functions.

Article 157

1. 'Hie Authority is the organisation through wtniefe States Parties 
shall, in aeeosaanee with this Part, organise and control activities in the 
Area» particularly with a view to administering the resources of the area.

s çäK=NUPPI=NJPNPSP
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2. The and function» of the Authority shall be those expressly 
conferred it by this Coiwrention.  he Authority shall hav« such 
incidental powers,. ÅçåëáëíÉåí=with this Conventior,, as are implicit in ana 
necessary foe fe!>e cf those powers functions with respect to 
aetivitls» in the area.

PG= ííÉ=^ìíÜçêáíó=is on the principle of the sovereign equality of
all its

4. Mi members of the Authority shall- fulfil in food Ñ~áíÜ=íÜÉ
obligations by then in accordance with ttis Part In order to to 
ail çÑ=them the sights and benefits resulting from membership.

1. «E« hereby established, as the peiaeipal organs of fehe 
aa a Council and a Secretariat.

2. is hereby Éëí~ÄäáëÜÉÇ=íÜÉ= íÜÉ=organ íÜêçìÖÜ=wfeicb
fefae authority shall carry out íÜÉ=ÑìåÅíáçåë=ÉÉÑÉêòÉÇ=to in article 170,

PK= pìÅÜ=ëìÄëáÇá~êó=çêÖ~åë=~ë=ã~ó=ÄÉ=ÑçìåÇ=åÉÅÉëë~êó=ã~ó=ÄÉ=Éëí~ÄäáëÜÉÇ=
áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=íÜáë=m~êíK

QK= b~ÅÜ=éêáåÅáé~ä=çêÖ~å=çÑ=íÜÉ=^ìíÜçêáíó=~åÇ=íÜÉ=båíÉêéêáëÉ=ëÜ~ää=ÄÉ=
êÉëéçåëáÄäÉ=Ñçê=ÉñÉêÅáëáåÖ=íÜçëÉ=éçïÉêë=~åÇ=ÑìåÅíáçåë=ïÜáÅÜ=~êÉ=ÅçåÑÉêêÉÇ=ìéçå=
áíK= få=ÉñÉêÅáëáåÖ=ëìÅÜ=éçïÉêë=~åÇ=ÑìåÅíáçåë=É~ÅÜ=çêÖ~å=ëÜ~ää=~îçáÇ=í~âáåÖ=~åó=
~Åíáçå=ïÜáÅÜ=ã~ó=ÇÉêçÖ~íÉ=Ñêçã=çê=áãéÉÇÉ=íÜÉ=ÉñÉêÅáëÉ=çÑ=ëéÉÅáÑáÅ=éçïÉêë=~åÇ=
ÑìåÅíáçåë=ÅçåÑÉêêÉÇ=ìéçå=~åçíÜÉê=çêÖ~åK

pr_pb`qflk=_K= qeb=^ppbj_iv

^êíáÅäÉ=NRV=
`çãéçëáíáçåI= éêçÅÉÇìêÉ=~åÇ=îçíáåÖ

NK= qÜÉ=^ëëÉãÄäó=ëÜ~ää=Åçåëáëí=çÑ=~ää=íÜÉ=ãÉãÄÉêë=çÑ=íÜÉ=^ìíÜçêáíóK=
b~ÅÜ=ãÉãÄÉê=ëÜ~ää=Ü~îÉ=çåÉ=êÉéêÉëÉåí~íáîÉ=áå=íÜÉ=^ëëÉãÄäóI=ïÜç=ã~ó=ÄÉ=
~ÅÅçãé~åáÉÇ=Äó=~äíÉêå~íÉë=~åÇ=~ÇîáëÉêëK

OK= qÜÉ=^ëëÉãÄäó=ëÜ~ää=ãÉÉí=áå=êÉÖìä~ê=~ååì~ä=ëÉëëáçåë=~åÇ=áå=ëìÅÜ=
ëéÉÅá~ä=ëÉëëáçåë=~ë=ã~ó=ÄÉ=ÇÉÅáÇÉÇ=Äó=íÜÉ=^ëëÉãÄäóI=çê=ÅçåîÉåÉÇ=Äó=íÜÉ=
pÉÅêÉí~êóJdÉåÉê~ä=~í=íÜÉ=êÉèìÉëí=çÑ=íÜÉ=`çìåÅáä=çê=çÑ=~=ã~àçêáíó=çÑ=íÜÉ=
ãÉãÄÉêë=çÑ=íÜÉ=^ìíÜçêáíóK

PK= pÉëëáçåë=ëÜ~ää=í~âÉ=éä~ÅÉ=~í=íÜÉ=ëÉ~í=çÑ=íÜÉ=^ìíÜçêáíó=ìåäÉëë=
çíÜÉêïáëÉ=ÇÉÅáÇÉÇ=Äó=íÜÉ=^ëëÉãÄäóK

QK= qÜÉ=^ëëÉãÄäó=ëÜ~ää=~Ççéí=áíë=êìäÉë=çÑ=éêçÅÉÇìêÉK= ^í=íÜÉ=ÄÉÖáååáåÖ=
çÑ=É~ÅÜ=êÉÖìä~ê=ëÉëëáçåI= áí=ëÜ~ää=ÉäÉÅí=áíë=mêÉëáÇÉåí=~åÇ=ëìÅÜ=çíÜÉê=çÑÑáÅÉêë=
~ë=ã~ó=ÄÉ=êÉèìáêÉÇK= qÜÉó=ëÜ~ää=ÜçäÇ=çÑÑáÅÉ=ìåíáä=~=åÉï=mêÉëáÇÉåí=~åÇ=çíÜÉê=
çÑÑáÅÉêë=~êÉ=ÉäÉÅíÉÇ=~í=íÜÉ=åÉñí=êÉÖìä~ê=ëÉëëáçåK

RK= ^=ã~àçêáíó=çÑ=íÜÉ=ãÉãÄÉêë=çÑ=íÜÉ=^ëëÉãÄäó=ëÜ~ää=ÅçåëíáíìíÉ=~=èìçêìãK

SK= b~ÅÜ=ãÉãÄÉê=çÑ=íÜÉ=^ëëÉãÄäó=ëÜ~ää=Ü~îÉ=çåÉ=îçíÉK
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7. Decisions on questions of procedure, including decisions to convene 
special sessions çÑ=the Assembly, shall be taken by a majority of the members 
present and voting.

8. Decisions on questions of substance shall be taken by a two-thirds 
majority of the members present and voting, provided that such majority 
includes a majority of the members participating in the session. When the 
issue arises as to whether a question is one of substance or not, that 
question shall be treated as one of substance unless otherwise decided by the 
Assembly by the majority required for decisions on questions of substance.

9. When a question of substance comes up for voting for the first time, 
the President may, and shall, if requested by at least one fifth of the 
members of the Assembly, defer the issue of taking a vote on that question foe 
a period not exceeding five calendar days. This rule may be applied only once 
to any question, and shall not be rpplied so as to defer the question beyond 
the end of the session.

10. Upon a written request addressed to the President and sponsored by 
at least one fourth of the members of the Authority for an advisory opinion on 
the'conformity with this Convention of a proposal before the Assembly on any 
matter, the Assembly shall request the Sea-Bed Disputes Chamber of the 
International Tribunal for the Iiaw of the Sea to give an advisory opinion 
thereon and shall defer voting on that proposal pending receipt of the 
advisory opinion by the Chamber. If the advisory opinion is not received 
before the final week of the session in which it is requested, the Assembly 
shall decide when it will meet to vote upon the deferred proposal.

Article 160 
Powers and functions

1. The Assembly, as the sole organ of the Authority consisting of a'll 
the members, shall be considered the supreme organ of the Authority to which 
the other principal organs shall be accountable as specifically provided for 
in this Convention. The Assembly shall have the power to establish general 
policies in conformity with the relevant provisions of this Convention on any 
question or matter within the competence of the Authority.

2. In addition, the powers and functions of the Assembly shall bet

(a) to elect the members of the Council in accordance with article 161}

(b) to elect the Secretary-General from among the candidates proposed 
by the Council»

(c) to elect, upon the recommendation of the Council, the members of 
the Governing Board of the Enterprise and the Director-General of 
the Enterprise;

(d) to establish such subsidiary organs as it finds necessary for the 
exercise of its functions in accordance with this Part. In the 
composition of these subsidiary organs due account shall be taken 
of the principle of equitable geographical distribution and of 
special interests and the need for members qualified and competent 
in the relevant technical questions dealt with by such organs;
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(e) to assess the contributions of members to the administrative budget 
of the Authority in accordance with an agreed scale çÑ=assessment 
based upon the scale used for the regular budget of the United 
Nations until the Authority shall have sufficient income from other 
sources to meet its administrative expenses;

(f) (i) to consider and approve, upon the recommendation of the 
Council» the rules, regulations and procedures on the 
equitable sharing of financial and other economic benefits 
'derived from activities in the Area and the payments and 
contributions made pursuant to article 82, taking into 
particular consideration the interests and needs of developing 
States and peoples who have not attained full independence or 
other self-governing status. If the Assembly does not approve 
the recommendations of the Council, the Assembly shall return 
them to the Council for reconsideration in the light of.the 
views expressed by the Assembly?

(ii) to consider and approve the rules, regulations and procedures 
of the Authority, and any amendments thereto, provisionally 
adopted by the Council pursuant to article 162, paragraph 2 
(o) (ii). These rules, regulations and procedures shall relate 
to prospecting, exploration and exploitation in the Area, the 
financial management and internal administration of the 
Authority, and, upon the recommendation of the Governing Board 
of the Enterprise, to the transfer of funds from the 
Enterprise to the Authority}

(g! to decide upon the equitable sharing of financial and other
economic benefits derived from activities in the Area, consistent 
with this Convention and the rules, regulations and procedures of 
the Authority?

(h) to consider and approve the proposed annual budget of the Authority 
submitted by the Council;

(i) to examine periodic reports from the Council and from the
Enterprise and special reports requested from the Council or any 
other organ of the Authority;

(j) to initiate studies and make recommendations for the purpose of 
promoting international co-operation concerning activities in the 
Area and encouraging the progressive development of international 
law relating thereto and its codification;

(k) to consider problems of a general nature in connection with
activities in the Area arising in particular for developing States, 
as well as those problems for States in connection with activities 
in the Area that are due to their geographical location, 
particularly for land-locked and geographically disacivantaged 
States;

(1) to establish, upon the recommendation of the Council, on the basis 
of advice from the Economic Planning Commission, a system of 
compensation or other measures of economic adjustment assistance as 
provided in article 151, paragraph 10;

(m) to suspend the exercise of rights and privileges of membership 
pursuant to article 185;
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(n) to discuss any question or matter within the competence of the 
Authority and to decide as to which organ of the Authority shall 
deal with any such question or matter not specifically entrusted to 
a particular organ, consistent with the distribution of powers and 
functions among the organs of the Authority.

pr _ pb` qfl k =` K= qe b= ` l r k ` fi

Composition »

1. The Council shall consist of 3S members of the Authority elected Äó=
the Assembly in the following orders

(a) four members from among those States Parties which, during the last 
five years for which statistics are available, have either consumed 
more than 2 per cent of total world consumption or have had net 
imports of more than 2 per cent of total world import's of the 
commodities produced from the categories of minerals to be derived 
front the Area, and in any case one State from the Eastern European 
(Socialist) region, as well as the largest consumer;

(b) four members from among the eight States Parties which have the 
largest investments in preparation for and in the conduct of 
activities in the Area, either directly or through their nationals, 
including at least one State from the Eastern European (Socialist) 
region;

(c) four members from among States Parties which on the basis of 
production in areas under their jurisdiction are major net 
exporters of the categories of minerals to be derived from the 
Area, including at least two developing States whose exports of 
such minerals have a substantial bearing upon their economies»

(d) six members from among developing States Parties, representing
special interests. The special interests to be represented shall 
include those of States with large populations. States which are 
land-locked or geographically disadvantaged, States which are major 
importers of the categories of minerals to be derived from the 
Area, States which are potential producers of such minerals, and 
least developed States»

(e) eighteen members elected according to the principle of ensuring an 
equitable geographical distribution of seats in the Council as a 
whole, provided that each geographical region shall have at least 
one member elected under this subparagraph. For this purpose, the 
geographical regions shall be Africa, Asia, Eastern European 
(Socialist), Latin America and Western European and Others.

2. In electing the members of the Council in accordance with 
paragraph 1, the Assembly shall ensure that:

(a) land-locked and geographically disadvantaged States are represented 
to a degree which áë= reasonably proportionate to their 
representation in the Assembly;

s çäK=NUPPI=NJPNPSP
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(b) coastal States, especially developing States, which do not qualify 
under paragraph l(a), (b), (c) or (d) are represented to a degree 
which is reasonably proportionate to their representation in the 
Assembly;

(c) each group of States Parties to be represented on the Council is 
represented by those members, if any, which are nominated by that 
group.

3. Elections shall take place at regular sessions of the Assembly. 
Each member of the Council shall be elected for four years. At the first 
election, however, the term of one half of the members of each yroup referred 
to in paragraph 1 shall be two years.

4. Members of the Council shall be eligible'for re-election, but dua 
regard should be paid to the desirability of rotation of membership.

5. The Council shall function at the seat of the Authority» and shall 
leet as often as the business of the Authority may require, but not less than 
three times a year.

6. A majority of the members of the Council shall constitute a quoru».

7. Each member of the Council shall have one vote.

8. (a) Decisions on questions of procedure shall be taken by a 
majority of the members present and voting.

(b) Decisions on questions of substance arising under the
following provisions shall be taken by a two-thirds majority of the 
members present and voting, provided that such majority includes a 
majority of the members of the Councils article 162, paragraph 2, 
subparagraphs (f)} (g) » (h)» (i), (n)» (p)> (v)| article 191.

(c) Decisions on questions of substance arising under the
following provisions shall be taken by a three-fourths majority of �=
the members present and voting, provided that such majority 
includes a majority of the members of the Council! article 162, 
paragraph 1» article 162, paragraph 2, subparagraphs (a)} (b) » (c)| 
(d)j (e)j (1)} (q)j (r)j (s); (t}> (u) in cases of non-compliance 
by a contractor or a sponsor} (w) provided that orders issued 
thereunder may be binding for.not more than 30 days unless 
confirmed by a decision taken in accordance with subparagraph (d)| 
article 162, paragraph 2, subparagraphs (x)j (y)j (z)j article 163, 
paragraph 2> article 174, paragraph 3} Annex IV, article 11.

(d) Decisions on questions of substance arising under the
following provisions shall be taken by consensus! article 162, 
paragraph 2(a) and (o)j adoption of amendments to Part XI.

(«) For the purposes of subparagraphs (d), (f) and (g),
 consensus* means the absence of any formal objection. Within 14 
days of the submission of a proposal to the Council, the Pr sident 
of the Council shall determine whether there would be a formal 
objection to the adoption of the proposal. If the President 
determines that there would be such an objection, the President 
shall establish and convene, within three days following such 
determination, a conciliation committee consisting of not more than 
nine members of the Council, with the President as chairman, for
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the purpose of reconciling the differences and producing a propos*! 
which can be adopted by consensus. The committee shall work 
expeditiously and report to the Council within 14 days following 
its establishment. If the committee is unable to recommend a 
proposal which can be adopted by consensus, it shall set out in ita 
report the grounds on which the proposal is being opposed,

(£) Decisions on questions not listed above which the Council is 
authorized to take by the rules, regulations and procedures of the 
Authority or otherwise shall be taken pursuant to the subparagraphs 
of this paragraph specified in the rules, regulations, and 
procedures or, if not specified therein, then pursuant to the. 
subparagraph determined by the Council if possible in advance, by 
consensus.

(g) When the issue arises as to whether a question is within
subparagraph (a), (b), (c) or (d), the question shall be treated as 
being within the subparagraph requiring the higher or highest 
majority or consensus as the case may be, unless otherwise decided 
by the Council by the said majority or by consensus.

9. The Council shall establish a procedure whereby a member of the 
Authority not represented on the Council may send a representative to attend a 
Mating of the Council when a request is made by such member, or a matter 
tacticularly affecting it is under consideration. Such a representative shall 
[V= entitled to participate in the deliberations but not to vote.

Article 162 
Powers and functions

1. The Council is the executive organ of the Authority. The Council 
ihall have the power to establish, in conformity with this Convention and the 
enaral policies established by the Assembly, the specific policies to be 
pursued by the Authority on any question or matter within the competence of 
tie Authority.

2. In addition, the Council shall:

(a) supervise and co-ordinate the implementation of the provisions of 
this Part on all questions and matters within the competence of the 
Authority and invite the attention of the Assembly to cases of 
non-compliance}

(b) propose to the Assembly a list of candidates for the election of 
the Secretary-General»

(c) recommend to the Assembly candidates for the election of the 
members of the Governing Board of the Enterprise and the 
Director-General of the Enterprise;

(d) establish, as appropriate, and with due regard to economy and
efficiency, such subsidiary organs as it finds necessary for the 
exercise of its functions in accordance with this Part. In the 
composition of subsidiary organs, emphasis shall be placed on the 
need for members qualified and competent in relevant technical 
matters dealt with by those organs provided that" due account shall 
be taken of the principle of equitable geographical distribution 
and of special interests;
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(e) adopt its rules of procedure including the method of selecting its 
president?

Cf) entec into agreements with the Ohited nations oc other
international organisations on behalf of the Authority and within
its competence, subject to approval by the Assembly»

J<g) consider the reports of the Enterprise and transmit them to th!e 
Assembly with its cecomendationsi

(h) present to the Assembly annual reports and such special reports ~ë
the assembly may request|

(i) issue directives to the Enterprise in accordance with article 170§

Cj) approve plans of work in accordance with annex fffI= article 6. "K « 
Council shall act upon each plan of work within 60 days OK its 
submission by the Legal and Technical Commission at a session of 
the Council in accordance with the following procedures!

(i) if the Commission recommends the approval of a plan of work, it 
shall be deemed to have been approved by the Council if no 
member of the Council submits in writing to the President 
within 14 days a specific objection alleging non-comgiianee 
with the requirements of annex fffI= article 6. If there 
Is an objection, the conciliation procedure set forth 
in article 161, paragraph 8(e), shall apply. fÑI=at 
the ena of the conciliation procedure, the objection 
is still maintained, the plan of work shall be deemed to 
have been approved by the Council unless the Council 
disapproves it by consensus among its members excluding any 
State or States making the application or sponsoring the 
applicant;

(ii) If the Commission recommends the disapproval çÑ=ëK= plan of work 
or does not make a recommendation, the Council aay approve 
the plan of work by a three-fourths majority of th  
members present and voting, provided that such majority 
includes a majority of the members participating in the 
sessioni

(k) approve plans of work submitted by the Enterprise in accordance 
with Annex IV, article 12 , applying, mutatis Ml S if,' th@ 
procedures sat forth in subpaeagraph (j);

{1J exercise control over activities in the Area in accordance with
article 1S3, paragraph 4, and the rules, regulations and procedures 
of the Authority}

(m) take, upon the recommendation of the Economic Planning Commission, 
nee@8sary and appropriate measures in .accordance with article 150, 
subparagraph (h! , to provide protection from the adverse economic 
effects specified thareinj

(n) make recommendations to the assembly, on the basis of advica from 
the Economic Planning ConmissEBn, foc a system of compensation or 
other measures of economic adjustment assistance as provided in 
article 151, paragraph 3.0$
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{o  YáF= recs«a»ea<S to the Assembly cales , regulations and procedures on 
the Éèìáí~ÄäÉ=sharing of financial and other econotic benefits 
ÇÉêáîÉÇ=fro» activities in the Area and the payments and 
contributions made pursuant to article 82, taking into 
particular consideration the interests ana needs of the 
dev«loping States and peoples. who have not attained full 

lh=other self-governing statue»

{it} adopt and apply provisionally» pending approval by the 
Ñ= the roles, regulations and procedures of the 

feuthoKltyj, and any ~ãÉåÇãÉåíë=thereto^ taking into account the 
of tegal qÉÅÜåáÅ~ä=Coswiission @r other 

subordinate oegaa concern es,, rules? regulations atsd
shall relata to prospecting, exploration and 

exploitation in the Area ana the financial ã~å~ÖÉãÉåí=and 
internal ~Çãáåáëíê~íáçå=of the authority. Priority shall b  
given to the adoption of rules» regulations and peoc aue«s for

exploration `çë=and exploitation of polymetaillc nodules» 
KaleSf regulations and éêçÅÉÇìêÉë=for the exploration for 
exploitation of ~åó=resource otfaee than polyiaetallic 
shall be adopted within three years fren the date of a request 
to the ^ìíÜçêáíó=by any of its to adopt such rules, 
regulations in êÉëéÉÅí=of suefe resource. ^ääJ=
êìäÉë=ê= r gulations and procedures shall êÉã~áå=áå=effect on a 
éêçîáëáçå~ä=basis until approved by the Assembly or until

by Council in the light of any view  expressed by 
tlie asseufcly»

EéF= review the collection of all payments to be made by or to the 
^ìíÜçêáíó=in connection with operations pursuant to this Part»

{^S mais  íÜÉ=selection fro» among applicants for production
authorisations pursuant to Annas III, article ?á=I= where such 
8 l«3tion is required by that pe ¥isioni

j=subinit feha proposed annual budget o£ the Authority to the Assembly
foe its approval?

EÉF= ã ~ííÉ=ÅÉÅç_ j áh á~íáçåë=íç=íÜÉ=̂ ëëÉã Ääó=ÅçåÅÉêåáåÖ=éçäáÅáÉë=çå=~åó=
…éï ëíáçå=çê=å~ííÉê=ï áíÜáå=íÜÉ=Åçá~éÉíÉåÅÉ=çÑ=íÜÉ=̂ ì íÜçêáíó\

EíF= _~âÉ=êÉÅçã ã ÉåÇ~íáçåë=íç=ÑÅÑ~⁄ =~ëëÉã Ääó=ÅçåÅÉêåáåÖ=ëì ëéÉåëáçå=çÑ=ÑÉÜÕ=
Éñï ÉáëÉ=çÑ=íÜÉ=êáÖÜíë=~å~=éÉáî áäÉÖÉë=çÑ=ã Éê~ÄÉêëÜáé=éì êëì ~åí=íç=
~êíáÅäÉ=NU=pë

Eì F= áåëíáíì í⁄ =éêçÅÉÉÇáåÖë=çå=ÄÉÜ~äÑ=çÑ=íÜÉ=̂ ì íÜçêáíó=ÄÉÑçêÉ=íÜÉ=pÉ~J_ ÉÇ=
` Ü~åÄÉê=áå= çÑ=åçåJÅçã éäá~åÅÉ=á

(?) notify th  Assembly upan a decision by the Sea-Bed Disputes Chamber 
in proceedings instituted under subpaeagrapti (u) , and ã~âÉ=arty 
E«eoBBS»nd«tions which it may find appropriate with respect t  

to be featen?
EïF= áëëìÉ=ÉãÉÅÖÉåÅó=çêÇÉêëI=ïÜáÅÜ=ã~ó=áåÅäìÇÉ=orders foe íÜÉ=ëìëéÉåëáçå=

çê=~ÇàìëíãÉåí=çÑ=çéÉê~íáçåëI= íç=éêÉîÉåí=serious harm íç=the ã~êáåÉ=
ÉåîáêçåãÉåí=~êáëáåÖ=çìí=çÑ=activities in the Meat

EñF= Çáë~ééêçîÉ=~êÉ~ë=Ñçê=Éñéäçáí~íáçå=by contractors or the båíÉêéêáëÉ=
áå=Å~ëÉë=ïÜÉêÉ=ëìÄëí~åíá~ä=ÉîáÇÉåÅÉ=indicates the risk of ëÉêáçìë=
Ü~êã=íç=íÜÉ=ã~êáåÉ=ÉåîáêçåãÉåíX
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EóF= Éëí~ÄäáëÜ=~=ëìÄëáÇá~êó=çêÖ~å=Ñçê= íÜÉ=elaboration of draft Ñáå~åÅá~ä=
êìäÉëI= êÉÖìä~íáçåë=~åÇ=éêçÅÉÇìêÉë=êÉä~íáåÖ=tot

EáF= Ñáå~åÅá~ä=ã~å~ÖÉãÉåí=áå=accordance with articles 171 
íç=NTRX= ~åÇ

EááF= Ñáå~åÅá~ä=~êê~åÖÉãÉåíë=áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=with Annex III, article NP=
~åÇ=~êíáÅäÉ=NT , é~ê~Öê~éÜ=NEÅFf

EòF= Éëí~ÄäáëÜ=~ééêçéêá~íÉ=ãÉÅÜ~åáëãë=Ñçê=directing and supervising a 
ëí~ÑÑ=çÑ=áåëéÉÅíçêë=ïÜç=ëÜ~ää=áåëéÉÅí=activities in the fee-a íç=
ÇÉíÉêãáåÉ=ïÜÉíÜÉê= íÜáë=m~êíI= íÜÉ=êìäÉëI= regulations and éêçÅÉÇìêÉë=
çÑ=íÜÉ=^ìíÜçêáíóI=~åÇ=íÜÉ=íÉêãë=~åÇ=conditions of any contract ïáíÜ=
íÜÉ=^ìíÜçêáíó=~êÉ=ÄÉáåÖ=ÅçãéäáÉÇ=ïáíÜK

^êíáÅäÉ=NSP=
Organs çÑ= íÜÉ=`çìåÅáä

NK= qÜÉêÉ=~êÉ=ÜÉêÉÄó=Éëí~ÄäáëÜÉÇ=íÜÉ=ÑçääçïáåÖ=çêÖ~åë=of the `çìåÅáä>

E~F= ~å=bÅçåçãáÅ=mä~ååáåÖ=`çããáëëáçåX

EÄF= ~=iÉÖ~ä=~åÇ=qÉÅÜåáÅ~ä=`çããáëëáçåK

OK= b~ÅÜ=`çããáëëáçå=ëÜ~ää=ÄÉ=ÅçãéçëÉÇ=çÑ=NR=ãÉãÄÉêëI= elected Äó=íÜÉ=
`çìåÅáä=Ñêçã=~ãçåÖ=íÜÉ=Å~åÇáÇ~íÉë=åçãáå~íÉÇ=Äó=íÜÉ=States Parties. eçïÉîÉêI=
áÑ=åÉÅÉëë~êóI=íÜÉ=`çìåÅáä=ã~ó=ÇÉÅáÇÉ=íç=áåÅêÉ~ëÉ=íÜÉ=ëáòÉ=çÑ=ÉáíÜÉê= `çããáëëáçå=
Ü~îáåÖ=ÇìÉ=êÉÖ~êÇ=íç=ÉÅçåçãó=~åÇ=ÉÑÑáÅáÉåÅóK

PK= jÉãÄÉêë=çÑ=~=`çããáëëáçå=ëÜ~ää=Ü~îÉ=~ééêçéêá~íÉ=qualifications áå=íÜÉ=
~êÉ~=çÑ=ÅçãéÉíÉåÅÉ=çÑ=íÜ~í=`çããáëëáçåK= pí~íÉë=m~êíáÉë=shall nominate 
Å~åÇáÇ~íÉë=çÑ=íÜÉ=ÜáÖÜÉëí=ëí~åÇ~êÇë=çÑ=ÅçãéÉíÉåÅÉ=~åÇ=integrity with 
èì~äáÑáÅ~íáçåë=áå=êÉäÉî~åí=ÑáÉäÇë=ëç=~ë=íç=ÉåëìêÉ=íÜÉ=effective sserci.se of 
íÜÉ=ÑìåÅíáçåë=çÑ=íÜÉ=`çããáëëáçåëK

QK= få=íÜÉ=ÉäÉÅíáçå=çÑ=ãÉãÄÉêë=çÑ=íÜÉ=`çããáëëáçåëI= due account ëÜ~ää=ÄÉ=
í~âÉå=çÑ=íÜÉ=åÉÉÇ=Ñçê=Éèìáí~ÄäÉ=ÖÉçÖê~éÜáÅ~ä=ÇáëíêáÄìíáçå=and the 
êÉéêÉëÉåí~íáçå=çÑ=ëéÉÅá~ä=áåíÉêÉëíëK

RK= kç=pí~íÉ=m~êíó=ã~ó=åçãáå~íÉ=ãçêÉ=than one candidate for the sane 
`çããáëëáçåK= eç=éÉêëçå=shall be elected to serve on more than one Commission.

SK= jÉãÄÉêë=çÑ=the Commissions shall hold office foc a term of ÑáîG=
years. qÜÉó=shall be eligible for re-election for a further term.

7. In íÜÉ=event of the death, áåÅ~é~Åáíó=çê=êÉëáÖå~íáçå=çÑ=~=ãÉãÄÉê=çÑ=
a Commission prior to the expiration of the íÉêê~=çÑ=çÑÑáÅÉI= íÜÉ=`çìåÅáä=ëÜ~ää=
ÉäÉÅí=for the remainder of the term, ~=ãÉãÄÉê= Ñêçã=íÜÉ=ë~ãÉ=ÖÉçÖê~éÜáÅ~ä
region or area of interest.

8. Menbers of Commissions ëÜ~ää=Ü~îÉ=åç=Ñáå~åÅá~ä=áåíÉêÉëí=áå=~åó=
activity relating to exploration and Éñéäçáí~íáçå=áå=íÜÉ=^êÉ~K= pìÄàÉÅí=íç=
fehsir responsibilities to the Commissions ìéçå=ïÜáÅÜ=íÜÉó=ëÉêîÉI=íÜÉó=ëÜ~ää=
not disclose, even after the íÉêãáå~íáçå=çÑ=íÜÉáê= ÑìåÅíáçåëI=~åó=áåÇìëíêá~ä=
secret, proprietary data ïÜáÅÜ=are íê~åëÑÉêêÉÇ=íç=íÜÉ=^ìíÜçêáíó=áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=
with annex fffI= ~êíáÅäÉ=14, or any other ÅçåÑáÇÉåíá~ä=áåÑçêã~íáçå=ÅçãáåÖ=íç=
their knowledge by reason of their ÇìíáÉë=Ñçê=íÜÉ=^ìíÜçêáíóK
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9. Each Commission shall exercise its functions in accordance with such
lelines and directives as the Council may adopt.

10. Each Commission shall formulate and submit to the Council foe
approval such rules and regulations as may be necessary for the efficient
conduct of the Commission's functions.

11.   ie decision-making procedures of the Commissions shall be 
established by the rules, regulations and procedures of the Authority. 
Recommendations to the Council shall, where necessary, be accompanied by C=
mutmary on the divergencies of opinion in the Commission.

12. Each Commission shall normally function at the seat of the 
authority arid shall meet as often as is required for the efficient exercise of
its functions.

13» in the exercise of its functions, each Commission may, where 
appropriate, consult another commission, any competent organ of the United 
Nations or of its specialized agencies or any international organizations with
conpetenee in the subject-matter of such consultation.

Article_164 
de Economie Planning^CgnMigsion

1. Menders of the Economic Planning Commission shall have appropriate 
qualifications such as those relevant to mining, management of mineral 
resource activities, international trade or international economics. The 
Council shall endeavour to ensure that the membership of the Commission 
reflects all appropriate qualifications. The Commission shall include at 
least two members from developing States whose exports of the categories of 
minerals to be derived from the Area have a substantial bearing upon their 
economies.

2. The Commission shall* i

(a) propose^ upon the request of the Council, measures to implement 
decisions relating to activities in the Area taken in accordance 
with this Conventions

(b) review the trends of and the factors affecting supply, demand and 
prices of minerals which may be derived fro» the Area, bearing in 
mind the interests of both importing and exporting countries» and 
in particular of the developing States among themt

(c) examine any situation likely to lead to the adverse effects 
referred to in article 150, subparagraph (h), brought to its 
attention by the State Party or States Parties concerned, and Make 
appropriate recommendations to the Council;

(d) propose to the Council for submission to the Assembly, as provided 
in article 151, paragraph 10, a system of compensation or other 
measures of economic adjustment assistance for developing States 
which suffer adverse effects caused by activities in the area. The 
Commission shall make the recommendations to the Council that are 
necesssary for the application of the system or otfaee aieasures 
adopted by the Assembly in specific cases.
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|=
qÜÉ=iÉÖ~ä=~åÇ=qÉÅÜåáÅ~ä=Commission

NK= jÉãÄÉêë=çÑ=íÜÉ=iÉÖ~ä=~åÇ=qÉÅÜåáÅ~ä=Commission shall have appropriate 
èì~äáÑáÅ~íáçåë=ëìÅÜ=~ë=íÜçëÉ=êÉäÉî~åí=íç=Éñéäçê~íáçå=for and exploitation and 
éêçÅÉëëáåÖ=çÑ=ãáåÉê~ä=êÉëçìêÅÉëI=çÉÉ~åçäçÖóI=éêçíÉÅíáçå=of the marine 
ÉåîáêçåãÉåíI=çê=ÉÅçåçãáÅ=çê=äÉÖ~ä=ã~ííÉêë=relating to ocean mining and related 
ÑáÉäÇë=çÑ=ÉñéÉêíáëÉK= qÜÉ=`çìåÅáä=ëÜ~ää=ÉåÇÉ~îçìê=íç=ÉåëìêÉ=that the 
ãÉãÄÉêëÜáé=çÑ=íÜÉ=`çããáëëáçå=êÉÑäÉÅíë=~ää=~ééêçéêá~íÉ=qualifications.

OK= qÜÉ=`çããáëëáçå=ëÜ~ääW

E~F= ã~âÉ=êÉÅçããÉåÇ~íáçåë=with regard to the exercise of the Authority's 
ÑìåÅíáçåë=ìéçå=íÜÉ=êÉèìÉëí=çÑ=the Council»

EÄF= êÉîáÉï=Ñçêã~ä=ïêáííÉå=éä~åë=çÑ=ïçêâ=for activities in the Area in 
~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=~êíáÅäÉ=153, paragraph 3, and submit appropriate 
êÉÅçããÉåÇ~íáçåë=íç=íÜÉ=`çìåÅáä⁄= The Commission shall base its 
êÉÅçããÉåÇ~íáçåë=ëçäÉäó=çå=íÜÉ=ÖêçìåÇë=stated in Annex III and shall 
êÉéçêí=Ñìääó=íÜÉêÉçå=íç=íÜÉ=Council!

EÉF= ëìéÉêîáëÉI=ìéçå=íÜÉ=request çÑ=the Council, activities in the Area, 
ïÜÉêÉ=~ééêçéêá~íÉI=áå=Åçåëìäí~íáçå=~åÇ=collaboration with any 
Éåíáíó=Å~êêóáåÖ=çìí=ëìÅÜ=activities or State or States concerned 
~åÇ=êÉéçêí=íç=íÜÉ=`çìåÅáäX

EÇF= éêÉé~êÉ=~ëëÉëëãÉåíë=çÑ=íÜÉ=environmental implications of activities 
áå=íÜÉ=^êÉ~í

(e) ã~âÉ=êÉÅçããÉåÇ~íáçåë=íç=the Council on the protection of the marin  
ÉåîáêçåãÉåíI= í~âáåÖ=áåíç=account the views of recognized experts In 
íÜ~í=ÑáÉäÇ\

EÑF= Ñçêãìä~íÉ=~åÇ=submit to the Council the rules, regulations and
éêçÅÉÇìêÉë=êÉÑÉêêÉÇ=to áå=article 162, paragraph OEçFI= taking into 
~ÅÅçìåí=~ää=êÉäÉî~åí=factors including assessments of the 
ÉåîáêçåãÉåí~ä= áãéäáÅ~íáçåë=of activities in the Area?

EVF= keep such êçäÉëI= êÉÖìä~íáçåë=~åÇ=éêçÅÉÇìêÉë=ìåÇÉê=êÉîáÉï=~åÇ
recommend íç=íÜÉ=`çìåÅáä=Ñêçã=íáãÉ=íç=íáãÉ=ëìÅÜ=~ãÉåÇãÉåíë=íÜÉêÉíç=
~ë=áí=may ÇÉÉã=åÉÅÉëë~êó=çê=ÇÉëáê~ÄäÉX

EÜF= ã~âÉ=êÉÅçããÉåÇ~íáçåë=íç=íÜÉ=`çìåÅáä=êÉÖ~êÇáåÖ=íÜÉ=Éëí~ÄäáëÜãÉåí=çÑ=
a monitoring éêçÖê~ããÉ=íç=çÄëÉêîÉI=ãÉ~ëìêÉI=Éî~äì~íÉ=~åÇ=~å~äóëÉI=
Äó=recognized ëÅáÉåíáÑáÅ=ãÉíÜçÇëI= çå=~= êÉÖìä~ê=Ä~ëáëI= íÜÉ=êáëâë=çê=
effects çÑ=éçääìíáçå=çÑ=íÜÉ=ã~êáåÉ=ÉåîáêçåãÉåí=êÉëìäíáåÖ=Ñêçã=
activities áå=íÜÉ=^êÉ~I= ÉåëìêÉ=íÜ~í=ÉñáëíáåÖ=êÉÖìä~íáçåë=~êÉ=
adequate and are ÅçãéäáÉÇ=ïáíÜ=~åÇ=ÅçJçêÇáå~íÉ=íÜÉ=áãéäÉãÉåí~íáçå=
of the monitoring éêçÖê~ããÉ=~ééêçîÉÇ=Äó=íÜÉ=`çìåÅáäX

(i) recommend to íÜÉ=`çìåÅáä=íÜ~í=éêçÅÉÉÇáåÖë=ÄÉ=áåëíáíìíÉÇ=çå=ÄÉÜ~äÑ=
çÑ=íÜÉ=^ìíÜçêáíó=ÄÉÑçêÉ=íÜÉ=pÉ~J_ÉÇ=aáëéìíÉë=`Ü~ãÄÉêI= áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=
with this m~êí=~åÇ=íÜÉ=êÉäÉî~åí=^ååÉñÉë=í~âáåÖ=áåíç=~ÅÅçìåí=
é~êíáÅìä~êäó=~êíáÅäÉ=NUT\

Cj) make recommendations íç=íÜÉ=`çìåÅáä=ïáíÜ=êÉëéÉÅí=íç=ãÉ~ëìêÉë=íç=ÄÉ=
í~âÉåI= upon a ÇÉÅáëáçå=Äó=íÜÉ=pÉ~J_ÉÇ=aáëéìíÉë=`Ü~ãÄÉê= áå=
proceedings áåëíáíìíÉÇ=áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=ëìÄé~ê~Öê~éÜ= EáFX
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(k) nake reeonmendations to the Council to issue emergency orders, 
which may include orders for the suspension or adjustment of 
operations, to prevent serious harm to the marine environment 
arising out of activities in the Area. Such recommendations shall 
be taken up by the Council on a priority basis}

(1) make recommendations to the Council to disapprove areas for 
exploitation by contractors or the Enterprise in cases where 
substantial evidence indicates the risk of serious harm to the 
marine environment 

(m) nake recommendations to the Council regarding the direction and 
supervision of a staff of inspectors who shall inspect activities 
in'the Area to determine whether the provisions of this Part, the 
rules, regulations and procedures of the Authority, and the terms 
and conditions of any contract with the Authority are being 
complied with?

(n) calculate the production ceiling and issue production
authorisations on behalf of the Authority pursuant to article 151, 
paragraphs 2 to 7, following any necessary selection among 
applicants for production authorizations by the Council in
accordance with Annex III, article 7.

PK= qÜÉ=ãÉãÄÉêë=çÑ=íÜÉ=`çããáëëáçå=ëÜ~ääI= ìéçå=êÉèìÉëí=Äó=~åó=pí~íÉ=m~êíó=
çê=çíÜÉê=é~êíó=ÅçåÅÉêåÉÇI=ÄÉ=~ÅÅçãé~åáÉÇ=Äó=a êÉéêÉëÉåí~íáîÉ=çÑ=ëìÅÜ=pí~íÉ=çê=
çíÜÉê=é~êíó=ÅçåÅÉêåÉÇ=ïÜÉå=Å~êêóáåÖ=çìí=íÜÉáê= ÑìåÅíáçå=çÑ=ëìéÉêîáëáçå=~åÇ=
áåëéÉÅíáçåK= á

SUBSECTION D. THE

^êíáÅäÉ=NSS=
íÜÉ=pÉÅêÉí~êá~í

NK= qÜÉ=pÉÅêÉí~êá~í=çÑ=íÜÉ=^ìíÜçêáíó=ëÜ~ää=ÅçãéêáëÉ=~=pÉÅêÉí~êóJdÉåÉê~ä=
~åÇ=ëìÅÜ=ëí~ÑÑ=~ë=íÜÉ=^ìíÜçêáíó=ã~ó=êÉèìáêÉK

1. qÜÉ=pÉÅêÉí~êóJdÉåÉê~ä=ëÜ~ää=ÄÉ=ÉäÉÅíÉÇ=Ñçê=Ñçìê=ó~~êÕ=Äó=íÜÉ=
^ëëÉãÄäó=Ñêçåí=~ãçåÖ=íÜÉ=Å~åÇáÇ~íÉë=éêçéçëÉÇ=Äó=íÜÉ=`çìåÅáä=and may be 
êÉJÉäÉÅíÉÇK

PK= qÜÉ=pÉÅêÉí~êóJdÉåÉê~ä=ëÜ~ää=ÄÉ=íÜÉ=chief administrative çÑÑáÅÉê=çÑ=
íÜÉ=^ìíÜçêáíóI=~åÇ=ëÜ~ää=~Åí=áå=íÜ~í=Å~é~Åáíó=áå=~ää=ãÉÉíáåÖë=çÑ=the ^ëëÉãÄäóI=
çÑ=íÜÉ=`çìåÅáä=~åÇ=çÑ=~åó=ëìÄëáÇá~êó=organ, ~åÇ=ëÜ~ää=éÉêÑçêã=ëìÅÜ=çÑÅÜëí=
~Çãáåáëíê~íáîÉ=ÑìåÅíáçåë=~ë=ac@ entrusted to the Secretary-General Äó=íÜÉëÉ=
çêÖ~åëK

4. "Mis Secretary-General shall make ah annual repoet to the Assembly on 
íÜÉ=ïçêâ=çÑ= íÜÉ=^ìíÜçêáíóK

' Hit .staff of íÜ~á= ^ìíÜçêáíó

1. tt  staff of the authority shall consist of aush èì~äáÑáÉÇ=
ëÅáÉåíáÑáÅ=~å~=íÉÅÜåáÅ~ä=~åÇ=çíÜÉê=personnel as may be required to ÑìäÑáä=íÜÕ=
~Çãáåáëíê~íáîÉ=ÑìåÅíáçåë=çÑ=the Authority.
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2. "She é~ê~ãçìåí=consideration áå=íÜÉ=êÉÅêìáíãÉåí=~åÇ=ÉãéäçóãÉåí=çÑ=íÜÉ=
ëí~ÑÑ=~å~=áå=íÜÉ=ÇÉíÉêãáå~íáçå=of their conditions çÑ=service ëÜ~ää=ÄÉ=íÜÉ=
åÉÅÉëëáíó=çÑ=ëÉÅìêáåÖ=íÜÉ=ÜáÖÜÉëí=standards çÑ=ÉÑÑáÅáÉåÅóI=ÅçãéÉíÉåÅÉ=~åÇ=
áåíÉÖêáíóK= pìÄàÉÅí=íç=íÜáë=ÅçåëáÇÉê~íáçåI=ÇìÉ=regard ëÜ~ää=be paid to íÜÉ=
áãéçêí~åÅÉ=çÑ=êÉÅêìáíáåÖ=íÜÉ=ëí~ÑÑ=çå=as wide a geographical basis as éçëëáÄäÉK

PK= qÜÉ=ëí~ÑÑ=ëÜ~ää=be ~ééçáåíÉÇ=by the Secretary-General. qÜÉ=íÉÉåë=
~åÇ=ÅçåÇáíáçåë=çå=ïÜáÅÜ=íÜÉó=ëÜ~ää=ÄÉ=appointed, remunerated ~åÇ=ÇáëãáëëÉÇ=
ëÜ~ää=ÄÉ=áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=íÜÉ=êìäÉëI= regulations and procedures çÑ=íÜÉ=
^ìíÜçêáíóK

^êíáÅäÉ|NSU
Imte£tiattonaj.__eharactcr of t!vs ̂ Secretariat

NK= få= íÜÉ=éÉêÑçêã~åÅÉ=of íÜÉáê=duties the Secretary-General ~å~=íÜÉ=
ëí~ÑÑ=ëÜ~ää=åçí=seek or receive áåëíêìÅíáçåë=from any ÖçîÉêåãÉåí=oe from ~åó=
çíÜÉê=ëçìêÅÉ=external to the Authority. They shall cefcain Ñêçã=~åó=~Åíáçå=
ïÜáÅÜ=ãáÖÜí=reflect on their position as international officials êÉëéçåëáÄäÉ=
çåäó=íç=íÜÉ=Authority. Each State Party undertakes to respect the ÉñÅäìëáîÉäó=
áåíÉêå~íáçå~ä=ÅÜ~ê~ÅíÉê=çÑ=the responsibilities of the Secretary-General ~åÇ=
íÜÉ=ëí~ÑÑ=~åÇ=åçí=íç=ëÉÉâ=to influence them in the discharge of their 
êÉëéçåëáÄáäáíáÉëK= ^åó=violation of responsibilities by a staff »«Mb»c shall 
ÄÉ=ëìÄãáííÉÇ=íç=íÜÉ=~ééêçéêá~íÉ=administrative tribunal as provided in the 
êìäÉëI= êÉÖìä~íáçåë=~åÇ=procedures of the Authority.

OK= qÜÉ=pÉÅêÉí~êóJdÉåÉê~ä=~åÇ= íÜÉ=ëí~ÑÑ=ëÜ~ää=Ü~îÉ=åç=Ñáå~åÅá~ä=áåíÉêÉëí=
áå=~åó=~Åíáîáíó=êÉä~íáåÖ=íç=Éñéäçê~íáçå=~åÇ=Éñéäçáí~íáçå=áå=íÜÉ=^êÉ~K= pìÄàÉÅíI=
íç=íÜÉáê=êÉëéçåëáÄáäáíáÉë=íç=íÜÉ=^ìíÜçêáíóI= íÜÉó=ëÜ~ää=åçí=ÇáëÅäçëÉI=ÉîÉå=
~ÑíÉê=íÜÉ=íÉêãáå~íáçå=çÑ=íÜÉáê= ÑìåÅíáçåëI= ~åó=áåÇìëíêá~ä=ëÉÅêÉíI=éêçéêáÉí~êó=
Ç~í~=ïÜáÅÜ=~êÉ=íê~åëÑÉêêÉÇ=íç=íÜÉ=^ìíÜçêáíó=áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=^ååÉñ=fffI=
~êíáÅäÉ=NQI= çê=~åó=çíÜÉê=ÅçåÑáÇÉåíá~ä=áåÑçêã~íáçå=ÅçãáåÖ=íç=íÜÉáê= âåçïäÉÇÖÉ=Äó=
êÉ~ëçå=çÑ=íÜÉáê=ÉãéäçóãÉåí=ïáíÜ=íÜÉ=^ìíÜçêáíóK

PK= sáçä~íáçåë=çÑ=íÜÉ=çÄäáÖ~íáçåë=çÑ=~=ëí~ÑÑ=ãÉãÄÉê=çÑ=íÜÉ=^ìíÜçêáíó=ëÉí=
ÑçêíÜ=áå=é~ê~Öê~éÜ=O= ëÜ~ääI=çå=íÜÉ=êÉèìÉëí=çÑ=~=pí~íÉ=m~êíó=~ÑÑÉÅíÉÇ=Äó=ëìÅÜ=
îáçä~íáçåI=çê=~=å~íìê~ä=çê= àìêáÇáÅ~ä=éÉêëçåI= ëéçåëçêÉÇ=Äó=~=pí~íÉ=m~êíó=~ë=
éêçîáÇÉÇ=áå=~êíáÅäÉ=NRPI=é~ê~Öê~éÜ=OEÄFI= ~åÇ=~ÑÑÉÅíÉÇ=Äó=ëìÅÜ=îáçä~íáçåI=ÄÉ=
ëìÄãáííÉÇ=Äó=íÜÉ=^ìíÜçêáíó=~Ö~áåëí=íÜÉ=ëí~ÑÑ=ãÉãÄÉê=ÅçåÅÉêåÉÇ=íç=~= íêáÄìå~ä=
ÇÉëáÖå~íÉÇ=Äó=íÜÉ=êìäÉëI= êÉÖìä~íáçåë=~åÇ=éêçÅÉÇìêÉë=çÑ=íÜÉ=^ìíÜçêáíóK= qÜÉ=
m~ííó=~ÑÑÉÅíÉÇ=ëÜ~ää=Ü~îÉ=íÜÉ=êáÖÜí=íç=í~âÉ=é~êí=áå=íÜÉ=éêçÅÉÉÇáåÖëK= fÑ=íÜÉ=
íêáÄìå~ä=ëç=êÉÅçããÉåÇëI= íÜÉ=pÉÅêÉí~êóJdÉåÉê~ä=ëÜ~ää=Çáëãáëë=íÜÉ=ëí~ÑÑ=ãÉãÄÉê=
ÅçåÅÉêåÉÇK

QK= qÜÉ=êìäÉëI= êÉÖìä~íáçåë=~åÇ=éêçÅÉÇìêÉë=çÑ=íÜÉ=^ìíÜçêáíó=ëÜ~ää=Åçåí~áå=
ëìÅÜ=éêçîáëáçåë=~ë=~êÉ=åÉÅÉëë~êó=íç=áãéäÉãÉåí=íÜáë=~êíáÅäÉK

Article 169
Consultation and co-operation with international and 

non-governmental organizations

1. The Secretary-General shall, on matters within the competence of the 
Authority, make suitable arrangements, with the approval of the Council, for 
consultation and co-operation with international and non-governmental 
organizations recognized by the Economie and Social Council of the United 
Nations.
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2. Any organization with which the Secretary-General has entered into 
an arrangement under paragraph 1 may designate representatives to attend 
meetings çÑ=the organs of the Authority as observers in accordance with the 
rules of procedure of these organs. Procedures shall be established for 
obtaining the views of such organizations in appropriate cases.

3. The Secretary-General may distribute to States Parties written 
reports submitted by the non-governmental organizations referred to in 
paragraph 1 on subjects in which they have special competence and which are 
related to the work of the Authority.

SUBSECTION E. THE ENTERPRISE

Article 170
The Enterprise

1. The Enterprise shall be the organ of the Authority which shall carry 
out activities in the Area directly, pursuant to article 153, paragraph 2(a), 
as well as the transporting, processing and marketing of minerals recovered 
from the Area.

OK= qÜÉ=båíÉêéêáëÉ=ëÜ~ääI=ïáíÜáå=íÜÉ=Ñê~ãÉïçêâ=çÑ=íÜÉ=áåíÉêå~íáçå~ä=
äÉÖ~ä=éÉêëçå~äáíó=çÑ=íÜÉ=^ìíÜçêáíóI= Ü~îÉ=ëìÅÜ=äÉÖ~ä=Å~é~Åáíó=~ë=áë=éêçîáÇ~Ç=
Ñçê= áå=íÜÉ=pí~íìíÉ=ëÉí=ÑçêíÜ= áå=^ååÉñ=fsK= qÜÉ=båíÉêéêáëÉ=ëÜ~ää=~Åí=áå=
~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=íÜáë=`çåîÉåíáçå=~åÇ=íÜÉ=êìäÉëI= êÉÖìä~íáçåë=~åÇ=éêçÅÉÇìêÉë=çÑ=
íÜÉ=^ìíÜçêáíóI=~ë=ïÉää=~ë=íÜÉ=ÖÉåÉê~ä=éçäáÅáÉë=Éëí~ÄäáëÜÉÇ=Äó=íÜÉ=^ëëÉãÄäóI=
~åÇ=ëÜ~ää=ÄÉ=ëìÄàÉÅí=íç=íÜÉ=ÇáêÉÅíáîÉë=~åÇ=Åçåíêçä=çÑ=íÜÉ=`çìåÅáäK

3. The Enterprise shall have its principal place of business at the 
seat of the Authority.

QK= The Enterprise shall, in accordance with article 173, paragraph 3 e 
and Annex IV, article 11, be provided with such funds as it may require to 
carry out its functions, and shall receive technology as provided in article 
144 and other relevant provisions of this Convention.

pr_pb`qflk=cK= cfk^k`f^i=ARRANGEMENTS OF THE AUTHORITY

Article 171 
Funds of the Authority

The funds of the Authority shall include?

(a) assessed contributions made by members of the Authority in 
accordance with article 160, paragraph 2{e)j

(b) funds received by the Authority pursuant to Annex III, article 13» 
in connection with activities in the Area)

(c) funds transferred from the Enterprise in accordance with Annex IV, 
article 10»

EÇF= ÑìåÇë=ÄçêêçïÉÇ=éìêëì~åí=íç=~êíáÅäÉ=NTQá
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(e) voluntary contributions made by members or other entities? and

(f) payments to a compensation fund, in accordance with article 133.,, 
paragraph 10, whose sources are to be re-commended by the Bcononie 
Planning Commission.

Article 172 
Annual budget of the authority

The Secretary-General shall draft the proposed annual budget of th« 
Authority and submit it to the Council. The Council shall consider the 
proposed annual budget and submit it to the Assembly, together with any 
recommendations thereon. The Assembly shall consider and approve the proposed 
annual budget in accordance with article 160, paragraph 2(h).

Article 173 
Expenses of the Authority

1. The contributions referred to in article 171, subparagraph (a), 
shall be paid into a special account to meet the administrative expenses of 
the Authority until the Authority has sufficient funds from other sources to 
meet those expenses.

2. The administrative expenses of the Authority shall be a first call 
upon the funds of the Authority. Except for the assessed contributions 
referred to in article 171, subparagraph (a), the funds which remain after 
payment of administrative expenses may, inter alia;

(a) be shared in accordance with article 140 and article 160, 
paragraph 2(g) >

(b) be used to provide the Enterprise with funds in accordance with 
article 170, paragraph 4j

(c) be used to compensate developing States in accordance with article 
151, paragraph 10, and article 160, paragraph 2(1).

Article 174 
Borrowing power of the Authority

1. The Authority shall have the power to borrow funds.

2. The Assembly shall prescribe the limits on the borrowing power of 
the Authority in the financial regulations adopted pursuant to article 160, 
paragraph 2(£).

3. The Council shall exercise the borrowing power of the Authority.

4. States Parties shall not be liable for the debts of the Authority.

Article 175 
Annual audit

The records, books and accounts of the Authority, including its annual 
financial statements, shall be audited annually by an independent auditor 
appointed by the Assembly.
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SUBSECTION G. LEGAL STATUS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 176 
Legal status

The Authority shall have international legal personality and such legal 
capacity as may be necessary for the exercise of its functions and the 
fulfilment ê[Ñ= áíë=ourposes.

Article 177 
Privileges and immunities

To enable the Authority to exercise its functions, it shall enjoy in the 
territory of each State Party the privileges and immunities set forth in this 
subsection. The privileges and immunities relating to the Enterprise shall be 
those set forth in Annex IV, article 13.

Article 178 
Immunity from legal process

The Authority, its property and assets, shall enjoy immunity from legal 
process except to the extent that the Authority expressly waives this immunity 
in a particular case.

Article 179 
Immunity from search and any form of seizure

The property and assets of the Authority, wherever located and by 
whomsoever held, shall be immune from search, requisition, confiscation, 
expropriation or any other form of seizure by executive or legislative action.

Article 180
Exemption from restrictions, regulations, 

controls and moratoria

The property and assets of the Authority shall be exempt from 
restrictions, regulations, controls and moratoria of any nature.

Article 181 
Archives and official communications of the Authority

1. The archives of the Authority, wherever located, shall be inviolable.

2. Proprietary data, industrial secrets or similar information and 
personnel records shall not be placed in archives which are open to public 
inspection.

3. With regard to its official communications, the Authority shall be 
accorded by each State Party treatment no less favourable than that accorded 
by that State to other international organizations.
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Article 182
Privileges and immunities of certain persons connected 

with the Authority

Representatives of States Parties attending meetings of the Assembly, 
the Council or organs of the Assembly or the Council, and the 
Secretary-General and staff of the Authority, shall enjoy in the territory of 
each State Party:

(a) immunity from legal process with respect to acts performed by them 
in the exercise of their functions, except to the extent that the 
State which they represent or the Authority, as appropriate, 
expressly waives this immunity in ~=particular case}

(b) if they are not nationals of that State Party, the same exemptions 
from immigration restrictions, alien registration requirements and 
national service obligations, the same facilities as regards 
exchange restrictions and the same treatment in respect of 
travelling facilities as are accorded by that State to the 
representatives, officials and employees of comparable rank of 
other States Parties.

Article 183 
Exemption from taxes and customs duties

1. Within the scope of its official activities, the Authority, its 
assets and property, its income, and its operations and transactions, 
authorized by this Convention, shall be exempt from all direct taxation and 
goods imported or exported for its official use shall be exempt from all 
customs duties. The Authority shall not claim exemption from taxes which are 
no more than charges for services rendered.

2. When purchases of goods or services of substantial value necessary 
for the official activities of the Authority are made by or on behalf of the 
Authority, and when the price of such goods or services includes taxes or 
duties, appropriate measures shall, to the extent practicable, be taken by 
States Parties to grant exemption from such taxes or duties or provide for 
their reimbursement. Goods imported or purchased under an exemption provided 
for in this article shall not be sold or otherwise disposed of in the 
territory of the State Party which granted the exemption, except under 
conditions agreed with that State Party.

3. No tax shall be levied by States Parties on or in respect of 
salaries and emoluments paid or any other form of payment made by the 
Authority to the Secretary-General and staff of the Authority, as well as 
experts performing missions for the Authority, who are not their nationals.

SUBSECTION H. SUSPENSION OF THE EXERCISE OF RIGHTS 
AND PRIVILEGES OF MEMBERS

Article 184 
Suspension of the exercise of voting rights

A State Party which is in arrears in the payment of its financial 
contributions to the Authority shall have no vote if the amount of its arrears 
equals or exceeds the amount of the contributions due from it for the 
preceding two full years. The Assembly may, nevertheless, permit such a 
member to vote if it is satisfied that the failure to pay is due to conditions 
beyond the control of the member.
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Article 185
Suspension of exercise of rights 

and privileges of membership

1. A State Party which has grossly and persistently violated the 
provisions of this Part may be suspended from the exercise of the rights and 
privileges of membership by the Assembly upon the recommendation of the 
Council.

2. No action may be taken under paragraph 1 until the Sea-Bed Disputes 
Chamber has found that a State Party has grossly and persistently violated the 
provisions of this Part.

pb`qflk=RK= SETTLEMENT OF DISPUTES ^ka=^asfplov=lmfkflkp

Article 186
Sea-Bed Disputes Chamber of the 

International Tribunal for the Law of the Sea

The establishment of the Sea-Bed Disputes Chamber and the manner in 
which it shall exercise its jurisdiction shall be governed by the provisions 
of this section, of Part XV and of Annex VI.

Article 187 
Jurisdiction of the Sea-Bed Disputes Chamber

The Sea-Bed Disputes Chamber shall have jurisdiction under this Part and 
the Annexes relating thereto in disputes with respect to activities in the 
Area falling within the following categories:

(a) disputes between States Parties concerning the interpretation or 
application of this Part and the Annexes relating thereto»

(b) disputes between a State Party and the Authority concerning:

(i) acts or omissions of the Authority or of a State Party alleged 
to be in violation of this Part or the Annexes relating thereto 
or of rules, regulations and procedures of the Authority 
adopted in accordance therewith; or

(ii) acts of the Authority alleged to be in excess of jurisdiction 
or a misuse of power;

(c) disputes between parties to a contract, being States Parties, the 
Authority or the Enterprise, state enterprises and natural or 
juridical persons referred to in article 153, paragraph 2(b), 
concerning t

(i) the interpretation or application of a relevant contract or a 
plan of work} or

(ii) acts or omissions of a party to the contract relating to 
activities in the Area and directed to the other party or 

: directly affecting its legitimate interests)
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(d) disputes between the Authority and a prospective contractor who has 
been sponsored by a State as provided in article 153, paragraph 2 
(b), and has duly fulfilled the conditions referred to in Annex 
III, article 4, paragraph 6, and article 13, paragraph 2, 
concerning the refusal of a contract or a legal issue arising in 
the negotiation of the contract}

EÉF= ÇáëéìíÉë=ÄÉíïÉÉå=íÜÉ=^ìíÜçêáíó=~åÇ=~=pí~íÉ=m~êíóI= ~=ëí~íÉ
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~ääÉÖÉÇ=íÜ~í=íÜÉ=^ìíÜçêáíó=Ü~ë=áåÅìêêÉÇ=äá~Äáäáíó=~ë=éêçîáÇÉÇ=áå=
^ååÉñ=fffI=~êíáÅäÉ=OOF

E¡F= ~åó=çíÜÉê=ÇáëéìíÉë=Ñçê=ïÜáÅÜ=íÜÉ=àìêáëÇáÅíáçå=çÑ=íÜÉ=`Ü~ãÄÉê= I» 
ëéÉÅáÑáÅ~ääó=éêçîáÇÉÇ=áå= íÜáë=`çåîÉåíáçåK

^êíáÅäÉ=NUU
pìÄãáëëáçå=çÑ=ÇáëéìíÉë=íç=~=ëéÉÅá~ä=ÅÜ~ãÄÉê=çÑ=íÜÉ

fåíÉêå~íáçå~ä=qêáÄìå~ä=Ñçê= íÜÉ=i~ï=çÑ= íÜÉ=pÉ~=çê=~å=~Ç=ÜçÅ
ÅÜ~ãÄÉê=çÑ=íÜÉ=pÉ~J_ÉÇ=aáëéìíÉë=`Ü~ãÄÉê=çê= íç=ÄáåÇáåÖ

ÅçããÉêÅá~ä=~êÄáíê~íáçå

NK= aáëéìíÉë=ÄÉíïÉÉå=pí~íÉë=m~êíáÉë=êÉÑÉêêÉÇ=íç=áå=~êíáÅäÉ=NUTI=
ëìÄé~ê~Öê~éÜ= E~FI= ã~ó=ÄÉ=ëìÄãáííÉÇW

E~F= ~í=íÜÉ=êÉèìÉëí=çÑ=íÜÉ=é~êíáÉë=íç=íÜÉ=ÇáëéìíÉI= íç=~=ëéÉÅá~ä=ÅÜ~ãÄÉê=
çÑ=íÜÉ=fåíÉêå~íáçå~ä=qêáÄìå~ä=Ñçê= íÜÉ=i~ï=çÑ=íÜÉ=pÉ~=íç=ÄÉ=ÑçêãÉÇ=
áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=^ååÉñ=sfI= ~êíáÅäÉë=NR=~åÇ=NTõ= çê

EÄF= ~í=íÜÉ=êÉèìÉëí=çÑ=~åó=é~êíó=íç=íÜÉ=ÇáëéìíÉI= íç=~å=~Ç=ÜçÅ=ÅÜ~ãÄÉê=çÑ=
íÜÉ=pÉ~J_ÉÇ=aáëéìíÉë=`Ü~ãÄÉê=íç=ÄÉ=ÑçêãÉÇ=áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=^ååÉñ=
sfI= ~êíáÅäÉ=PSK

OK= E~F= aáëéìíÉë=ÅçåÅÉêåáåÖ=íÜÉ=áåíÉêéêÉí~íáçå=çê=~ééäáÅ~íáçå=çÑ=~
Åçåíê~Åí=êÉÑÉêêÉÇ=íç=áå=~êíáÅäÉ=NUTI= ëìÄé~ê~Öê~éÜ= EÅF=EáFI= ëÜ~ää=ÄÉ=
ëìÄãáííÉÇI=~í=íÜÉ=êÉèìÉëí=çÑ=~åó=é~êíó=íç=íÜÉ=ÇáëéìíÉI= íç=ÄáåÇáåÖ=

ÉêÅá~ä=~êÄáíê~íáçåI= ìåäÉëë=íÜÉ=é~êíáÉë=çíÜÉêïáëÉ=~ÖêÉÉK= ^=
ÉêÅá~ä=~êÄáíê~ä=íêáÄìå~ä=íç=ïÜáÅÜ=íÜÉ=ÇáëéìíÉ=áë=ëìÄãáííÉÇ=

ëÜ~ää=Ü~îÉ=åç=àìêáëÇáÅíáçå=íç=ÇÉÅáÇÉ=~åó=èìÉëíáçå=çÑ=áåíÉêéêÉí~íáçå=
çÑ=íÜáë=`çåîÉåíáçåK= tÜÉå=íÜÉ=ÇáëéìíÉ=~äëç=áåîçäîÉë=~=èìÉëíáçå=çÑ=
íÜÉ=áåíÉêéêÉí~íáçå=çÑ=m~êí=uf= ~åÇ=íÜÉ=^ååÉñÉë=êÉä~íáåÖ=íÜÉêÉíçI=
ïáíÜ=êÉëéÉÅí=íç=~ÅíáîáíáÉë=áå=íÜÉ=^êÉ~I= íÜ~í=èìÉëíáçå=ëÜ~ää=ÄÉ=
êÉÑÉêêÉÇ=íç=íÜÉ=pÉ~J_ÉÇ=aáëéìíÉë=`Ü~ãÄÉê=Ñçê=~=êìäáåÖK

EÄF= fÑI= ~í=íÜÉ=ÅçããÉåÅÉãÉåí=çÑ=çê= áå=íÜÉ=ÅçìêëÉ=çÑ=ëìÅÜ
~êÄáíê~íáçåI= íÜÉ=~êÄáíê~ä=íêáÄìå~ä=ÇÉíÉêãáåÉëI=ÉáíÜÉê=~í=íÜÉ=
êÉèìÉëí=çÑ=~åó=é~êíó=íç=íÜÉ=ÇáëéìíÉ=çê=éêçéêáç=ãçíìI= íÜ~í=áíë=
ÇÉÅáëáçå=ÇÉéÉåÇë=ìéçå=~=êìäáåÖ=çÑ=íÜÉ=pÉ~J_ÉÇ=aáëéìíÉë=`Ü~ãÄÉêI= íÜÉ=
~êÄáíê~ä=íêáÄìå~ä=ëÜ~ää=êÉÑÉê=ëìÅÜ=èìÉëíáçå=íç=íÜÉ=pÉ~J_ÉÇ=aáëéìíÉë=
`Ü~ãÄÉê=Ñçê=ëìÅÜ=êìäáåÖK= aáÉ=~êÄáíê~ä=íêáÄìå~ä=ëÜ~ää=íÜÉå=éêçÅÉÉÇ=
íç=êÉåÇÉê= áíë=~ï~êÇ=áå=ÅçåÑçêãáíó=ïáíÜ=íÜÉ=êìäáåÖ=çÑ=íÜÉ=pÉ~J_ÉÇ=
aáëéìíÉë=`Ü~ãÄÉêK

EÅF= få=íÜÉ=~ÄëÉåÅÉ=çÑ=~=éêçîáëáçå=áå=íÜÉ=Åçåíê~Åí=çå=íÜÉ
~êÄáíê~íáçå=éêçÅÉÇìêÉ=íç=ÄÉ=~ééäáÉÇ=áå= íÜÉ=ÇáëéìíÉI= íÜÉ=~êÄáíê~íáçå=
ëÜ~ää=ÄÉ=ÅçåÇìÅíÉÇ=áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=íÜÉ=rk`fqo^i=^êÄáíê~íáçå=
oìäÉëN= çê=ëìÅÜ=çíÜÉê=~êÄáíê~íáçå=êìäÉë=~ë=ã~ó=ÄÉ=éêÉëÅêáÄÉÇ=áå=íÜÉ=
êìäÉëI= êÉÖìä~íáçåë=~åÇ=éêçÅÉÇìêÉë=çÑ=íÜÉ=^ìíÜçêáíóI= ìåäÉëë=íÜÉ=
é~êíáÉë=íç=íÜÉ=ÇáëéìíÉ=çíÜÉêïáëÉ=~ÖêÉÉK

N= r åáíÉÇ=k ~íáçåëI=l ÑÑáÅá~ä=oÉÅçêÇë=çÑ=íÜÉ=d ÉåÉê~ä=̂ ëëÉã ÄäóI=qÜáêíóJÑáêëí=pÉëëáçåI=pì ééäÉã Éåí=k çK=fTÊ LPNLNTFI=
ÅÜ~éK=s I=ëÉÅíK=̀ K

s çäK=NUPPI=NJPNPSP
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Article 189 
limitation on jurisdiction with regard to decisions of the authority

The Sea-Bed Disputes Chamber shall have no jurisdiction with regard to 
the exercise by the Authority of its discretionary powers in accordance with 
this Part;, in no case shall it substitute its discretion for that of the 
Authority. Without prejudice to article 191, in exercising its jurisdiction 
pursuant to article 187, the Sea-Bed Disputes Chamber shall not pronounce 
itself on the question of whether any rules, regulations and procedures of the 
Authority are in conformity with this Convention, nor declare invalid any such 
rules, regulations and procedures. Its jurisdiction in this regard shall be 
confined to deciding claims that the application çÑ=any rules, regulations and 
procedures of the Authority in individual cases would be in conflict with the 
contractual obligations of the parties to the dispute or their obligations 
under this Convention, claims concerning excess of jurisdiction or misuse of 
power, and to claims for damages to be paid or other remedy to be given to the 
party concerned for the failure of the other party to comply with its 
contractual obligations or its obligations under this Convention.

Article 190 
Participation and appearance of sponsoring States Parties in proceedings

1. If a natural or juridical person áë=a party to a dispute referred to 
in article 187, the sponsoring State shall be given notice thereof and shall 
have the right to participate in the proceedings by submitting written or oral 
statements.

2. If an action is brought against ~=State Party by a natural or 
juridical person sponsored by another State Party in a dispute referred to in 
article 187, subparagraph (c), the respondent State may request the State 
sponsoring that person to appear in the proceedings on behalf of that person. 
Failing such appearance, the respondent State may arrange to be represented by 
a juridical person of its nationality.

Article 191 
Advisory opinions

The Sea-Bed Disputes Chamber shall give advisory opinions at the request 
of the Assembly or the Council on legal questions arising within the scope of 
their activities. Such opinions shall be given as a matter of urgency.

PART uff=

molqb`qflk=AMD PRESERVATION lc=THE j^ofkb=ENVIRONMENT

SECTION i. GENERAL PROVISIONS

Article 192 
General obligation

States have the obligation to protect and preserve the marine 
environment.
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Article 193 
Sovereign right of States to exploit their natural resources

States have the sovereign right to exploit their natural resources 
pursuant to their environmental policies and in accordance with their duty to 
protect and preserve the marine environment.

Article 194
Measures to prevent, reduce and control pollution of the 

marine environment

1. States shall take, individually or jointly as appropriate, all 
Measures consistent with this Convention that are necessary to prevent, reduce 
and control pollution of the marine environment from any source, using for 
this purpose the best practicable means at their disposal and in accordance 
with their capabilities, and they shall endeavour to harmonise their policies 
in this connection.

2. States shall take all measures necessary to ensure that activities 
under their jurisdiction or control are so conducted as not to cause damage by 
pollution to other States and their environment, and that pollution arising 
from incidents^ or activities under their jurisdiction or control does not 
spread beyond the areas where they exercise sovereign rights in accordance 
with this Convention.

3. Itoe measures taken pursuant to this Part shall deal with all sources 
of pollution of the marine environment. These measures shall include, inter 
alia, those designed to minimize to the fullest possible extent!

(a) the release of toxic, harmful or noxious substances, especially 
those which are persistent, from land-based sources, from or 
through the atmosphere or by dumping»

(b) pollution from vessels, in particular measures for preventing 
accidents and dealing with emergencies, ensuring the safety of 
operations at sea, preventing intentional and unintentional 
discharges, and regulating the design, construction, equipment, 

1 operation and manning of vessels;

(c) pollution from installations and devices used in exploration or 
exploitation of the natural resources of the sea-bed and subsoil, 
in particular measures for preventing accidents and dealing with 
emergencies, ensuring the safety of operations at sea, and 
regulating the design, construction, equipment, operation and 
manning of such installations or devices;

(d) pollution from other installations and devices operating in the
marine environment, in particular measures for preventing accidents 
and dealing with emergencies, ensuring the safety of operations at 
sea, and regulating the design, construction, equipment, operation 
and manning of such installations or devices.

QK= In taking measures to prevent, reduce or control pollution of the 
Marine environment. States shall refrain from unjustifiable interference with 
Activities carried out by other States in the exercise of their rights and in 
pursuance of their duties in conformity with this Convention.
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5. The measures taken in accordance with this Fart shall include those 
necessary to protect and preserve rare or fragile ecosystems as well as the 
habitat of depleted, threatened or endangered species and other forms of 
narine life.

Article_19_5
aìíó=åçí=íç=íê~åëÑÉê=Ç~ã~ÖÉ=çê=Ü~ò~êÇë=çê=íê~åëÑçêã=çåÉ=íóéÉ=

çÑ=éçääìíáçå=áåíç=~åçíÜÉê

få=í~âáåÖ=ãÉ~ëìêÉë=íç=éêÉîÉåíI= êë~ìÅÉ=~åÇ=Åçåíêçä=éçääìíáçå=çÑ=íÜÉ=
ã~êáåÉ=ÉåîáêçåãÉåíI=pí~íÉë=ëÜ~ää=~Åí=ëç=~ë=åçí=íç=íê~åëÑÉêI=ÇáêÉÅíäó=çê=
áåÇáêÉÅíäóI=Ç~ã~ÖÉ=çê=Ü~ò~êÇë=Ñêçã=çåÉ=~êÉ~=íç=~åçíÜÉê=çê=íê~åëÑçêã=çåÉ=íóéÉ=
çÑ=éçääìíáçå=áåíç=~åçíÜÉêK

article 196 
Dee of technologies or introduction of alien or new species

NK= pí~íÉë=ëÜ~ää=í~âÉ=~ää=ãÉ~ëìêÉë=åÉÅÉëë~êó=íç=éêÉîÉåíI= êÉÇìÅÉ=~åÇ=
Åçåíêçä=éçääìíáçå=çÑ=íÜÝ=ã~êáåÉ=ÉåîáêçåãÉåí=êÉëìäíáåÖ=Ñêçã=íÜÉ=ìëÉ=çÑ=
íÉÅÜåçäçÖáÉë=ìåÇÉê=íÜÉáê=àìêáëÇáÅíáçå=çê=ÅçåíêçäI=çê=íÜÉ=áåíÉåíáçå~ä=çê=
~ÅÅáÇÉåí~ä=áåíêçÇìÅíáçå=çÑ=ëéÉÅáÉëI=~äáÉå=çê=åÉïI= íç=~=é~êíáÅìä~ê=é~êí=çÑ=íÜÉ=
ã~êáåÉ=ÉåîáêçåãÉåíI=ïÜáÅÜ=ã~ó=Å~ìëÉ=ëáÖåáÑáÅ~åí=~åÇ=Ü~êãÑìä=ÅÜ~åÖÉë=íÜÉêÉíçK

2. This article does not affect the application of this Convention 
regarding the prevention, reduction and control of pollution of the marine 
environment.

pb`qflk=OK= GLOBAL AND REGIOHM, CO-OPERATION

&£tjclf_jL97 
Co-operation çå=C=global or regional baa is

pí~íÉë=ëÜ~ää=ÅçJçéÉê~íÉ=çå=~=ÖäçÄ~ä=Ä~ëáë=~åÇI=~ë=~ééêçéêá~íÉI=çå=~=
êÉÖáçå~ä=Ä~ëáëI= ÇáêÉÅíäó=çê=íÜêçìÖÜ=ÅçãéÉíÉåí=áåíÉêå~íáçå~ä=çêÖ~åáë~íáçåëI= áå=
Ñçêãìä~íáåÖ=~åÇ=Éä~Äçê~íáåÖ=áåíÉêå~íáçå~ä=êìäÉëI=ëí~åÇ~êÇë=~åÇ=êÉÅçããÉåÇÉÇ=
éê~ÅíáÅÉë=~åÇ=éêçÅÉÇìêÉë=ÅçåëáëíÉåí=ïáíÜ=íÜáë=`çåîÉåíáçåI= Ñçê=íÜÉ=éêçíÉÅíáçå=
~åÇ=éêÉëÉêî~íáçå=çÑ=KíÜÉ=ã~êáåÉ=ÉåîáêçåãÉåíI= í~âáåÖ=áåíç=~ÅÅçìåí=ÅÜ~ê~ÅíÉêáëíáÅ=
êÉÖáçå~ä=ÑÉ~íìêÉëK

notification of imminent or actual damage

When a State becomes aware of eas,«s in which the marine environment is 
in imminent danger of being damaged or has been damaged by pollution, it shall 
innediately notify other States it deems likely to be affected by such damage, 
as well as the competent international organizations.

Contingency plans agaJMt^ pollution

In the cases referred to in article 19 , States in the area affected, in 
accordance with their capabilities, and the competent international 
organizations shall co-operate, to the extent possible, in eliminating the 
effects of pollution and preventing or minimizing the damage. TO this end, 
States shall jointly develop and promote contingency plans for responding to 
pollution incidents in the marine environment.
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Article 200
Studies, research programmes and exchange of 

information and data

States shall co-operate, directly or through competent international 
organisations, for the purpose of promoting studies, undertaking programmes of 
scientific research ana encouraging the exchange of information and data 
acquired about pollution o£ the marine environment. They shall endeavour to 
participate actively in regional ana global programmes to acquire knowledge 
for the assessment of the nature and extent of pollution, exposure to it, and 
its pathways, risks ana remedies.

Article 201 
Scientific criteria for regulations

In the light of the information and data acquired pursuant to article 
200, States shall co-operate, directly or through competent international 
organisations, in establishing appropriate scientific criteria for the 
formulation and elaboration of rules, standards and recommended practices and 
procedures for the prevention, reduction and control of pollution of the 
marine environment.

SECTION 3. TECHNICAL ASSISTANCE

article 202 
'Scientific and technical assistance to developing States

States shall, directly or through competent international organizational

(a) promote programmes of scientific, educational, technical and other 
assistance to developing States for the protection and preservation 
of the marine environment and the prevention, reduction and control 
of marine pollution. Such assistance shall include, inter «liai

(i) training of their scientific and technical personnel»

(ii) facilitating their participation in relevant international 
programmes!

(iii) supplying them with necessary equipment and facilities) 

(iv) enhancing their capacity to manufacture such equipment}

EîF= ~ÇîáÅÉ=çå=~åÇ=ÇÉîÉäçéáåÖ=Ñ~ÅáäáíáÉë=Ñçê= êÉëÉ~êÅÜI=ãçåáíçêáåÖI=
ÉÇìÅ~íáçå~ä=~åÇ=çíÜÉê=éêçÖê~ããÉëX

EÄF= éêçîáÇÉ=~ééêçéêá~íÉ=~ëëáëí~åÅÉI=ÉëéÉÅá~ääó=íç=ÇÉîÉäçéáåÖ=pí~íÉëI=
Ñçê=íÜÉ=ãáåáãáò~íáçå=çÑ=íÜÉ=ÉÑÑÉÅíë=çÑ=ã~àçê=áåÅáÇÉåíë=ïÜáÅÜ=ã~ó=
Å~ìëÉ=ëÉêáçìë=éçääìíáçå=çÑ=íÜÉ=ã~êáåÉ=ÉåîáêçåãÉåíF

EÅF= éêçîáÇÉ=~ééêçéêá~íÉ=~ëëáëí~åÅÉI=ÉëéÉÅá~ääó=íç=ÇÉîÉäçéáåÖ=pí~íÉëI=
ÅçåÅÉêåáåÖ=íÜÉ=éêÉé~ê~íáçå=çÑ=ÉåîáêçåãÉåí~ä=~ëëÉëëãÉåíëK
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Article 203 
Preferential treatment for developing States

Developing States shall, foe the purposes of prevention, reduction and 
control of pollution of the marine environment or minimization of its effects, 
be granted preference by international organizations int

(a) the allocation of appropriate funds and technical assistance) and

(b) the utilization of their specialized services.

SECTION 4. MONITORING AND ENVIROWENTAL ASSESSMENT

Article 204 
Monitoring of the risks or effects of pollution

1. States shall, consistent with the rights of other States, endeavour, 
as far as practicable, directly or through the competent international 
organisations, to observe, measure, evaluate and analyse, by recognized 
scientific methods, the risks or effects of pollution of the marine 
environment.

2. In particular, States shall keep under surveillance the effects of 
any activities which they permit or in which they engage in order to determine 
whether these activities are likely to pollute the marine environment.

Article 205 
Publication of reports

States shall publish reports of the results obtained pursuant to article 
204 or provide such reports at appropriate intervals to the competent 
international organizations, which should make them available to all States.

Article 206 
Assessment of potential effects of activities

When States have reasonable grounds for believing that planned 
activities under their jurisdiction or control may cause substantial pollution 
of or significant and harmful changes to the marine environment, they shall, 
as far as practicable, assess the potential effects of such activities on the 
marine environment and shall communicate reports of the results of such 
assessments in the manner provided in article 205.

SECTION 5. INTERNATIONAL RULES AND NATIONAL LEGISLATION TO PREVENT, 
REDUCE AND CONTROL POLLUTION OF THE MARINE ENVIROIMENT

Article 207 
Pollution from land-based sources

1. States shall adopt laws and regulations to prevent, reduce and 
control pollution of the marine environment from land-based sources, including 
rivers, estuaries, pipelines and outfall structures, taking into account 
internationally agreed rules, standards and recommended practices and 
procedures.
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OK= pí~íÉë=ëÜ~ää=í~âÉ=çíÜÉê=ãÉ~ëìêÉë=~ë=ã~ó=ÄÉ=åÉÅÉëë~êó=íç=éêÉîÉåíI=
êÉÇìÅÉ=~åÇ=Åçåíêçä=ëìÅÜ=éçääìíáçåK

PK= pí~íÉë=ëÜ~ää=ÉåÇÉ~îçìê=íç=Ü~êãçåáòÉ=íÜÉáê=éçäáÅáÉë=áå=íÜáë=
ÅçååÉÅíáçå=~í=íÜÉ=~ééêçéêá~íÉ=êÉÖáçå~ä=äÉîÉäK

QK= pí~íÉëI= ~ÅíáåÖ=ÉëéÉÅá~ääó=íÜêçìÖÜ=ÅçãéÉíÉåí=áåíÉêå~íáçå~ä=
çêÖ~åáò~íáçåë=çê=Çáéäçã~íáÅ=ÅçåÑÉêÉåÅÉI=ëÜ~ää=ÉåÇÉ~îçìê=íç=Éëí~ÄäáëÜ=ÖäçÄ~ä=
~åÇ=êÉÖáçå~ä=êìäÉëI= ëí~åÇ~êÇë=~åÇ=êÉÅçããÉåÇÉÇ=éê~ÅíáÅÉë=~åÇ=éêçÅÉÇìêÉë=íç=
éêÉîÉåíI=êÉÇìÅÉ=~åÇ=Åçåíêçä=éçääìíáçå=çÑ=íÜÉ=ã~êáåÉ=ÉåîáêçåãÉåí=Ñêçã=
ä~åÇJÄ~ëÉÇ=ëçìêÅÉëI= í~âáåÖ=áåíç=~ÅÅçìåí=ÅÜ~ê~ÅíÉêáëíáÅ=êÉÖáçå~ä=ÑÉ~íìêÉëI= íÜÉ=
ÉÅçåçãáÅ=Å~é~Åáíó=çÑ=ÇÉîÉäçéáåÖ=pí~íÉë=~åÇ=íÜÉáê=åÉÉÇ=Ñçê=ÉÅçåçãáÅ=
ÇÉîÉäçéãÉåíK= pìÅÜ=êìäÉëI= ëí~åÇ~êÇë=~åÇ=êÉÅçããÉåÇÉÇ=éê~ÅíáÅÉë=~åÇ=éêçÅÉÇìêÉë=
ëÜ~ää=ÄÉ=êÉJÉñ~ãáåÉÇ=Ñêçã=íáãÉ=íç=íáãÉ=~ë=åÉÅÉëë~êóK

RK= i~ïëI= êÉÖìä~íáçåëI= ãÉ~ëìêÉëI= êìäÉëI= ëí~åÇ~êÇë=~åÇ=êÉÅçããÉåÇÉÇ=
éê~ÅíáÅÉë=~åÇ=éêçÅÉÇìêÉë=êÉÑÉêêÉÇ=íç=áå=é~ê~Öê~éÜë=NI= O=~åÇ=Q= ëÜ~ää=áåÅäìÇÉ=
íÜçëÉ=ÇÉëáÖåÉÇ=íç=ãáåáãáòÉI= íç=íÜÉ=ÑìääÉëí=ÉñíÉåí=éçëëáÄäÉI= íÜÉ=êÉäÉ~ëÉ=çÑ=
íçñáÅI=Ü~êãÑìä=çê=åçñáçìë=ëìÄëí~åÅÉëI=ÉëéÉÅá~ääó=íÜçëÉ=ïÜáÅÜ=~êÉ=éÉêëáëíÉåíI=
áåíç=íÜÉ=ã~êáåÉ=ÉåîáêçåãÉåíK

Article 208
Pollution from sea-bed activities subject to 

national jurisdiction

1 Coastal States shall adopt laws and regulations to prevent, reduce 
and control pollution of the marine environment arising from or in connection 
with sea-bed activities subject to their jurisdiction and from artificial 
islands, installations and structures under their jurisdiction, pursuant to 
articles 60 and 80.

2. States shall take other measures as may be necessary to prevent, 
reduce and control such pollution.

3. Such laws, regulations and measures shall be no less effective than 
international rules, standards and recommended practices and procedures.

QK= pí~íÉë=ëÜ~ää=ÉåÇÉ~îçìê=íç=Ü~êãçåáòÉ=íÜÉáê=éçäáÅáÉë=áå=íÜáë=
ÅçååÉÅíáçå=~í=íÜÉ=~ééêçéêá~íÉ=êÉÖáçå~ä=äÉîÉäK

RK= pí~íÉë=* ~ÅíáåÖ=ÉëéÉÅá~ääó=íÜêçìÖÜ=ÅçãéÝíÉåí=áåíÉêå~íáçå~ä=
çêÖ~åáò~íáçåë=çê=Çáéäçã~íáÅ=ÅçåÑÉêÉåÅÉI=ëÜ~ääKÉëí~ÄäáëÜ=ÖäçÄ~ä=~åÇ=êÉÖáçå~ä=
êìäÉëI= ëí~åÇ~êÇë=~åÇ=êÉÅçããÉåÇÉÇ=éê~ÅíáÅÉë=~åÇ=éêçÅÉÇìêÉë=íç=éêÉîÉåíI= êÉÇìÅ⁄=
~åÇ=Åçåíêçä=éçääìíáçå=çÑ=íÜÉ=ã~êáåÉ=ÉåîáêçåãÉåí=êÉÑÉêêÉÇ=íç=áå=é~ê~Öê~éÜ=NK=
pìÅÜ=êìäÉëI= ëí~åÇ~êÇë=~åÇ=êÉÅçããÉåÇÉÇ=éê~ÅíáÅÉë=~åÇ=éêçÅÉÇìêÉë=ëÜ~ää=ÄÉ=
êÉJÉñ~ãáåÉÇ=Ñêçã=íáãÉ=íç=íáãÉ=~ë=åÉÅÉëë~êóK

^êíáÅäÉ=OMV=
mçääìíáçå=Ñêçã=~ÅíáîáíáÉë=áå=íÜÉ=^êÉ~

NK= áåíÉêå~íáçå~ä=êìäÉëI= êÉÖìä~íáçåë=~åÇ=éêçÅÉÇìêÉë=ëÜ~ää=ÄÉ=Éëí~ÄäáëÜÉÇ=
få=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=m~êí=uf=íç=éêÉîÉåíI= êÉÇìÅÉ=~åÇ=Åçåíêçä=éçääìíáçå=çÑ=íÜÉ=
å~êáåÉ=ÉåîáêçåãÉåí=Ñêçã=~ÅíáîáíáÉë=áå=íÜÉ=^êÉ~K= pìÅÜ=êìäÉëI= êÉÖìä~íáçåë=~åÇ=
éêçÅÉÇìêÉë=ëÜ~ää=ÄÉ=êÉJÉñ~ãáåÉÇ=Ñêçã=íáãÉ=íç=íáãÉ=~ë=åÉÅÉëë~êóK
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OK= pìÄàÉÅí=íç=íÜÉ=êÉäÉî~åí=éêçîáëáçåë=çÑ=íÜáë=ëÉÅíáçåI=pí~íÉë=ëÜ~ää=
~Ççéí=ä~ïë=~åÇ=êÉÖìä~íáçåë=íç=éêÉîÉåíI= êÉÇìÅÉ=~åÇ=Åçåíêçä=éçääìíáçå=çÑ=íÜÉ=
ã~êáåÉ=ÉåîáêçåãÉåí=Ñêçã=~ÅíáîáíáÉë=áå=íÜÉ=^êÉ~=ìåÇÉêí~âÉå=Äó=îÉëëÉäëI=
áåëí~ää~íáçåëI= ëíêìÅíìêÉë=~åÇ=çíÜÉê=ÇÉîáÅÉë=ÑäóáåÖ=íÜÉáê=Ñä~Ö=çê=çÑ=íÜÉáê=
êÉÖáëíêó=çê=çéÉê~íáåÖ=ìåÇÉê=íÜÉáê=~ìíÜçêáíóI=~ë=íÜÉ=Å~ëÉ=ã~ó=ÄÉK=^áÉ=
êÉèìáêÉãÉåíë=çÑ=ëìÅÜ=ä~ïë=~åÇ=êÉÖìä~íáçåë=ëÜ~ää=ÄÉ=åç=äÉëë=ÉÑÑÉÅíáîÉ=íÜ~å=íÜÉ=
áåíÉêå~íáçå~ä=êìäÉëI= êÉÖìä~íáçåë=~åÇ=éêçÅÉÇìêÉë=êÉÑÉêêÉÇ=íç=áå=é~ê~Öê~éÜ=NK

^êíáÅäÉ=ONM=
mçääìíáçå=Äó=ÇìãéáåÖ

NK= pí~íÉë=ëÜ~ää=~Ççéí=ä~ïë=~åÇ=êÉÖìä~íáçåë=íç=éêÉîÉåíI= êÉÇìÅÉ=~åÇ=
Åçåíêçä=éçääìíáçå=çÑ=íÜÉ=ã~êáåÉ=ÉåîáêçåãÉåí=Äó=ÇìãéáåÖK

OK= pí~íÉë=ëÜ~ää=í~âÉ=çíÜÉê=ãÉ~ëìêÉë=~ë=ã~ó=ÄÉ=åÉÅÉëë~êó=íç=éêÉîÉåíI=
êÉÇìÅÉ=~åÇ=Åçåíêçä=ëìÅÜ=éçääìíáçåK

PK= pìÅÜ=ä~ïëI= êÉÖìä~íáçåë=~åÇ=ãÉ~ëìêÉë=ëÜ~ää=ÉåëìêÉ=íÜ~í=ÇìãéáåÖ=áë=åçí=
Å~êêáÉÇ=çìí=ïáíÜçìí=íÜÉ=éÉêãáëëáçå=çÑ=íÜÉ=ÅçãéÉíÉåí=~ìíÜçêáíáÉë=çÑ=pí~íÉëK

QK= pí~íÉëI= ~ÅíáåÖ=ÉëéÉÅá~ääó=íÜêçìÖÜ=ÅçãéÉíÉåí=áåíÉêå~íáçå~ä=
çêÖ~åáò~íáçåë=çê=Çáéäçã~íáÅ=ÅçåÑÉêÉåÅÉI=ëÜ~ää=ÉåÇÉ~îçìê=íç=Éëí~ÄäáëÜ=ÖäçÄ~ä=
~åÇ=êÉÖáçå~ä=êìäÉëI= ëí~åÇ~êÇë=~åÇ=êÉÅçããÉåÇÉÇ=éê~ÅíáÅÉë=~åÇ=éêçÅÉÇìêÉë=íç=
éêÉîÉåíI=êÉÇìÅÉ=~åÇ=Åçåíêçä=ëìÅÜ=éçääìíáçåK= pìÅÜ=êìäÉëI= ëí~åÇ~êÇë=~åÇ=
êÉÅçããÉåÇÉÇ=éê~ÅíáÅÉë=~åÇ=éêçÅÉÇìêÉë=ëÜ~ää=ÄÉ=êÉJÉñ~ãáåÉÇ=Ñêçã=íáãÉ=íç=íáãÉ=~ë=
åÉÅÉëë~êóK

RK= aìãéáåÖ=ïáíÜáå=íÜÉ=íÉêêáíçêá~ä=ëÉ~=~åÇ=íÜÉ=ÉñÅäìëáîÉ=ÉÅçåçãáÅ=òçåÉ=
çê=çåíç=íÜÉ=ÅçåíáåÉåí~ä=ëÜÉäÑ=ëÜ~ää=åçí=ÄÉ=Å~êêáÉÇ=çìí=ïáíÜçìí=íÜÉ=ÉñéêÉëë=
éêáçê=~ééêçî~ä=çÑ=íÜÉ=Åç~ëí~ä=pí~íÉI=ïÜáÅÜ=Ü~ë=íÜÉ=êáÖÜí=íç=éÉêãáíI=êÉÖìä~íÉ=
~åÇ=Åçåíêçä=ëìÅÜ=ÇìãéáåÖ=~ÑíÉê=ÇìÉ=ÅçåëáÇÉê~íáçå=çÑ=íÜÉ=ã~ííÉê=ïáíÜ=çíÜÉê=
pí~íÉë=ïÜáÅÜ=Äó=êÉ~ëçå=çÑ=íÜÉáê=ÖÉçÖê~éÜáÅ~ä=ëáíì~íáçå=ã~ó=ÄÉ=~ÇîÉêëÉäó=
~ÑÑÉÅíÉÇ=íÜÉêÉÄóK

SK= k~íáçå~ä=ä~ïëI= êÉÖìä~íáçåë=~åÇ=ãÉ~ëìêÉë=ëÜ~ää=ÄÉ=åç=äÉëë=ÉÑÑÉÅíáîÉ=
áå=éêÉîÉåíáåÖI=êÉÇìÅáåÖ=~åÇ=ÅçåíêçääáåÖ=ëìÅÜ=éçääìíáçå=íÜ~å=íÜÉ=ÖäçÄ~ä=êìäÉë=
~åÇ=ëí~åÇ~êÇëK

Article 211 
Pollution from vessels

NK= pí~íÉëI=~ÅíáåÖ=íÜêçìÖÜ=íÜÉ=ÅçãéÉíÉåí=áåíÉêå~íáçå~ä=çêÖ~åáò~íáçå=çê=
ÖÉåÉê~ä=Çáéäçã~íáÅ=ÅçåÑÉêÉåÅÉI=ëÜ~ää=Éëí~ÄäáëÜ=áåíÉêå~íáçå~ä=êìäÉë=~åÇ=
ëí~åÇ~êÇë=íç=éêÉîÉåíI=êÉÇìÅÉ=~åÇ=Åçåíêçä=éçääìíáçå=çÑ=íÜÉ=ã~êáåÉ=ÉåîáêçåãÉåí=
Ñêçã=îÉëëÉäë=~åÇ=éêçãçíÉ=íÜÉ=~ÇçéíáçåI= áå=íÜÉ=ë~ãÉ=ã~ååÉêI=ïÜÉêÉîÉê=
~ééêçéêá~íÉI=çÑ=êçìíÉáåÖ=ëóëíÉãë=ÇÉëáÖåÉÇ=íç=ãáåáãáòÉ=íÜÉ=íÜêÉ~í=çÑ=~ÅÅáÇÉåíë=
ïÜáÅÜ=ãáÖÜí=Å~ìëÉ=éçääìíáçå=çÑ=íÜÉ=ã~êáåÉ=ÉåîáêçåãÉåíI= áåÅäìÇáåÖ=íÜÉ=
Åç~ëíäáåÉI=~åÇ=éçääìíáçå=Ç~ã~ÖÉ=íç=íÜÉ=êÉä~íÉÇ=áåíÉêÉëíë=çÑ=Åç~ëí~ä=pí~íÉëK=
pìÅÜ=êìäÉë=~åÇ=ëí~åÇ~êÇë=ëÜ~ääI= áå=íÜÉ=ë~ãÉ=ã~ååÉêI= ÄÉ=êÉJÉñ~ãáåÉÇ=Ñêçã=íáãÉ=
íç=íáãÉ=~ë=åÉÅÉëë~êóK

OK= pí~íÉë=ëÜ~ää=~Ççéí=ä~ïë=~åÇ=êÉÖìä~íáçåë=Ñçê=íÜÉ=éêÉîÉåíáçåI=
êÉÇìÅíáçå=~åÇ=Åçåíêçä=çÑ=éçääìíáçå=çÑ=íÜÉ=ã~êáåÉ=ÉåîáêçåãÉåí=Ñêçã=îÉëëÉäë=
ÑäóáåÖ=íÜÉáê=Ñä~Ö=çê=çÑ=íÜÉáê=êÉÖáëíêóK= pìÅÜ=ä~ïë=~åÇ=êÉÖìä~íáçåë=ëÜ~ää=~í=
äÉ~ëí=Ü~îÉ=íÜÉ=ë~ãÉ=ÉÑÑÉÅí=~ë=íÜ~í=çÑ=ÖÉåÉê~ääó=~ÅÅÉéíÉÇ=áåíÉêå~íáçå~ä=êìäÉë=
~åÇ=ëí~åÇ~êÇë=Éëí~ÄäáëÜÉÇ=íÜêçìÖÜ=íÜÉ=ÅçãéÉíÉåí=áåíÉêå~íáçå~ä=çêÖ~åáò~íáçå=çê=
ÖÉåÉê~ä=Çáéäçã~íáÅ=ÅçåÑÉêÉåÅÉK
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PK= pí~íÉë=ïÜáÅÜ=Éëí~ÄäáëÜ=é~êíáÅìä~ê=êÉèìáêÉãÉåíë=Ñçê=íÜÉ=éêÉîÉåíáçåI=
êÉÇìÅíáçå=~åÇ=Åçåíêçä=çÑ=éçääìíáçå=çÑ=íÜÉ=ã~êáåÉ=ÉåîáêçåãÉåí=~ë=~=ÅçåÇáíáçå=
`çê= íÜÉ=Éåíêó=çÑ=ÑçêÉáÖå=îÉëëÉäë=áåíç=íÜÉáê=éçêíë=çê=áåíÉêå~ä=ï~íÉêë=çê=Ñçê=~=
Å~ää=~í=íÜÉáê=çÑÑJëÜçêÉ=íÉêãáå~äë=ëÜ~ää=ÖáîÉ=ÇìÉ=éìÄäáÅáíó=íç=ëìÅÜ=
êÉèìáêÉãÉåíë=~åÇ=ëÜ~ää=ÅçããìåáÅ~íÉ=íÜÉã=íç=íÜÉ=ÅçãéÉíÉåí=áåíÉêå~íáçå~ä=
çêÖ~åáò~íáçåK=tÜÉåÉîÉê=ëìÅÜ=êÉèìáêÉãÉåíë=~êÉ=Éëí~ÄäáëÜÉÇ=áå= áÇÉåíáÅ~ä=Ñçê~=Äó=
íïç=çê=ãçêÉ=Åç~ëí~ä=pí~íÉë=áå=~å=ÉåÇÉ~îçìê= íç=Ü~êãçåáòÉ=éçäáÅóI=íÜÉ=
ÅçããìåáÅ~íáçå=ëÜ~ää=áåÇáÅ~íÉ=ïÜáÅÜ=pí~íÉë=~êÉ=é~êíáÅáé~íáåÖ=áå=ëìÅÜ=
ÅçJçéÉê~íáîÉ=~êê~åÖÉãÉåíëK= bîÉêó=pí~íÉ=ëÜ~ää=êÉèìáêÉ=íÜÉ=ã~ëíÉê=çÑ=~=îÉëëÉä=
ÑäóáåÖ=áíë=Ñä~Ö=çê=çÑ=áíë=êÉÖáëíêóI=ïÜÉå=å~îáÖ~íáåÖ=ïáíÜáå=íÜÉ=íÉêêáíçêá~ä=ëÉ~=
çÑ=~=pí~íÉ=é~êíáÅáé~íáåÖ=áå=ëìÅÜ=ÅçJçéÉê~íáîÉ=~êê~åÖÉãÉåíëI= íç=ÑìêåáëÜI= ìéçå=
íÜÉ=êÉèìÉëí=çÑ=íÜ~í=pí~íÉI= áåÑçêã~íáçå=~ë=íç=ïÜÉíÜÉê=áí=áë=éêçÅÉÉÇáåÖ=íç=~=
pí~íÉ=çÑ=íÜÉ=ë~ãÉ=êÉÖáçå=é~êíáÅáé~íáåÖ=áå=ëìÅÜ=ÅçJçéÉê~íáîÉ=~êê~åÖÉãÉåíë=~åÇI=
áÑ=ëçI= íç=áåÇáÅ~íÉ=ïÜÉíÜÉê=áí=ÅçãéäáÉë=ïáíÜ=íÜÉ=éçêí=Éåíêó=êÉèìáêÉãÉåíë=çÑ=
íÜ~í=pí~íÉK= qÜáë=~êíáÅäÉ=áë=ïáíÜçìí=éêÉàìÇáÅÉ=íç=íÜÉ=ÅçåíáåìÉÇ=ÉñÉêÅáëÉ=Äó=~=
îÉëëÉä=çÑ=áíë=êáÖÜí=çÑ=áååçÅÉåí=é~ëë~ÖÉ=çê= íç=íÜÉ=~ééäáÅ~íáçå=çÑ=~êíáÅäÉ=ORI=
é~ê~Öê~éÜ=2.

4. `ç~ëí~ä=pí~íÉë=ã~óI= áå=íÜÉ=ÉñÉêÅáëÉ=çÑ=íÜÉáê=ëçîÉêÉáÖåíó=ïáíÜáå=
íÜÉáê=íÉêêáíçêá~ä=ëÉ~I=~Ççéí=ä~ïë=~åÇ=êÉÖìä~íáçåë=Ñçê= íÜÉ=éêÉîÉåíáçåI=
êÉÇìÅíáçå=~åÇ=Åçåíêçä=çÑ=ã~êáåÉ=éçääìíáçå=Ñêçã=ÑçêÉáÖå=îÉëëÉäëI= áåÅäìÇáåÖ=
îÉëëÉäë=ÉñÉêÅáëáåÖ=íÜÉ=êáÖÜí=çÑ=áååçÅÉåí=é~ëë~ÖÉK= pìÅÜ=ä~ïë=~åÇ=êÉÖìä~íáçåë=
ëÜ~ääI= áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=m~êí=ffI= ëÉÅíáçå=PI= åçí=Ü~ãéÉê= áååçÅÉåí=é~ëë~ÖÉ=çÑ=
ÑçêÉáÖå=îÉëëÉäëK

5. `ç~ëí~ä=pí~íÉëI= Ñçê=íÜÉ=éìêéçëÉ=çÑ=ÉåÑçêÅÉãÉåí=~ë=éêçîáÇÉÇ=Ñçê= áå=
ëÉÅíáçå=SI= ã~ó=áå=êÉëéÉÅí=çÑ=íÜÉáê=ÉñÅäìëáîÉ=ÉÅçåçãáÅ=òçåÉë=~Ççéí=ä~ïë=~åÇ=
êÉÖìä~íáçåë=Ñçê=íÜÉ=éêÉîÉåíáçåI= êÉÇìÅíáçå=~åÇ=Åçåíêçä=çÑ=éçääìíáçå=Ñêçã=
îÉëëÉäë=ÅçåÑçêãáåÖ=íç=~åÇ=ÖáîáåÖ=ÉÑÑÉÅí=íç=ÖÉåÉê~ääó=~ÅÅÉéíÉÇ=áåíÉêå~íáçå~ä=
êìäÉë=~åÇ=ëí~åÇ~êÇë=Éëí~ÄäáëÜÉÇ=íÜêçìÖÜ=íÜÉ=ÅçãéÉíÉåí=áåíÉêå~íáçå~ä=
çêÖ~åáò~íáçå=çê=ÖÉåÉê~ä=Çáéäçã~íáÅ=ÅçåÑÉêÉåÅÉK

SK= E~F= tÜÉêÉ=íÜÉ=áåíÉêå~íáçå~ä=êìäÉë=~åÇ=ëí~åÇ~êÇë=êÉÑÉêêÉÇ=íç=áå=
é~ê~Öê~éÜ=N=~êÉ=áå~ÇÉèì~íÉ=íç=ãÉÉí=ëéÉÅá~ä=ÅáêÅìãëí~åÅÉë=~åÇ=
Åç~ëí~ä=pí~íÉë=Ü~îÉ=êÉ~ëçå~ÄäÉ=ÖêçìåÇë=Ñçê=ÄÉäáÉîáåÖ=íÜ~í=~=
é~êíáÅìä~êI= ÅäÉ~êäó=ÇÉÑáåÉÇ=~êÉ~=çÑ=íÜÉáê=êÉëéÉÅíáîÉ=ÉñÅäìëáîÉ=
ÉÅçåçãáÅ=òçåÉë=áë=~å=~êÉ~=ïÜÉêÉ=íÜÉ=~Ççéíáçå=çÑ=ëéÉÅá~ä=ã~åÇ~íçêó=
ãÉ~ëìêÉë=Ñçê=íÜÉ=éêÉîÉåíáçå=çÑ=éçääìíáçå=Ñêçã=îÉëëÉäë=áë=êÉèìáêÉÇ=
Ñçê= êÉÅçÖåáòÉÇ=íÉÅÜåáÅ~ä=êÉ~ëçåë=áå=êÉä~íáçå=íç=áíë=çÅÉ~åçÖê~éÜáÅ~ä=
~åÇ=ÉÅçäçÖáÅ~ä=ÅçåÇáíáçåëI= ~ë=ïÉää=~ë=áíë=ìíáäáò~íáçå=çê=íÜÉ=
éêçíÉÅíáçå=çÑ=áíë=êÉëçìêÅÉë=~åÇ=íÜÉ=é~êíáÅìä~ê=ÅÜ~ê~ÅíÉê=çÑ=áíë=
íê~ÑÑáÅI= íÜÉ=Åç~ëí~ä=pí~íÉëI= ~ÑíÉê=~ééêçéêá~íÉ=Åçåëìäí~íáçåë=
íÜêçìÖÜ=íÜÉ=ÅçãéÉíÉåí=áåíÉêå~íáçå~ä=çêÖ~åáò~íáçå=ïáíÜ=~åó=çíÜÉê=
pí~íÉë=ÅçåÅÉêåÉÇII= ã~óI= Ñçê=íÜ~í=~êÉ~I= ÇáêÉÅí=~=ÅçããìåáÅ~íáçå=íç=
íÜ~í=çêÖ~åáò~íáçåI=ëìÄãáííáåÖ=ëÅáÉåíáÑáÅ=~åÇ=íÉÅÜåáÅ~ä=ÉîáÇÉåÅÉ=áå=
ëìééçêí=~åÇ=áåÑçêã~íáçå=çå=åÉÅÉëë~êó=êÉÅÉéíáçå=Ñ~ÅáäáíáÉëK= táíÜáå=
NO=ãçåíÜë=~ÑíÉê=êÉÅÉáîáåÖ=ëìÅÜ=~=ÅçããìåáÅ~íáçåI= íÜÉ=çêÖ~åáò~íáçå=
ëÜ~ää=ÇÉíÉêãáåÉ=ïÜÉíÜÉê= íÜÉ=ÅçåÇáíáçåë=áå=íÜ~í=~êÉ~=ÅçêêÉëéçåÇ=íç=
íÜÉ=êÉèìáêÉãÉåíë=ëÉí=çìí=~ÄçîÉK= fÑ= íÜÉ=çêÖ~åáò~íáçå=ëç=ÇÉíÉêãáåÉëI=
íÜÉ=Åç~ëí~ä=pí~íÉë=ã~óI= Ñçê= íÜ~í=~êÉ~I= ~Ççéí=ä~ïë=~åÇ=êÉÖìä~íáçåë=
Ñçê= íÜÉ=éêÉîÉåíáçåI= êÉÇìÅíáçå=~åÇ=Åçåíêçä=çÑ=éçääìíáçå=Ñêçã=îÉ~ë~äë=
áãéäÉãÉåíáåÖ= ëìÅÜ=áåíÉêå~íáçå~ä=êìäÉë=~åÇ=ëí~åÇ~êÇë=çê=å~îáÖ~íáçå~ä=
éê~ÅíáÅÉë=~ë=~êÉ=ã~ÇÉ=~ééäáÅ~ÄäÉI= íÜêçìÖÜ=íÜÉ=çêÖ~åáò~íáçåI= Ñçê=
ëéÉÅá~ä=~êÉ~ëK= qÜÉëÉ=ä~ïë=~åÇ=êÉÖìä~íáçåë=ëÜ~ää=åçí=ÄÉÅçãÉ=
~ééäáÅ~ÄäÉ=íç=ÑçêÉáÖå=îÉëëÉäë=ìåíáä=NR=ãçåíÜë=~ÑíÉê=íÜÉ=ëìÄãáëëáçå=
çÑ=íÜÉ=ÅçããìåáÅ~íáçå=íç=íÜÉ=çêÖ~åáò~íáçåK

EÄF= qÜÉ=Åç~ëí~ä=pí~íÉë=ëÜ~ää=éìÄäáëÜ=íÜÉ=äáãáíë=çÑ=~åó=ëìÅÜ=
é~êíáÅìä~êI= ÅäÉ~êäó=ÇÉÑáåÉÇ=~êÉ~K
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(c) If the coastal States intend to adopt additional laws and 
regulations for the same area for the prevention, reduction and 
control of pollution from vessels, they shall, when submitting the 
aforesaid communication, at the same time notify the organization 
thereof. Such additional laws and regulations may relate to 
discharges or navigational practices but shall not require foreign 
vessels to observe design, construction, manning or equipment 
standards other than generally accepted international rules and 
standardsi they shall become applicable to foreign vessels IS 
months after the submission of the communication to the 
organization, provided that the organization agrees within 12 
months after the submission of the communication.

7. ttie international rules and standards referred to in this article 
should include inter alia those relating to prompt notification to coastal 
States, whose coastline or related interests may be affected by incidents, 
including maritime casualties, which involve discharges or probability of 
discharges.

Article_212 
Pollution from or through the atmosphere

1. States shall adopt laws and regulations to prevent, reduce and 
control pollution of the marine environnent from or through the atmosphere, 
applicable to the air space under their sovereignty and to vessels flying 
their flag or vessels or aircraft of their registry, taking into account 
internationally agreed rules, standards and recommended practices and 
procedures and the safety of air navigation.

2. States shall take other measures as may be necessary to prevent, 
reduce ana control such pollution.

3. States, acting especially throng!» competent international 
organisations or diplomatic conference, shall endeavour to establish global 
and regional rules, standards and recommended practices and procedures to 
prevent, reduce and control such pollution.

SECTION 6. EMPQHCE& T

»£tiglf_213 
Bnforcenent with respect to pollution fro» land-based sources

States shall enforce their laws ana regulations adopted in accordance 
with article 207 and shall adopt laws and regulations and take other measures 
necessary to implement applicable international rules and standards 
established through competent international organizations or diplomatic 
conference to prevent, reduce and control pollution of the marine environment 
from land-baaed sources.
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⁄êíáÅäÖ|ONQ
Enforcement with respect to pollution from 

aear-bed activities

pí~íÉë=ëÜ~ää=ÉåÑçêÅÉ=íÜÉáê=ä~ïë=~åÇ=êÉÖìä~íáçåë=~ÇçéíÉÇ=áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=
ïáíÜ=~êíáÅäÉ=OMU=~åÇ=ëÜ~ää=~Ççéí=ä~ïë=~åÇ=êÉÖìä~íáçåë=~åÇ=í~âÉ=çíÜÉê=ãÉ~ëìêÉë=
åÉÅÉëë~êó=íç=áãéäÉãÉåí=~ééäáÅ~ÄäÉ=áåíÉêå~íáçå~ä=êìäÉë=~åÇ=ëí~åÇ~êÇë=
Éëí~ÄäáëÜÉÇ=íÜêçìÖÜ=ÅçãéÉíÉåí=áåíÉêå~íáçå~ä=çêÖ~åáò~íáçåë=çê=Çáéäçã~íáÅ=
ÅçåÑÉêÉåÅÉ=íç=éêÉîÉåíG= êÉÇìÅÉ=~åÇ=Åçåíêçä=éçääìíáçå=çÑ=íÜÉ=ã~êáåÉ=ÉåîáêçååÉåí=
~êáëáåÖ=Ñêçã=çê=áå=ÅçååÉÅíáçå=ïáíÜ=ëÉ~JÄÉÇ=~ÅíáîáíáÉë=ëìÄàÉÅí=íç=íÜÉáê=
àìêáëÇáÅíáçå=~åÇ=Ñêçåí=~êíáÑáÅá~ä=áëä~åÇëG= áåëí~ää~íáçåë=~åÇ=ëíêìÅíìêÉë=ìåÇÉê=
íÜÉáê=àìêáëÇáÅíáçåI=éìêëì~åí=íç=~êíáÅäÉë=�M=~åÇ=UMK

; Article ,,215 
Enforcement with respect to pollution ..from activities in the Area

båÑçêÅÉãÉåí=çÑ=áåíÉêå~íáçå~ä=êìäÉëI= êÉÖìä~íáçåë=~åÇ=éêçÅÉÇìêÉë=
Éëí~ÄäáëÜÉÇ=áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=m~êí=uf=íç=éêÉîÉåíI=êÉÇìÅÉ=~åÇ=Åçåíêçä=
éçääìíáçå=çÑ=íÜÉ=å~êáåÉ=ÉåîáêçåãÉåí=Ñêçåí=~ÅíáîáíáÉë=áå=íÜÉ=^êÉ~=ëÜ~ää=ÄÉ=
ÖçîÉêåÉÇ=Äó=íÜ~í=m~êíK

|=
båÑçêÅÉãÉåí=ïáíÜ=êÉ~éŁÉí|íç=éçääìíáçå=Äó=ÇìãéáåÖ

NK= i~ïë=~åÇ=êÉÖìä~íáçåë=~ÇçéíÉÇ=áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=íÜáë=`çåîÉåíáçå=~åÇ=
~ééäáÅ~ÄäÉ=áåíÉêå~íáçå~ä=êìäÉë=~åÇ=ëí~åÇ~êÇë=Éëí~ÄäáëÜÉÇ=íÜêçìÖÜ=ÅçãéÉíÉåí=
áåíÉêå~íáçå~ä=çêÖ~åáë~íáçåë=çê=Çáéäçã~íáÅ=ÅçåÑÉêÉåÅÉ=Ñçê=íÜÉ=éêÉîÉåíáçåI=
êÉÇìÅíáçå=~åÇ=Åçåíêçä=çÑ=éçääìíáçå=çÑ=íÜÉ=ã~êáåÉ=ÉåîáêçåãÉåí=Äó=ÇìãéáåÖ=ëÜ~ää=
ÄÉ=ÉåÑçêÅÉÇ=ë

(«) by the coastal State with regard to dumping within its territorial 
sea or its exclusive economic zone or onto its continental shelf}

EÄF= Äó=íÜÉ=Ñä~Ö=pí~íÉ=ïáíÜ=êÉÖ~êÇ=íç=îÉëëÉäë=ÑäóáåÖ=áíë=Ñä~Ö=çê=îÉëëÉäë=
çê=~áêÅê~Ñí=çÑ=áíë=êÉÖáëíêóX

(c) by any State with regard to acts of loading of wastes or other
matter occurring within its territory or at its off-shore terminals.

2. NO State shall be obliged by virtue of this article to institute 
proceedings when another State has already instituted proceedings in 
accordance with this article.

Article 217 
Enforcement by flag States

NK= pí~íÉë=ëÜ~ää=ÉåëìêÉ=Åçãéäá~åÅÉ=Äó=îÉëëÉäë=ÑäóáåÖ=íÜÉáê=Ñä~Ö=çê=çÑ=
íÜÉáê=êÉÖáëíêó=ïáíÜ=~ééäáÅ~ÄäÉ=áåíÉêå~íáçå~ä=êìäÉë=~åÇ=ëí~åÇ~êÇëI= Éëí~ÄäáëÜÉÇ=
íÜêçìÖÜ=íÜÉ=ÅçãéÉíÉåí=áåíÉêå~íáçå~ä=çêÖ~åáò~íáçå=çê=ÖÉåÉê~ä=Çáéäçã~íáÅ=
ÅçåÑÉêÉåÅÉI=~åÇ=ïáíÜ=íÜÉáê=ä~ïë=~åÇ=êÉÖìä~íáçåë=~ÇçéíÉÇ=áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=
íÜáë=`çåîÉåíáçå=Ñçê=íÜÉ=éêÉîÉåíáçåI= êÉÇìÅíáçå=~åÇ=Åçåíêçä=çÑ=éçääìíáçå=çÑ=íÜÉ=
ã~êáåÉ=ÉåîáêçåãÉåí=Ñêçã=îÉëëÉäë=~åÇ=ëÜ~ää=~ÅÅçêÇáåÖäó=~Ççéí=ä~ïë=~åÇ=
êÉÖìä~íáçåë=~åÇ=í~âÉ=çíÜÉê=ãÉ~ëìêÉë=åÉÅÉëë~êó=Ñçê=íÜÉáê= áãéäÉãÉåí~íáçåK= cä~Ö=
pí~íÉë=ëÜ~ää=éêçîáÇÉ=Ñçê=íÜÉ=ÉÑÑÉÅíáîÉ=ÉåÑçêÅÉãÉåí=çÑ=ëìÅÜ=êìäÉëI= ëí~åÇ~êÇëI=
ä~ïë=~åÇ=êÉÖìä~íáçåëI= áêêÉëéÉÅíáîÉ=çÑ=ïÜÉêÉ=~=îáçä~íáçå=çÅÅìêëK
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2. States shall, in particular, take appropriate measures in 'order to 
ensure that vessels flying their flag or of their registry are prohibited ftora 
sailing» until they can proceed to sea in compliance with the requirements of 
the international rules and standards referred to in paragraph 1, including 
requirements in respect of design, construction, equipment and manning of 
vessels.

3. States shall ensure that vessels flying their flag or of their 
registry carry on board certificates required by and issued pursuant to 
international rules and standards referred to in paragraph 1. States shall 
ensure that vessels flying their flag are periodically inspected in order to 
verify that such certificates are in conformity with the actual condition of 
the vessels. These certificates shall be accepted by other States as evidence 
of the condition of the vessels and shall be regarded as having the same force 
as certificates issued by them, unless there are clear grounds for believing 
that the condition of the vessel does not correspond substantially with the 
particulars çÑK= the certificates.

4. If a vessel commits a violation of rules and standards established 
through the competent international organization or general diplomatic 
conference, the flag State, without prejudice to articles 218, 220 and 228, 
shall provide for immediate investigation and where appropriate institute 
proceedings in respect of the alleged violation irrespective of where the 
violation occurred or where the pollution caused by such violation has 
occurred or has been spotted.

5. Flag States conducting an investigation of the violation may request 
the assistance of any other State whose co-operation could be useful in 
clarifying the circumstances of the case. States shall endeavour to meet 
appropriate requests of flag States.

6. States shall, at the written request of any State, investigate any 
violation alleged to have been committed by vessels flying their flag. If 
satisfied that sufficient evidence is available to enable proceedings to be 
brought in respect of the alleged violation, flag States shall without delay 
institute such proceedings in accordance with their laws.

7. Flag States shall promptly inform the requesting State and the 
competent international organization of the action taken and its outcome. 
Such information shall be available to all States.

@. Penalties provided for by the laws and regulations of States for 
vessels flying their flag shall be adequate in severity to discourage 
violations wherever they occur.

Article_21j 
Enforcement by port States

1. when a| vessel is voluntarily within a port or at an off-shore 
terminal of a State, that State may undertake investigations and, where the 
evidence so warrants, institute proceedings in respect of any discharge 'from 
that vessel outside the internal waters, territorial sea or exclusive economic 
aone of that State in violation of applicable international rules and 
standards established through the competent international organization or 
general diplomatic conference.

2. Ko proceedings pursuant to paragraph 1 shall be instituted in 
respect of a discharge violation in the internal waters, territorial sea or 
exclusive economic zone of another State unless requested by that State, the
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flag State, or a State damaged or threatened by the discharge violation, or 
unless the violation has caused or is likely to cause pollution in th  
internal waters, territorial sea or exclusive economic zone of the State 
instituting the proceedings.

3. When a vessel is voluntarily within a port or at an off-shore 
terminal of a State, that State Shall, as far as practicable, comply with 
requests from any State for investigation of a discharge violation referred to 
in paragraph 1, believed to have occurred in, caused, or threatened damage to 
the internal waters, territorial sea or exclusive economic zone of the 
requesting State. It shall likewise, as far as practicable, comply with 
requests from the flag State for investigation of such a violation, 
irrespective of where the violation occurred.

QK= The records of the investigation carried out by a port State 
pursuant to this article shall be transmitted upon request to the flag State 
or to the coastal State. Any proceedings instituted by the port State on the 
basis of such an investigation may, subject to section 7, be suspended at the 
request of the coastal State when the violation has occurred within its 
internal waters, territorial sea or exclusive economic zone. The evidence and 
records of the case, together with any bond or other financial security posted 
with the authorities of the port State, shall in that event be transmitted to 
the coastal State. Such transmittal shall preclude the continuation of 
proceedings in the port State.

Article 219
Measures relating to seaworthiness of vessels to avoid 

pollution

Subject, to section 7, States which, upon request or on their own 
initiative, have ascertained that a vessel within one of their ports or at one 
of their off-shore terminals is in violation of applicable international rules 
and standards relating to seaworthiness of vessels and thereby threatens 
damage to the marine environment shall, as far as practicable, take 
administrative measures to prevent the vessel from sailing. Such States may 
permit the vessel to proceed only to the nearest appropriate repair yard and, 
upon r novai of the causes of the violation, shall permit the vessel to 
continue immediately.

Article 220 
Enforcement by coastal States

1. When a vessel is voluntarily within a port or at an off-shore 
terminal of a State, that State may, subject to section 7, institute 
proceedings in respect of any violation of its laws and regulations adopted in 
accordance with this Convention or applicable international rules and 
standards for the prevention, reduction and control of pollution from vessels 
when the violation has occurred within the territorial sea or the exclusive 
economic «one of that State.

2. (there there are clear grounds for believing that a vessel navigating 
in the territorial sea of a State has, during its passage therein, violated 
laws and regulations of that State adopted in accordance with this Convention 
or applicable international rules and standards for the prevention, reduction 
and control of pollution from vessels, that State, without prejudice to the 
application of the relevant provisions of Part II, section 3, may undertake 
physical inspection of the vessel relating to the violation and may, where the 
evidence so warrants, institute proceedings, including detention of the 
vessel, in accordance with its laws, subject to the provisions of section 7.
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PK= tÜÉêÉ=íÜÉêÉ=~êÉ=ÅäÉ~ê=ÖêçìåÇë=Ñçê=ÄÉäáÉîáåÖ=íÜ~í=~=îÉëëÉä=å~îáÖ~íáåÖ=
áå=íÜÉ=ÉñÅäìëáîÉ=ÉÅçåçãáÅ=òçåÉ=çê=íÜÉ=íÉêêáíçêá~ä=ëÉ~=çÑ=~=pí~íÉ=Ü~ëI= áå=íÜÉ=
ÉñÅäìëáîÉ=ÉÅçåçãáÅ=òçåÉI=ÅçããáííÉÇ=~=îáçä~íáçå=çÑ=~ééäáÅ~ÄäÉ=áåíÉêå~íáçå~ä=
êìäÉë=~åÇ=ëí~åÇ~êÇë=Ñçê=íÜÉ=éêÉîÉåíáçåI= êÉÇìÅíáçå=~åÇ=Åçåíêçä=çÑ=éçääìíáçå=
Ñêçã=îÉëëÉäë=çê=ä~ïë=~åÇ=êÉÖìä~íáçåë=çÑ=íÜ~í=pí~íÉ=ÅçåÑçêãáåÖ=~åÇ=ÖáîáåÖ=
ÉÑÑÉÅí=íç=ëìÅÜ=êìäÉë=~åÇ=ëí~åÇ~êÇëI= íÜ~í=pí~íÉ=ã~ó=êÉèìáêÉ=íÜÉ=îÉëëÉä=íç=ÖáîÉ=
áåÑçêã~íáçå=êÉÖ~êÇáåÖ=áíë=áÇÉåíáíó=~åÇ=éçêí=çÑ=êÉÖáëíêóI= áíë=ä~ëí=~åÇ=áíë=åÉñí=
éçêí=çÑ=Å~ää=~åÇ=çíÜÉê=êÉäÉî~åí=áåÑçêã~íáçå=êÉèìáêÉÇ=íç=Éëí~ÄäáëÜ=ïÜÉíÜÉê=~=
îáçä~íáçå=Ü~ë=çÅÅìêêÉÇK

QK= pí~íÉë=ëÜ~ää=~Ççéí=ä~ïë=~åÇ=êÉÖìä~íáçåë=~åÇ=í~âÉ=çíÜÉê=ãÉ~ëìêÉë=ëç=
íÜ~í=îÉëëÉäë=ÑäóáåÖ=íÜÉáê=Ñä~Ö=Åçãéäó=ïáíÜ=êÉèìÉëíë=Ñçê=áåÑçêã~íáçå=éìêëì~åí=
íç=é~ê~Öê~éÜ=PK

RK= tÜÉêÉ=íÜÉêÉ=~êÉ=ÅäÉ~ê=ÖêçìåÇë=Ñçê=ÄÉäáÉîáåÖ=íÜ~í=~=îÉëëÉä=å~îáÖ~íáåÖ=
áå=íÜÉ=ÉñÅäìëáîÉ=ÉÅçåçãáÅ=òçåÉ=çê=íÜÉ=íÉêêáíçêá~ä=ëÉ~=çÑ=~=pí~íÉ=Ü~ëI= áå=íÜÉ=
ÉñÅäìëáîÉ=ÉÅçåçãáÅ=òçåÉI=ÅçããáííÉÇ=~=îáçä~íáçå=êÉÑÉêêÉÇ=íç=áå=é~ê~Öê~éÜ=P=
êÉëìäíáåÖ=áå=~=ëìÄëí~åíá~ä=ÇáëÅÜ~êÖÉ=Å~ìëáåÖ=çê=íÜêÉ~íÉåáåÖ=ëáÖåáÑáÅ~åí=
éçääìíáçå=çÑ=íÜÉ=ã~êáåÉ=ÉåîáêçåãÉåíI=íÜ~í=pí~íÉ=ã~ó=ìåÇÉêí~âÉ=éÜóëáÅ~ä=
áåëéÉÅíáçå=çÑ=íÜÉ=îÉëëÉä=Ñçê=ã~ííÉêë=êÉä~íáåÖ=íç=íÜÉ=îáçä~íáçå=áÑ=íÜÉ=îÉëëÉä=
Ü~ë=êÉÑìëÉÇ=íç=ÖáîÉ=áåÑçêã~íáçå=çê=áÑ=íÜÉ=áåÑçêã~íáçå=ëìééäáÉÇ=Äó=íÜÉ=îÉëëÉä=
áë=ã~åáÑÉëíäó=~í=î~êá~åÅÉ=ïáíÜ=íÜÉ=ÉîáÇÉåí=Ñ~Åíì~ä=ëáíì~íáçå=~åÇ=áÑ= íÜÉ=
ÅáêÅìãëí~åÅÉë=çÑ=íÜÉ=Å~ëÉ=àìëíáÑó=ëìÅÜ=áåëéÉÅíáçåK

SK= tÜÉêÉ=íÜÉêÉ=áë=ÅäÉ~ê=çÄàÉÅíáîÉ=ÉîáÇÉåÅÉ=íÜ~í=~=îÉëëÉä=å~îáÖ~íáåÖ=áå=
íÜÉ=ÉñÅäìëáîÉ=ÉÅçåçãáÅ=òçåÉ=çê=íÜÉ=íÉêêáíçêá~ä=ëÉ~=çÑ=~=pí~íÉ=Ü~ëI= áå=íÜÉ=
ÉñÅäìëáîÉ=ÉÅçåçãáÅ=òçåÉI=ÅçããáííÉÇ=~=îáçä~íáçå=êÉÑÉêêÉÇ=íç=áå=é~ê~Öê~éÜ=P=
êÉëìäíáåÖ=áå=~=ÇáëÅÜ~êÖÉ=Å~ìëáåÖ=ã~àçê=Ç~ã~ÖÉ=çê=íÜêÉ~í=çÑ=ã~àçê=Ç~ã~ÖÉ=íç=íÜÉ=
Åç~ëíäáåÉ=çê=êÉä~íÉÇ=áåíÉêÉëíë=çÑ=íÜÉ=Åç~ëí~ä=pí~íÉI= çê=íç=~åó=êÉëçìêÅÉë=çÑ=
áíë=íÉêêáíçêá~ä=ëÉ~=çê=ÉñÅäìëáîÉ=ÉÅçåçãáÅ=òçåÉI= íÜ~í=pí~íÉ=ã~óI= ëìÄàÉÅí=íç=
ëÉÅíáçå=TI= éêçîáÇÉÇ=íÜ~í=íÜÉ=ÉîáÇÉåÅÉ=ëç=ï~êê~åíëI= áåëíáíìíÉ=éêçÅÉÉÇáåÖëI=
áåÅäìÇáåÖ=ÇÉíÉåíáçå=çÑ=íÜÉ=îÉëëÉäI= áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=áíë=ä~ïëK

TK= kçíïáíÜëí~åÇáåÖ=íÜÉ=éêçîáëáçåë=çÑ=é~ê~Öê~éÜ=SI= ïÜÉåÉîÉê=~ééêçéêá~íÉ=
éêçÅÉÇìêÉë=Ü~îÉ=ÄÉÉå=Éëí~ÄäáëÜÉÇI=ÉáíÜÉê=íÜêçìÖÜ=íÜÉ=ÅçãéÉíÉåí=áåíÉêå~íáçå~ä=
çêÖ~åáò~íáçå=çê=~ë=çíÜÉêïáëÉ=~ÖêÉÉÇI=ïÜÉêÉÄó=Åçãéäá~åÅÉ=ïáíÜ=êÉèìáêÉãÉåíë=Ñçê=
ÄçåÇáåÖ=çê=çíÜÉê=~ééêçéêá~íÉ=Ñáå~åÅá~ä=ëÉÅìêáíó=Ü~ë=ÄÉÉå=~ëëìêÉÇI= íÜÉ=Åç~ëí~ä=
pí~íÉ=áÑ=ÄçìåÇ=Äó=ëìÅÜ=éêçÅÉÇìêÉë=ëÜ~ää=~ääçï=íÜÉ=îÉëëÉä=íç=éêçÅÉÉÇK

UK= qÜÉ=éêçîáëáçåë=çÑ=é~ê~Öê~éÜë=PI= QI= RI= S= ~åÇ=T= ~äëç=~ééäó=áå=êÉëéÉÅí=
çÑ=å~íáçå~ä=ä~ïë=~åÇ=êÉÖìä~íáçåë=~ÇçéíÉÇ=éìêëì~åí=íç=~êíáÅäÉ=ONNI=é~ê~Öê~éÜ=SK

Article 221 
Measures to avoid pollution arising from maritime casualties

1. Nothing in this Part shall prejudice the right of States, pursuant 
to international law, both customary and conventional, to take and enforce 
measures beyond the territorial sea proportionate to the actual or threatened 
damage to protect their coastline or related interests, including fishing, 
from pollution or threat of pollution following upon a maritime casualty or 
acts relating to such a casualty, which may reasonably be expected to result 
in major harmful consequences.

OK= cçê= íÜÉ=éìêéçëÉë=çÑ=íÜáë=~êíáÅäÉI= ?ã~êáíáãÉ=Å~ëì~äíó?=ãÉ~åë=~=
Åçääáëáçå=çÑ=îÉëëÉäëI= ëíê~åÇáåÖ=çê=çíÜÉê=áåÅáÇÉåí=çÑ=å~îáÖ~íáçåI=çê=çíÜÉê=
çÅÅìêêÉåÅÉ=çå=Äç~êÇ=~=îÉëëÉä=çê=ÉñíÉêå~ä=íç=áí=êÉëìäíáåÖ=áå=ã~íÉêá~ä=Ç~ã~ÖÉ=çê=
áããáåÉåí=íÜêÉ~í=çÑ=ã~íÉêá~ä=Ç~ã~ÖÉ=íç=~=îÉëëÉä=çê=Å~êÖçK
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Article 222
Enforcement with respect to pollution from or 

through the atmosphere

States shall enforce, within the air space under their sovereignty or 
with regard to vessels flying their flag or vessels or aircraft of their 
registry, their laws and regulations adopted in accordance with article 212, 
paragraph 1, and with other provisions of this Convention and shall adopt laws 
and regulations and take other measures necessary to implement applicable 
international rules and standards established through competent international 
organizations or diplomatic conference to prevent, reduce and control 
pollution of the marine environment from or through the atmosphere, in 
conformity with all relevant international rules and standards concerning the 
safety of air navigation.

SECTION 7. SAFEGUARDS

Article 223 
Measures to facilitate proceedings

In proceedings instituted pursuant to this Part, States shall take 
measures to facilitate the hearing of witnesses and the admission of evidence 
submitted by authorities of another State, or by the competent international 
organization, and shall facilitate the attendance at such proceedings of 
official representatives of the competent international organization, the flag 
State and any State affected by pollution arising out of any violation. The 
official representatives attending such proceedings shall have such rights and 
duties as may be provided under national laws and regulations or international 
law.

Article 224 
Exercise of powers of enforcement

The powers of enforcement against foreign vessels under this Part may 
only be exercised by officials or by warships, military aircraft, or other 
ships or aircraft clearly marked and identifiable as being on government 
service and authorized to that effect.

Article 225
Duty to avoid adverse consequences in the exercise of the 

powers of enforcement

In the exercise under this Convention of their powers of enforcement 
against foreign vessels, States shall not endanger the safety of navigation or 
otherwise create any hazard to a vessel, or bring it to an unsafe port or 
anchorage, or expose the marine environment to an unreasonable risk.
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^êíáÅäÉ=OOS=
fåîÉëíáÖ~íáçå=çÑ=ÑçêÉáÖå=îÉëëÉäë

NK= E~F= pí~íÉë=ëÜ~ää=åçí=ÇÉä~ó=~=ÑçêÉáÖå=îÉëëÉä=äçåÖÉê=íÜ~å=áë=
ÉëëÉåíá~ä=Ñçê=éìêéçëÉë=çÑ=íÜÉ=áåîÉëíáÖ~íáçåë=éêçîáÇÉÇ=Ñçê= áå=
~êíáÅäÉë=ONSI= ONU=~åÇ=OOMK= ^åó=éÜóëáÅ~ä=áåëéÉÅíáçå=çÑ=~=ÑçêÉáÖå=
îÉëëÉä=ëÜ~ää=ÄÉ=äáãáíÉÇ=íç=~å=Éñ~ãáå~íáçå=çÑ=ëìÅÜ=ÅÉêíáÑáÅ~íÉë⁄=
êÉÅçêÇë=çê=çíÜÉê=ÇçÅìãÉåíë=~ë=íÜÉ=îÉëëÉä=áë=êÉèìáêÉÇ=íç=Å~êêó=Äó=
ÖÉåÉê~ääó=~ÅÅÉéíÉÇ=áåíÉêå~íáçå~ä=êìäÉë=~åÇ=ëí~åÇ~êÇë=çê=çÑ=~åó=
ëáãáä~ê=ÇçÅìãÉåíë=ïÜáÅÜ=áí=áë=Å~êêóáåÖõ= ÑìêíÜÉê=éÜóëáÅ~ä=áåëéÉÅíáçå=
çÑ=íÜÉ=îÉëëÉä=ã~ó=ÄÉ=ìåÇÉêí~âÉå=çåäó=~ÑíÉê=ëìÅÜ=~å=Éñ~ãáå~íáçå=~åÇ=
çåäó=ïÜÉåW

EáF= íÜÉêÉ=~êÉ=ÅäÉ~ê=ÖêçìåÇë=Ñçê=ÄÉäáÉîáåÖ=íÜ~í=íÜÉ=ÅçåÇáíáçå=çÑ=íÜÉ=
îÉëëÉä=çê=áíë=ÉèìáéãÉåí=ÇçÉë=åçí=ÅçêêÉëéçåÇ=ëìÄëí~åíá~ääó=ïáíÜ=
íÜÉ=é~êíáÅìä~êë=çÑ=íÜçëÉ=ÇçÅìãÉåíëX

YááF= íÜÉ=ÅçåíÉåíë=çÑ=ëìÅÜ=ÇçÅìãÉåíë=~êÉ=åçí=ëìÑÑáÅáÉåí=íç=ÅçåÑáêã=çê=
îÉêáÑó=~=ëìëéÉÅíÉÇ=îáçä~íáçåX=çê

EáááF= íÜÉ=îÉëëÉä=áë=åçí=Å~êêóáåÖ=î~äáÇ=ÅÉêíáÑáÅ~íÉë=~åÇ=êÉÅçêÇëK

EÄF= fÑ= íÜÉ=áåîÉëíáÖ~íáçå=áåÇáÅ~íÉë=~=îáçä~íáçå=çÑ=~ééäáÅ~ÄäÉ=ä~ïë=
~åÇ=êÉÖìä~íáçåë=çê=áåíÉêå~íáçå~ä=êìäÉë=~åÇ=ëí~åÇ~êÇë=Ñçê=íÜÉ=
éêçíÉÅíáçå=~åÇ=éêÉëÉêî~íáçå=çÑ=íÜÉ=ã~êáåÉ=ÉåîáêçåãÉåíI= êÉäÉ~ëÉ=
ëÜ~ää=ÄÉ=ã~ÇÉ=éêçãéíäó=ëìÄàÉÅí=íç=êÉ~ëçå~ÄäÉ=éêçÅÉÇìêÉë=ëìÅÜ=~ë=
ÄçåÇáåÖ=çê=çíÜÉê=~ééêçéêá~íÉ=Ñáå~åÅá~ä=ëÉÅìêáíóK

EÅF= táíÜçìí=éêÉàìÇáÅÉ=íç=~ééäáÅ~ÄäÉ=áåíÉêå~íáçå~ä=êìäÉë=~åÇ
ëí~åÇ~êÇë=êÉä~íáåÖ=íç=íÜÉ=ëÉ~ïçêíÜáåÉëë=çÑ=îÉëëÉäëI= íÜÉ=êÉäÉ~ëÉ=çÑ=
~=îÉëëÉä=ã~óI=ïÜÉåÉîÉê=áí=ïçìäÇ=éêÉëÉåí=~å=ìåêÉ~ëçå~ÄäÉ=íÜêÉ~í=çÑ=
Ç~ã~ÖÉ=íç=íÜÉ=ã~êáåÉ=ÉåîáêçåãÉåíI=ÄÉ=êÉÑìëÉÇ=çê=ã~ÇÉ=ÅçåÇáíáçå~ä=
ìéçå=éêçÅÉÉÇáåÖ=íç=íÜÉ=åÉ~êÉëí=~ééêçéêá~íÉ=êÉé~áê=ó~êÇK= tÜÉêÉ=
êÉäÉ~ëÉ=Ü~ë=ÄÉÉå=êÉÑìëÉÇ=çê=ã~ÇÉ=ÅçåÇáíáçå~äI= íÜÉ=Ñä~Ö=pí~íÉ=çÑ=íÜÉ=
îÉëëÉä=ãìëí=ÄÉ=éêçãéíäó=åçíáÑáÉÇI=~åÇ=ã~ó=ëÉÉâ=êÉäÉ~ëÉ=çÑ=íÜÉ=
îÉëëÉä=áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=m~êí=usK

2. States shall co-operate to develop procedures for the avoidance of 
unnecessary physical inspection of vessels at sea.

Article 227 
Non-discrimination with respect to foreign vessels

In exercising their rights and performing their duties under this Part, 
.tat.es shall not discriminate in form or in fact against vessels of any other
btate.

Article 228 
Suspension and restrictions, on institution of proceedings

1. Proceedings to impose penalties in respect of any violation of 
applicable laws and regulations or international rules and standards relating 
to the prevention, reduction and control of pollution from vessels committed 
by a foreign vessel beyond the territorial sea of the State instituting 
proceedings shall be suspended upon the taking of proceedings to impose 
penalties in respect of corresponding charges by the flag State within six 
months of the date on which proceedings were first instituted, unless those
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éêçÅÉÉÇáåÖë=êÉä~íÉ=íç=a Å~ëÉ=çÑ=ã~àçê=Ç~ã~ÖÉ=íç=íÜÉ=coastal State oc íÜÉ=Ñä~Ö=
pí~íÉ=áå=èìÉëíáçå=Ü~ë=êÉéÉ~íÉÇäó=disregarded its çÄäáÖ~íáçå=to enforce 
ÉÑÑÉÅíáîÉäó=íÜÉ=~ééäáÅ~ÄäÉ=áåíÉêå~íáçå~ä=rules and standards in respect çÑ=
îáçä~íáçåë=ÅçããáííÉÇ=Äó=áíë=îÉëëÉäëK= qÜÉ=Ñä~Ö=pí~íÉ=ëÜ~ää=in due ÅçìêëÉ=ã~âÉ=
~î~áä~ÄäÉ=íç=íÜÉ=pí~íÉ=éêÉîáçìëäó=áåëíáíìíáåÖ=proceedings a full dossier çÑ=
íÜÉ=Å~ëÉ=~åÇ?=íÜÉ=êÉÅçêÇë=çÑ=íÜÉ=éêçÅÉÉÇáåÖëI=ïÜÉåÉîÉê=íÜÉ=flag State Ü~ë=
êÉèìÉëíÉÇ=íÜÉ=ëìëéÉåëáçå=çÑ=éêçÅÉÉÇáåÖë=áå=accordance with this ~êíáÅäÉK= tÜÉå=
éêçÅÉÉÇáåÖë=áåëíáíìíÉÇ=Äó=íÜÉ=Ñä~Ö=pí~íÉ=Ü~îÉ=ÄÉÉå=ÄêçìÖÜí=íç=~=ÅçåÅäìëáçåI=
íÜÉ=ëìëéÉåÇÉÇ=éêçÅÉÉÇáåÖë=ëÜ~ää=ÄÉ=íÉêãáå~íÉÇI= ìéçå=payment of costs áåÅìêêÉÇ=
áå=êÉëéÉÅí=çÑ=ëìÅÜ=éêçÅÉÉÇáåÖëI=~åó=ÄçåÇ=éçëíÉÇ=çê=other financial ëÉÅìêáíó=
éêçîáÇÉÇ=áå=ÅçååÉÅíáçå=ïáíÜ=íÜÉ=ëìëéÉåÇÉÇ=proceedings shall be released Äó=íÜÉ=
Åç~ëí~ä=State.

OK= mêçÅÉÉÇáåÖë=íç=áãéçëÉ=éÉå~äíáÉë=çå=ÑçêÉáÖå=îÉëëÉäë=shall åçí=ÄÉ=
áåëíáíìíÉÇ=~ÑíÉê=íÜÉ=Éñéáêó=çÑ=íÜêÉÉ=years Ñêçã=íÜÉ=Ç~íÉ=on which the 
îáçä~íáçå=ï~ë=ÅçããáííÉÇI=~åÇ=ëÜ~ää=åçí=ÄÉ=í~âÉå=Äó=~åó=pí~íÉ=in íÜÉ=ÉîÉåí=çÑ=
éêçÅÉÉÇáåÖë=Ü~îáåÖ=ÄÉÉå=áåëíáíìíÉÇ=Äó=~åçíÜÉê=pí~íë=ëìÄàÉÅí=íç=íÜÉ=éêçîáëáçåë=
ëÉí=çìí=áå=é~ê~Öê~éÜ=NK

PK= qÜÉ=éêçîáëáçåë=çÑ=íÜáë=article ~êÉ=ïáíÜçìí=prejudice to íÜÉ=êáÖÜí=çÑ=
íÜÉ=Ñä~Ö=pí~íÉ=íç=í~âÉ=~åó=ãÉ~ëìêÉëI= áåÅäìÇáåÖ=proceedings to impose 
éÉå~äíáÉëI=~ÅÅçêÇáåÖ=íç=áíë=ä~ïë=áêêÉëéÉÅíáîÉ=çÑ=éêáçê=proceedings by ~åçíÜÉê=
pí~íÉK

^êíáÅäÉ=229
Institution of ciyil ptoceedin^s-

tç=íÜáåÖ=áå=íÜáë=`çåîÉåíáçå=~Ñ=Ñ~Åíë=íÜÉ=áåëíáíìíáçå=of civil éêçÅÉÉÇáåÖë=
áå=êÉëéÉÅí=çÑ=~åó=Åä~áã=Ñçê=äçëë=çê=Ç~ã~ÖÉ=êÉëìäíáåÖ=Ñêçã=pollution çÑ=íÜÉ=
ã~êáåÉ=ÉåîáêçåãÉåíK

Ñí¡íáÅàKÉàáPàF=
jçåÉí~áÑî||bÖå~äíáÉë=~åÇ=the pbsegvance__gf_

NK= jçåÉí~êó=éÉå~äíáÉë=çåäó=ã~ó=ÄÉ=áãéçëÉÇ=with respect íç=îáçä~íáçåë=çÑ=
å~íáçå~ä=ä~ïë=~å~=êÉÖìä~íáçåë=çê=~ééäáÅ~ÄäÉ=international rules ~åÇ=ëí~åÇ~êÇë=
Ñçê=íÜÉ=éêÉîÉåíáçåI= êÉÇìÅíáçå=~åÇ=Åçåíêçä=çÑ=éçääìíáçå=of íÜÉ=marine 
ÉåîáêçåãÉåíI=ÅçããáííÉÇ=Äó=ÑçêÉáÖå=vessels ÄÉóçåÇ=the territorial sea.

OK= Monetary penalties çåäó=ã~ó=ÄÉ=áãéçëÉÇ=ïáíÜ=êÉëéÉÅí=íç=îáçä~íáçåë=çÑ=
national laws and regulations çê=~ééäáÅ~ÄäÉ=áåíÉêå~íáçå~ä=êìäÉë=~åÇ=ëí~åÇ~êÇë=
for éêçîïáíáçåI=seduction and Åçåíêçä=çÑ=éçääìíáçå=çÑ=íÜÉ=ã~êáåÉ=
…åêáêçå~~åí⁄=cosaaitted by foreign vessels áå=íÜÉ=íÉêêáíçêá~ä=ëÉ~I= ÉñÅÉéí=in 
íäã= of a wilful ana serious act of éçääìíáçå=áå=íÜÉ=íÉêêáíçêá~ä=ëÉ~K

3. In the conduct o£ proceedings áå=êÉëéÉÅí=çÑ=ëìÅÜ=îáçä~íáçåë=
eowsittBa Äó=a £os@ign vessel which ã~ó=êÉëìäí=áå=íÜÉ=áãéçëáíáçå=çÑ=éÉå~äíáÉëID=
K cognlsied rights of íÜÉ=accused ëÜ~ää=ÄÉ=çÄëÉêîÉÇK
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~êíáÅäÉ=231
Btetif ication. to the flag State ~åÇ=çíÜÉê=pí~íÉë=ÅçåÅÉêåÉÇ

States shall promptly åçíáÑó=íÜÉ=Ñä~Ö=pí~íÉ=~åÇ=~åó=çíÜÉê=pí~íÉ=
e ne«e«eeS of any measures í~âÉå=pursuant íç=ëÉÅíáçå=S= against ÑçêÉáÖå=îÉëëÉäëI=
and shall submit to the flag State ~ää=çÑÑáÅá~ä=reports ÅçåÅÉêåáåÖ=ëìÅÜ=
jjr`jK= However, with respect íç=îáçä~íáçåë=ÅçããáííÉÇ=áå=íÜÉ=íÉêêáíçêá~ä=
s#B s the foregoing çÄäáÖ~íáçåë=çÑ=íÜÉ=Åç~ëí~ä=pí~íÉ=~ééäó=çåäó=íç=ëìÅÜ=
«taswes as are taken in éêçÅÉÉÇáåÖëK=qÜÉ=Çáéäçã~íáÅ=~ÖÉåíë=çê=Åçåëìä~ê=
officers aad where possible íÜÉ=ã~êáíáãÉ=~ìíÜçêáíó=çÑ=íÜÉ=Ñä~Ö=pí~íÉI= ëÜ~ää=ÄÉ=
ájjÇá~íÉäó=informed çÑ=~åó=ëìÅÜ=ãÉ~ëìêÉë=í~âÉå=éìêëì~åí=íç=ëÉÅíáçå=S= ~Ö~áåëí=
foreign vessels.

32
Liability of States ~êáëáåÖ=Ñêçã=ÉåÑçêÅÉãÉåí=ãÉ~ëìêÉë

States shall be äá~ÄäÉ=for Ç~ã~ÖÉ=çê=äçëë=~ííêáÄìí~ÄäÉ=íç=íÜÉã=~êáëáåÖ=
from measures taken pursuant íç=ëÉÅíáçå=S= ïÜÉå=ëìÅÜ=ãÉ~ëìêÉë=~êÉ=ìåä~ïÑìä=çê=
«wseed those reasonably required áå=íÜÉ=äáÖÜí=çÑ=~î~áä~ÄäÉ=áåÑçêã~íáçåK=
States ëÜ~ää=provide for êÉÅçìêëÉ=áå=íÜÉáê=Åçìêíë=Ñçê=~Åíáçåë=áå=êÉëéÉÅí=çÑ
such damage or loss.

^êíáÅäÉ=OPP
p~ÑÉÖì~êÇë=ïáíÜ=êÉëéÉÅí=íç=ëíê~áíë=ìëÉÇ=Ñçê= áåíÉêå~íáçå~ä

å~îáÖ~íáçå

So thing in ëÉÅíáçåë=RI= S= ~åÇ=T= ~ÑÑÉÅíë=íÜÉ=äÉÖ~ä=r gime çÑ=straits ìëÉÇ=
2oc áåíÉêå~íáçå~ä=å~îáÖ~íáçåK= eçïÉîÉêI= áÑ=~= ÑçêÉáÖå=ëÜáé=çíÜÉê=íÜ~å=íÜçëÉ=
£ C«red to in section NM=Ü~ë=ÅçããáííÉÇ=~=îáçä~íáçå=çÑ=íÜÉ=ä~ïë=~åÇ=
êÉÖìä~íáçåë=êÉÑÉêêÉÇ=íç=áå=~êíáÅäÉ=QOI= é~ê~Öê~éÜ=äE~F= ~åÇ= EÄF=⁄= Å~ìëáåÖ=çê=
threatening ã~àçê=Ç~ã~ÖÉ=íç=íÜÉ=ã~êáåÉ=ÉåîáêçåãÉåí=çÑ=íÜÉ=ëíê~áíëI= íÜÉ=pí~íÉë=
bordering the straits ã~ó=í~âÉ=~ééêçéêá~íÉ=ÉåÑçêÅÉãÉåí=ãÉ~ëìêÉë=~åÇ=áÑ=ëç

resp*et mutatis, mutandis íÜÉ=éêçîáëáçåë=çÑ=íÜáë=ëÉÅíáçåK

pb` qfl k =UK= f` bJ` l s bCba =Ñío bCp

^êíáÅäÉ=OP…=
fÅÉJÅçîÉêÉÇ=areas

`ç~ëí~ä=pí~íÉë=Ü~îÉ=íÜ…=êáÖÜí=íç=~Ççéí=~åÇ=ÉåÑçêÅÉ=non-disecirainatory 
ä~ïë=~åÇ=êÉÖìä~íáçåë=Ñçê=íÜÉ=éêÉîÉåíáçåI=êÉÇìÅíáçå=~åÇ=Åçåíêçä=çÑ=ã~êáåÉ=
éçääìíáçå=Ñêçã=îÉëëÉäë=áå=áÅÉJÅçîÉêÉÇ=~êÉ~ë=ïáíÜáå=íÜÉ=äáãáíë=c£ the aseelumiv* 
ÉÅçåçãáÅ=òçåÉI=ïÜÉêÉ=é~êíáÅìä~êäó=severe Åäáã~íáÅ=ÅçåÇáíáçåë=and the pesseise* 
of áÅÉ=ÅçîÉêáåÖ=ëìÅÜ=~êÉ~ë=Ñçê=ãçëí=çÑ=íÜÉ=óÉ~ê=ÅêÉ~íÉ=obstructions or 
ÉñÅÉéíáçå~ä=Ü~ò~êÇë=íç=å~îáÖ~íáçåI= ~åÇ=éçääìíáçå=çÑ=íÜÉ=j~êáåÉ=envireraent 
ÅçìäÇ=Å~ìëÉ=ã~àçê=Ü~êã=íç=çê= áêêÉîÉêëáÄäÉ=ÇáëíìêÄ~åÅÉ=çÑ=íÜÉ=ecological 
Ä~ä~åÅÉK=pìÅÜ=ä~ïë=~åÇ=êÉÖìä~íáçåë=ëÜ~ää=have ÇìÉ=êÉÖ~êÇ=íç=navigation and íÜÉ=
éêçíÉÅíáçå=~åÇ=éêÉëÉêî~íáçå=of íÜÉ=ã~êáåÉ=ÉåîáêçåãÉåí=Ä~ëÉÇ=on the best 
~î~áä~ÄäÉ=ëÅáÉåíáÑáÅ=ÉîáÇÉåÅÉK
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pb`qflk=9. RESPONSIBILITY ^ka=if^_fifqv

Attlclj>_235 
Besgpnalbiiity and liability

1. States are responsible Ñçá= the fulfilment of their international 
obligations concerning the protection and preservation of the marine 
environment.  hey shall be liable in accordance with international law.

OK= States shall ensure that recourse is available in accordance with 
their legal systems for prompt and adequate compensation or other relief in 
respect of damage caused by pollution of the marine environment by natural or 
juridical persons under their jurisdiction.

3. With the objective of assuring prompt and adequate compensation in 
respect of all damage caused by pollution of the marine environment. States 
shall co-operate in the implementation of existing international law and th* 
further development of international law relating to responsibility ana 
liability for the assessment of and compensation for damage and the settlement 
of related disputes, as well as, where appropriate, development of criteria 
and procedures for payment of adequate compensation , such so compulsory 
insurance or compensation funds.

SECTION 10. SOVEREIGN IMMUNITY

Article _23g 
Severe igjL

The provisions of this Convention regarding the protection ana 
preservation of the marine environment do not apply to any warship, naval 
auxiliary, other vessels or aircraft owned or operated by a State and used, 
for the time being, only on government non-commercial service. HOW«V E, e«eh 
State shall ensure, by the adoption of appropriate measures not impairing 
operations or operational capabilities of such vessels or aircraft cwrad osr 
opar«taa by it, that such vessels or aircraft act in a manner consistent, »o 
far as is reasonable and practicable, with this Convention.

SECTION 11. OBLIGATIONS ONBER OTHER COHvENYIOMS ON THE PROTECTION AND 
PRESERVATION OF THE MARINE ENVIROIMENT

Artiglg_2j7 
Obligations under other conventions on the protection and

gesgyvation of the marine .environment

1. The provisions of this Part are without prejudice to the specific 
obligations assumed by States under special conventions and agreements 
concluded previously which relate to the protection and preservation of the 
Marine environment and to agreements which may be concluded in furtherance of 
the general principles set forth in this Convention.

2. Specific obligations assumed by States under special conventions, 
with respect to the protection and preservation of the marine environnent, 
should be carried out in a manner consistent with the general principles and 
objectives of this Convention.



NVVQ= r åáíÉÇ=k ~íáçåë=� =qêÉ~íó=pÉêáÉë= ⁄ = k ~íáçåë=r åáÉë=� =o ÉÅì Éáä=ÇÉë=qê~áíÝë=| | | | | | | =QVR

PART ufff=

j^ofeb=SCIENTIFIC RESEABCH

pb`qflk=NK= GENERAL PROVISIONS

GÖíáÅäÉ| OPUK
íç=ÅçåÇì Åí=Ýí~í=áÑíÉ{ÅáÉåíáíáÅ=êÉëÉ~êÅÜ

All States, irrespective of their geographical location, and competent 
international organizations have the right to conduct marine scientific 
research subject to the rights and duties of other States as provided for in 
«his Convention.

article 239 
Promotion of marine scientific research

States and competent international organizations shall promote and 
facilitate the development and conduct of marine scientific research in 
accordance with this Convention.

Article_240
£. marine scientific

In the conduct of «aria* scientific research the following principles 
shall apply s

C«) marine scientific research shall b  conducted exclusively for 
peaceful purposes;

(b) marine scientific research shall be conducted with appropriate 
scientific methods and means compatible with this Convention;

(c) marine scientific research shall not unjustifiably interfere with 
other legitimate uses of the sea compatible with this Convention 
and shall be duly respected in the course of such use»

(d) marine scientific research shall be conducted in compliance with 
all relevant regulations adopted in conformity with this Convention 
including those for the protection and preservation of the marine 
environment.

Article 241
non-recognition of marine scientific research activities 

as the legal basis for claims

Marine scientific research activities shall not constitute the legal 
basis for any claim to any part of the marine environment or its resources.
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pb`qflk=OK= fkqbok^qflk^i=`lJlmbo^qflk

^êíáÅäÉ=OQO=
mêçãçíáçå=çÑ=áåíÉêå~íáçå~ä=ÅçJçéÉê~íáçå

NK= pí~íÉë=~åÇ=ÅçãéÝíÉåí=áåíÉêå~íáçå~ä=çêÖ~åáò~íáçåë=ëÜÉääI= áå=
~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=íÜÉ=éêáåÅáéäÉ=çÑ=êÉëéÉÅí=Ñçê=ëçîÉêÉáÖåíó=~åÇ=àìêáëÇáÅíáçå=~åÇ=
çå=íÜÉ=Ä~ëáë=çÑ=ãìíì~ä=ÄÉåÉÑáíI=éêçãçíÉ=áåíÉêå~íáçå~ä=ÅçJçéÉê~íáçå=áå=ã~êáåÉ=
ëÅáÉåíáÑáÅ=êÉëÉ~êÅÜ=Ñçê=éÉ~ÅÉÑìä=éìêéçëÉëK

OK= få=íÜáë=ÅçåíÉñíI=ïáíÜçìí=éêÉàìÇáÅÉ=íç=íÜÉ=êáÖÜíë=~åÇ=ÇìíáÉë=çÑ=
pí~íÉë=ìåÇÉê=íÜáë=`çåîÉåíáçåI=~=pí~íÉI= áå=íÜÉ=~ééäáÅ~íáçå=çÑ=íÜáë=m~êíI=ëÜ~ää=
éêçîáÇÉê=~ë=~ééêçéêá~íÉI=çíÜÉê=pí~íÉë=ïáíÜ=~=êÉ~ëçå~ÄäÉ=çééçêíìåáíó=íç=çÄí~áå=
ÑêçG=áíI=çê=ïáíÜ=áíë=ÅçJçéÉê~íáçåI= áåÑçêã~íáçå=åÉÅÉëë~êó=íç=éêÉîÉåí=~åÇ=
Åçåíêçä=Ç~ã~ÖÉ=íç=íÜÉ=ÜÉ~äíÜ=~åÇ=ë~ÑÉíó=çÑ=éÉêëçåë=~åÇ=íç=íÜÉ=ã~êáåÉ=
ÉåîáêçåãÉåíK

^êíáÅäÉ=OQP=
`êÉ~íáçå=çÑ=Ñ~îçìê~ÄäÉ=ÅçåÇáíáçåë

pí~íÉë=~åÇ=ÅçãéÉíÉåí=áåíÉêå~íáçå~ä=çêÖ~åáò~íáçåë=ëÜ~ää=ÅçJçéÉê~íÉI=
íÜêçìÖÜ=íÜÉ=ÅçåÅäìëáçå=çÑ=Äáä~íÉê~ä=~åÇ=ãìäíáä~íÉê~ä=~ÖêÉÉãÉåíëI= íç=ÅêÉ~íÉ=
Ñ~îçìê~ÄäÉ=ÅçåÇáíáçåë=Ñçê= íÜÉ=ÅçåÇìÅí=çÑ=ã~êáåÉ=ëÅáÉåíáÑáÅ=êÉëÉ~êÅÜ=áå=íÜÉ=
ã~êáåÉ=ÉåîáêçåãÉåí=~åÇ=íç=áåíÉÖê~íÉ=íÜÉ=ÉÑÑçêíë=çÑ=ëÅáÉåíáëíë=áå=ëíìÇóáåÖ=íÜÉ=
ÉëëÉåÅÉ=çÑ=éÜÉåçãÉå~=~åÇ=éêçÅÉëëÉë=çÅÅìêêáåÖ=áå= íÜÉ=ã~êáåÉ=ÉåîáêçåãÉåí=~åÇ=íÜÉ=
áåíÉêêÉä~íáçåë=ÄÉíïÉÉå=íÜÉãK

~êíáÅäÉ=OQQ=
mìÄäáÅ~íáçå=~åÇ=ÇáëëÉãáå~íáçå=çÑ=áåÑçêã~íáçå=~åÇ=âåçïäÉÇÖÉ

NK= pí~íÉë=~å~=ÅçãéÉíÉåí=áåíÉêå~íáçå~ä=çêÖ~åáò~íáçåë=ëÜ~ääI= áå=
~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=íÜáë=`çåîÉåíáçåI=ã~âÉ=~î~áä~ÄäÉ=Äó=éìÄäáÅ~íáçå=~åÇ=
ÇáëëÉãáå~íáçå=íÜêçìÖÜ=~ééêçéêá~íÉ=ÅÜ~ååÉäë=áåÑçêã~íáçå=çå=éêçéçëÉÇ=ã~àçê=
éêçÖê~ããÉë=~åÇ=íÜÉáê=çÄàÉÅíáîÉë=~ë=ïÉää=~ë=âåçïäÉÇÖÉ=êÉëìäíáåÖ=Ñêçã=ã~êáåÉ=
ëÅáÉåíáÑáÅ=êÉëÉ~êÅÜK

OK= cçê= íÜáë=éìêéçëÉI= pí~íÉëI= ÄçíÜ=áåÇáîáÇì~ääó=~åÇ=áå=ÅçJçéÉê~íáçå=ïáíÜ=
çíÜÉê=pí~íÉë=~åÇ=ïáíÜ=ÅçãéÉíÉåí=áåíÉêå~íáçå~ä=çêÖ~åáò~íáçåëI=ëÜ~ää=~ÅíáîÉäó=
éêçãçíÉ=íÜÉ=Ñäçï=çÑ=ëÅáÉåíáÑáÅ=Ç~í~=~åÇ=áåÑçêã~íáçå=~åÇ=íÜÉ=íê~åëÑÉê=çÑ=
âåçïäÉÇÖÉ=êÉëìäíáåÖ=Ñêçã=ã~êáåÉ=ëÅáÉåíáÑáÅ=êÉëÉ~êÅÜI=ÉëéÉÅá~ääó=íç=ÇÉîÉäçéáåÖ=
pí~íÉëI= ~ë=ïÉääD~ë=íÜÉ=ëíêÉåÖíÜÉåáåÖ=çÑ=íÜÉ=~ìíçåçãçìë=ã~êáåÉ=ëÅáÉåíáÑáÅ=
êÉëÉ~êÅÜ=Å~é~ÄáäáíáÉë=çÑ=ÇÉîÉäçéáåÖ=pí~íÉë=íÜêçìÖÜI= áåíÉê=~äá~I= éêçÖê~ããÉë=íç=
éêçîáÇÉ=~ÇÉèì~íÉ=ÉÇìÅ~íáçå=~åÇ=íê~áåáåÖ=çÑ=íÜÉáê= íÉÅÜåáÅ~ä=~åÇ=ëÅáÉåíáÑáÅ=
éÉêëçååÉäK

SECTION 3. CONDUCT AND PROMOTION OF MARINE p`fbkqfcf`=obpb^o`e

Article 245 
Marine scientific research in the territorial sea

`ç~ëí~ä=pí~íÉëI= áå= íÜÉ=ÉñÉêÅáëÉ=çÑ=íÜÉáê=ëçîÉêÉáÖåíóI=Ü~îÉ=íÜÉ=ÉñÅäìëáîÉ=
êáÖÜí=íç=êÉÖìä~íÉI=~ìíÜçêáòÉ=~åÇ=ÅçåÇìÅí=ã~êáåÉ=ëÅáÉåíáÑáÅ=êÉëÉ~êÅÜ=áå=íÜÉáê=
íÉêêáíçêá~ä=ëÉ~K= j~êáåÉ=ëÅáÉåíáÑáÅ=êÉëÉ~êÅÜ=íÜÉêÉáå=ëÜ~ää=ÄÉ=ÅçåÇìÅíÉÇ=çåäó=
ïáíÜ=íÜÉ=ÉñéêÉëë=ÅçåëÉåí=çÑ=~åÇ=ìåÇÉê= íÜÉ=ÅçåÇáíáçåë=ëÉí=ÑçêíÜ=Äó=íÜÉ=Åç~ëí~ä
pí~íÉK

s çäK=NUPPI=NJPNPSP
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Article 246
Marine scientific research in the exclusive economic zone 

and on the continental shelf

1. Coastal States, in the exercise of their jurisdiction, have the 
right to regulate, authorize and conduct marine scientific research in their 
exclusive economic zone and on their continental shelf in accordance with the 
relevant provisions of this Convention.

2. Marine scientific research in the exclusive economic zone and on the 
continental shelf shall be conducted with the consent of the coastal State.

3. Coastal States shall, in normal circumstances, grant their consent 
for marine scientific research projects by other States or competent 
international organizations in their exclusive economic zone or on their 
continental shelf to be carried out in accordance with this Convention 
exclusively for peaceful purposes and in order to increase scientific 
knowledge of the marine environment for the benefit of all mankind. To this 
end, coastal States shall establish rules and procedures ensuring that such 
consent will not be delayed or denied unreasonably.

4. For the purposes of applying paragraph 3, normal circumstances may 
exist in spite of the absence of diplomatic relations between the coastal
State and the researching State.

5. Coastal States may however in their discretion withhold their 
consent to the conduct of a marine scientific research project of another 
State or competent international organization in the exclusive economic zone 
or on the continental shelf of the coastal State áÑ=that projects

(a) is of direct significance foe the exploration and exploitation of 
natural resources, whether living or non-living}

(b) involves drilling into the continental shelf, the use of explosives 
or the introduction of harmful substances into the marine 
environment;

(c) involves the construction, operation or use of artificial islands, 
installations and structures referred to in articles �M=and 80»

(d) contains information communicated pursuant to article 248 «regarding 
the nature and objectives of the project which is inaccurate or if 
the researching State or competent international organization has 
outstanding obligations to the coastal State from a prior research 
project.

6. Notwithstanding the provisions of paragraph 5, coastal States may 
not exercise their discretion to withhold consent under subpaeagraph (a) of 
that paragraph in respect of marine scientific research projects to be 
undertaken in accordance with the,provisions of this Part on the continental 
shelf, beyond 200 nautical miles from the baselines from which the breadth of 
the territorial sea is measured, outside those specific areas which coastal 
States may at any time publicly designate as areas in which exploitation or 
detailed exploratory operations focused on those areas are occurring or will 
occur within a reasonable period of time. Coastal States shall give 
reasonable notice of the designation of such areas, as well as any 
modifications thereto, but shall not be obliged to give details çÑ=the 
operations therein.
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7. The provisions of paragraph 6 are without prejudice to the rights of 
coastal States over the continental shelf as established in article 77.

8. Marine scientific research activities referred to in this article 
shall not unjustifiably interfere with activities undertaken by coastal States 
in the exercise of their sovereign rights and jurisdiction provided for in 
this Convention.

Article 247
Marine scientific research projects undertakeni by_or_under^ 

the auspices of international organizations

A coastal State which is a member of or has a bilateral agreement with 
an international organization, and in whose exclusive economic zone or on 
whose continental shelf that organization wants to carry out a marine 
scientific research project, directly or under its auspices, shall be deemed 
to have authorized the project to be carried out in conformity with the agreed 
specifications if that State approved the detailed project when the decision 
was made by the organization for the undertaking of the project, or is willing 
to participate in it, and has not expressed any objection within four months 
of notification of the project by the organization to the coastal State.

Article 248 
Duty to provide information to the coastal State

pí~íÉë=~åÇ=ÅçãéÉíÉåí=áåíÉêå~íáçå~ä=çêÖ~åáò~íáçåë=ïÜáÅÜ=áåíÉåÇ=íç=
ìåÇÉêí~âÉ=ã~êáåÉ=ëÅáÉåíáÑáÅ=êÉëÉ~êÅÜ=áå=íÜÉ=ÉñÅäìëáîÉ=ÉÅçåçãáÅ=òçåÉ=çê=çå=íÜÉ=
ÅçåíáåÉåí~ä=ëÜÉäÑ=çÑ=~=Åç~ëí~ä=pí~íÉ=ëÜ~ääI= åçí=äÉëë=íÜ~å=ëáñ=ãçåíÜë=áå=
~Çî~åÅÉ=çÑ=íÜÉ=ÉñéÉÅíÉÇ=ëí~êíáåÖ=Ç~íÉ=çÑ=íÜÉ=ã~êáåÉ=ëÅáÉåíáÑáÅ=êÉëÉ~êÅÜ=
éêçàÉÅíI=éêçîáÇÉ=íÜ~í=pí~íÉ=ïáíÜ=~=Ñìää=ÇÉëÅêáéíáçå=çÑí

(a) the nature and objectives of the project}

(b) the method and means to be used, including name, tonnage, type and 
class of vessels and a description of scientific equipment)

EÅF= íÜÉ=éêÉÅáëÉ=ÖÉçÖê~éÜáÅ~ä=~êÉ~ë=áå=ïÜáÅÜ=íÜÉ=éêçàÉÅí=áë=íç=ÄÉ=
ÅçåÇìÅíÉÇX

(d) the expected date of first appearance and final departure of the 
research vessels, or deployment of the equipment and its removal» 
as appropriate;

EÉF= íÜÉ=å~ãÉ=çÑ=íÜÉ=ëéçåëçêáåÖ=áåëíáíìíáçåI= áíë=ÇáêÉÅíçêI=~åÇ=íÜÉ=
éÉêëçå=áå=ÅÜ~êÖÉ=çÑ=íÜÉ=éêçàÉÅíX= ~åÇ

EÑõ= íÜÉ=ÉñíÉåí=íç=ïÜáÅÜ=áí=áë=ÅçåëáÇÉêÉÇ=íÜ~í=íÜÉ=Åç~ëí~ä=pí~íÉ=ëÜçìäÇ=
ÄÉ=~ÄäÉ=íç=é~êíáÅáé~íÉ=çê=íç=ÄÉ=êÉéêÉëÉåíÉÇ=áå= íÜÉ=éêçàÉÅíK

^êíáÅäÉ{=OQV=
aìíó=íç=Åçãéäó=ïáíÜ=ÅÉêí~áå=ÅçåÇáíáçåë

NK= pí~íÉë=~åÇ=ÅçãéÉíÉåí=áåíÉêå~íáçå~ä=çêÖ~åáò~íáçåë=ïÜÉå=ìåÇÉêí~âáåÖ=
ã~êáåÉ=ëÅáÉåíáÑáÅ=êÉëÉ~êÅÜ=áå=íÜÉ=ÉñÅäìëáîÉ=ÉÅçåçãáÅ=òçåÉ=çê=çå=íÜÉ=
ÅçåíáåÉåí~ä=ëÜÉäÑ=çÑ=~=Åç~ëí~ä=pí~íÉ=ëÜ~ää=Åçãéäó=ïáíÜ=íÜÉ=ÑçääçïáåÖ=
ÅçåÇáíáçåëW
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E~F= ÉåëìêÉ=íÜÉ=êáÖÜí=çÑ=íÜÉ=Åç~ëí~ä=pí~íÉI= áÑ=áí=ëç=ÇÉëáêÉëI= íç
é~êíáÅáé~íÉ=çê=ÄÉ=êÉéêÉëÉåíÉÇ=áå=íÜÉ=ã~êáåÉ=ëÅáÉåíáÑáÅ=êÉëÉ~êÅÜ=
éêçàÉÅíI=ÉëéÉÅá~ääó=çå=Äç~êÇ=êÉëÉ~êÅÜ=îÉëëÉäë=~åÇ=çíÜÉê=Åê~Ñí=çê=
ëÅáÉåíáÑáÅ=êÉëÉ~êÅÜ=áåëí~ää~íáçåëI=ïÜÉå=éê~ÅíáÅ~ÄäÉI=ïáíÜçìí=
é~óãÉåí=çÑ=~åó=êÉãìåÉê~íáçå=íç=íÜÉ=ëÅáÉåíáëíë=çÑ=íÜÉ=Åç~ëí~ä=pí~íÉ=
~åÇ=ïáíÜçìí=çÄäáÖ~íáçå=íç=ÅçåíêáÄìíÉ=íçï~êÇë=íÜÉ=Åçëíë=çÑ=íÜÉ=
éêçàÉÅí⁄

EÄF= éêçîáÇÉ=íÜÉ=Åç~ëí~ä=pí~íÉI=~í=áíë=êÉèìÉëíI=ïáíÜ=éêÉäáãáå~êó
êÉéçêíëI=~ë=ëççå=~ë=éê~ÅíáÅ~ÄäÉI=~åÇ=ïáíÜ=íÜÉ=Ñáå~ä=êÉëìäíë=~åÇ=
ÅçåÅäìëáçåë=~ÑíÉê= íÜÉ=ÅçãéäÉíáçå=çÑ=íÜÉ=êÉëÉ~êÅÜ>

EÅF= ìåÇÉêí~âÉ=íç=éêçîáÇÉ=~ÅÅÉëë=Ñçê= íÜÉ=Åç~ëí~ä=pí~íÉI=~í=áíë=êÉèìÉëíI=
íç=~ää=Ç~í~=~åÇ=ë~ãéäÉë=ÇÉêáîÉÇ=Ñêçã=íÜÉ=ã~êáåÉ=ëÅáÉåíáÑáÅ=êÉëÉ~êÅÜ=
éêçàÉÅí=~åÇ=äáâÉïáëÉ=íç=ÑìêåáëÜ=áí=ïáíÜ=Ç~í~=ïÜáÅÜ=ã~ó=ÄÉ=ÅçéáÉÇ=
~åÇ=ë~ãéäÉë=ïÜáÅÜ=ã~ó=ÄÉ=ÇáîáÇÉÇ=ïáíÜçìí=ÇÉíêáãÉåí=íç=íÜÉáê=
ëÅáÉåíáÑáÅ=î~äìÉõ

(d) áí=requested, pro¥id« the coastal State with an assessment of such 
data, samples and research results ~ë=provide assistance in their 
assessment or interpretation;

(e) ensure, subject to paragraph OI= that Use research r sulta are made 
internationally available through appropriate national or 
international channels, as soon as practicable}

E¡F= áåÑçêã=íÜÉ=Åç~ëí~ä=pí~íÉ=áããÉÇá~íÉäó=çÑ=~åó=ã~àçê=ÅÜ~åÖÉ=áå=íÜÉ=
êÉëÉ~êÅÜ=éêçÖê~ããÉX

EÖF= ìåäÉëë=çíÜÉêïáëÉ=~ÖêÉÉÇI=êÉãçîÉ=íÜÉ=ëÅáÉåíáÑáÅ=êÉëÉ~êÅÜ
áåëí~ää~íáçåë=çê=ÉèìáéãÉåí=çåÅÉ=íÜÉ=êÉëÉ~êÅÜ=áë=ÅçãéäÝíÝÉFK

OK= qÜáë=~êíáÅäÉ=áë=ïáíÜçìí=éêÉàìÇáÅÉ=íç=íÜÉ=ÅçåÇáíáçåë=Éëí~ÄäáëÜÉÇ=Äó=
íÜÉ=ä~ïë=~åÇ=êÉÖìä~íáçåë=çÑ=íÜÉ=Åç~ëí~ä=pí~íÉ=Ñçê= íÜÉ=ÉñÉêÅáëÉ=çÑ=áíë=
ÇáëÅêÉíáçå=íç=ÖÝ~åí=çê=ïáíÜÜçäÇ=ÅçåëÉåí=éìêëì~åí=íç=~êíáÅäÉ=OQSI= é~ê~Öê~éÜ=RI=
áåÅäìÇáåÖ=êÉèìáêáåÖ=éêáçê=~ÖêÉÉãÉåí=Ñçê=ã~âáåÖ=áåíÉêå~íáçå~ääó=~î~áä~ÄäÉ=íÜÉ=
êÉëÉ~êÅÜ=êÉëìäíë=çÑ=~=éêçàÉÅí=çÑ=ÇáêÉÅí=ëáÖåáÑáÅ~åÅÉ=Ñçê=íÜÉ=Éñéäçê~íáçå=~å~=
Éñéäçáí~íáçå=çÑ=å~íìê~ä=êÉëçìêÅÉëK

Article 250 
Communications concerning marine scientific research

projects

`çããìåáÅ~íáçåë=ÅçåÅÉêåáåÖ=íÜÉ=ã~êáåÉ=ëÅáÉåíáÑáÅ=êÉëÉ~êÅÜ=éêçàÉÅíë=ëÜ~ää=
ÄÉ=e~ÇÉ=íÜêçìÖÜ=~ééêçéêá~íÉ=çÑÑáÅá~ä=ÅÜ~ååÉäëI= ìåäÉëë=çíÜÉêïáëÉ=~ÖêÉÉÇK

jLtticle_251 
General criteria and guidelines

pí~íÉë=ëÜ~ää=ëÉÉâ=íç=éêçãçíÉ=íÜêçìÖÜ=ÅçãéÉíÉåí=áåíÉêå~íáçå~ä=
çêÖ~åáò~íáçåë=íÜÉ=Éëí~ÄäáëÜãÉåí=çÑ=ÖÉåÉê~ä=ÅêáíÉêá~=~åÇ=ÖìáÇÉäáåÉë=íç=~ëëáëí=
pí~íÉë=áå=~ëÅÉêí~áåáåÖ=íÜÉ=å~íìêÉ=~åÇ=áãéäáÅ~íáçåë=ç¡=ã~êáåÉ=ëÅáÉåíáÑáÅ=
êÉëÉ~êÅÜK
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^êíáÅäÉ=ORO=
Implied ÅçåëÉåí

pí~íÉë=ot ÅçãéÝíÉåí=áåíÉêå~íáçå~ä=çêÖ~åáò~íáçåë=may éêçÅÉÉÇ=ïáíÜ=~=
ã~êáåÉ=ëÅáÉåíáÑáÅ=êÉëÉ~êÅÜ=éêçàÉÅí=ëáñ=ãçåíÜë=~ÑíÉê= íÜÉ=Ç~íÉ=ìéçå=ïÜáÅÜ=íÜÉ=
áåÑçêã~íáçå=êÉèìáêÉÇ=éìêëì~åí=íç=~êíáÅäÉ=OQU=ï~ë=éêçîáÇÉÇ=íç=íÜÉ=Åç~ëí~ä=pí~íÉ=
ìåäÉëë=ïáíÜáå=Ñçìê=ãçåíÜë=çÑ=íÜÉ=êÉÅÉáéí=çÑ=íÜÉ=ÅçããìåáÅ~íáçå=Åçåí~áåáåÖ=ëìÅÜ=
áåÑçêã~íáçå=íÜÉ=Åç~ëí~ä=pí~íÉ=Ü~ë=áåÑçêãÉÇ=the State or organisation 
ÅçåÇìÅíáåÖ=íÜÉ=êÉëÉ~êÅÜ=íÜ~íí

(a) it has withheld its cousant under the provisions of article «46s  e

EÄF= íÜÉ=information given by that State OK competent international
organisation regarding the nature or objectives of íÜÉ=projset eose 
åçí=ÅçåÑçêã=to the manifestly evident facts» or

EÅF= áí=êÉèìáêÉë=supplementary information relevant to conditions and 
íÜÉ=áåÑçêã~íáçå=provided foe under articles 248 and 249} OE

EÇF= çìíëí~åÇáåÖ=çÄäáÖ~íáçåë=exist with respect bo a previous marine 
ëÅáÉåíáÑáÅ=êÉëÉ~êÅÜ=project carried out by that State or 
çêÖ~åáò~íáçåI=with regard to conditions established in article 249.

Suspension or cessation çÑ=ã~êáåÉ=ëÅáÉåíáÑáÅ=êÉëÉ~êÅÜ
activities

NK= C=Åç~ëí~ä=pí~íÉ=shall Ü~îÉ=íÜÉ=êáÖÜí=íç=êÉèìáêÉ=íÜÉ=ëìëéÉåëáçå=of 
any marine scientific êÉëÉ~êÅÜ=~ÅíáîáíáÉë=áå=éêçÖêÉëë=ïáíÜáå=áíë=ÉñÅäìëáîÉ=
ÉÅçåçãáÅ=òçå…=çê=çå=áíë=ÅçåíáåÉåí~ä=ëÜÉäÑ=áÑW

E~F= the research activities ~êÉ=åçí=ÄÉáåÖ=ÅçåÇìÅíÉÇ=áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=
íÜÉ=áåÑçêã~íáçå=Åçããìåicated as éêçîáÇÉÇ=ìåÇÉê=~êíáÅäÉ=OQS=ìéçå=
which the ÅçåëÉåí=çÑ=íÜÉ=Åç~ëí~ä=pí~íÉ=ï~ë=Ä~ëÉÇ⁄=çê

(b) the state çê=ÅçãéÉíÉåí=áåíÉêå~íáçå~ä=çêÖ~åáò~íáçå=ÅçåÇìÅíáåÖ=íÜÉ=
êÉëÉ~êÅÜ=~ÅíáîáíáÉë=Ñ~áäë=íç=Åçãéäó=ïáíÜ=íÜÉ=éêçîáëáçåë=çÑ=~êíáÅäÉ=
OQV=ÅçåÅÉêåáåÖ=íÜÉ=êáÖÜíë=çÑ=íÜÉ=Åç~ëí~ä=pí~íÉ=ïáíÜ=êÉëéÉÅí=íç=íÜÉ=
marine scientific research éêçàÉÅíK

OK= ^=Åç~ëí~ä=pí~íÉ=shall Ü~îÉ=íÜÉ=êáÖÜí=íç=êÉèìáêÉ=íÜÉ=ÅÉëë~íáçå=çÑ=~åó
isarin  scientific êÉëÉ~êÅÜ=~ÅíáîáíáÉë=áå=Å~ëÉ=çÑ=~åó=åçåJÅçãéäá~åÅÉ=ïáíÜ=íÜÉ=
provisions çÑ=article 248 which ~ãçìåíë=íç=~=ã~àçê=ÅÜ~åÖÉ=áå=íÜÉ=êÉëÉ~êÅÜ
project or the research ~ÅíáîáíáÉëK

3. A coastal State may ~äëç=êÉèìáêÉ=ÅÉëë~íáçå=çÑ=ã~êáåÉ=ëÅáÉåíáÑáÅ=
êÉëÉ~êÅÜ=activities if any of the situations ÅçåíÉãéä~íÉÇ=áå=é~ê~Öê~éÜ=N=~êÉ=
not êÉÅíáÑáÉÇ=ïáíÜáå=a reasonable éÉêáçÇ=çÑ=íáãÉK

4. Following åçíáÑáÅ~íáçå=Äó=íÜÉ=Åç~ëí~ä=pí~íÉ=çÑ=áíë=ÇÉÅáëáçå=íç=çêÇÉê=
ëìëéÉåëáçå=or cessation. pí~íÉë=çê=ÅçãéÉíÉåí=áåíÉêå~íáçå~ä=çêÖ~åáò~íáçåë=
authorised to conduct ã~êáåÉ=ëÅáÉåíáÑáÅ=êÉëÉ~êÅÜ=~ÅíáîáíáÉë=ëÜ~ää=íÉêãáå~íÉ=
íÜ…=research ~ÅíáîáíáÉë=that ~ñÉ=the ëìÄàÉÅí=ç¡=ëìÅÜ=~=åçíáÑáÅ~íáçåK

5. An order çÑ=ëìëéÉåëáçå=ìåÇÉê=é~ê~Öê~éÜ=N=ëÜ~ää=ÄÉ=äáÑíÉÇ=Äó=íÜÉ=
coastal State and íÜÉ=ã~êáåÉ=scientific êÉëÉ~êÅÜ=~ÅíáîáíáÉë=~ääçïÉÇ=íç=
continu  once the êÉëÉ~êÅÜáåÖ=State çê=ÅçãéÉíÉåí=áåíÉêå~íáçå~ä=çêÖ~åáò~íáçå=
Ü~ë=ÅçãéäáÉÇ=with the conditions êÉèìáêÉÇ=ìåÇÉê=~êíáÅäÉë=OQU=~åÇ=OQVK
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^êíáÅäÉ=ORQ
Eights çÑ=åÉáÖÜÄçìêáåÖ=ä~åÇJäçÅâÉÇ=~åÇ=geographically 

disadvantage^ ëí~íÉë

1. States ~åÇ=ÅçãéÉíÉåí=áåíÉêå~íáçå~ä=çêÖ~åáò~íáçåë=ïÜáÅÜ=Ü~îÉ=
submitted to ~=Åç~ëí~ä=State a éêçàÉÅí=íç=ìåÇÉêí~âÉ=ã~êáåÉ=ëÅáÉåíáÑáÅ=êÉëÉ~êÅÜ=
referred t  áå=~êíáÅäÉ=OQSI= paragraph PI= ëÜ~ää=ÖáîÉ=åçíáÅÉ=íç=íÜÉ=åÉáÖÜÄçìêáåÖ=
land-looked arid ÖÉçÖê~éÜáÅ~ääó=Çáë~Çî~åí~ÖÉÇ=pí~íÉë=çÑ=íÜÉ=éêçéçëÉÇ=êÉëÉ~êÅÜ
project, and shall åçíáÑó=íÜÉ=Åç~ëí~ä=State íÜÉêÉçÑK

OK= Mter íÜ]=ÅçåëÉåí=Ü~ë=ÄÉÉå=ÖáîÉå=Ñçê=íÜÉ=éêçéçëÉÇ=ã~êáåÉ=ëÅáÉåíáÑáÅ=
raaeareb project Äó=íÜÉ=Åç~ëí~ä=State ÅçåÅÉêåÉÇI= áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=~êíáÅäÉ=
OQS=~åÇ=çíÜÉê=relevant éêçîáëáçåë=çÑ=íÜáë=`çåîÉåíáçåI= pí~íÉë=~åÇ=ÅçãéÉíÉåí=
áåíÉêå~íáçå~ä=organizations ìåÇÉêí~âáåÖ=ëìÅÜ=~=éêçàÉÅí=ëÜ~ää=éêçîáÇÉ=íç=íÜÉ
neighbouring ä~åÇJäçÅâÉÇ=~åÇ=ÖÉçÖê~éÜáÅ~ääó=disadvantage^ pí~íÉëI= ~í=íÜÉáê=
K«qu@st and ïÜÉå=appropriate, relevant inform tion as ëéÉÅáÑáÉÇ=áå=~êíáÅäÉ=OQU
~åÇ=article 249, paragraph !(£).

PK= qÜÉ=åÉáÖÜÄçìêáåÖ=ä~åÇJäçÅâÉÇ=~åÇ=ÖÉçÖê~éÜáÅ~ääó=disadvantage^ Stats» 
êÉÑÉêêÉÇ=íç=~ÄçîÉ=ëÜ~ääI=~í=íÜÉáê=êÉèìÉëíI=ÄÉ=ÖáîÉå=the opportunity to 
é~êíáÅáé~íÉI=ïÜÉåÉîÉê=ÑÉ~ëáÄäÉI= áå=íÜÉ=éêçéçëÉÇ=marine scientific research 
éêçàÉÅí=íÜêçìÖÜ=èì~äáÑáÉÇ=ÉñéÉêíë=~ééçáåíÉÇ=Äó=íÜÉã=~åÇ=not objected to Äó=fch  
Åç~ëí~ä=pí~íÉI= áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=íÜÉ=ÅçåÇáíáçåë=~ÖêÉÉÇ=for the project, áå=
ÅçåÑçêãáíó=ïáíÜ=íÜÉ=éêçîáëáçåë=çÑ=íÜáë=`çåîÉåíáçåI=ÄÉíïÉÉå=the coastal State 
ÅçåÅÉêåÉÇ=~åÇ=íÜÉ=pí~íÉ=çê=ÅçãéÉíÉåí=áåíÉêå~íáçå~ä=organizations conducting 
íÜÉ=ã~êáåÉ=ëÅáÉåíáÑáÅ=êÉëÉ~êÅÜK

QK= pí~íÉë=~åÇ=ÅçãéÉíÉåí=áåíÉêå~íáçå~ä=organizations referred to ia 
é~ê~Öê~éÜ=N=ëÜ~ää=éêçîáÇÉ=íç=íÜÉ=~ÄçîÉJãÉåíáçåÉÇ=land-locked and 
ÖÉçÖê~éÜáÅ~ääó=Çáë~Çî~åí~ÖÉÇ=pí~íÉëI= ~í=íÜÉáê= êÉèìÉëíI= the information ana 
~ëëáëí~åÅÉ=ëéÉÅáÑáÉÇ=áå=~êíáÅäÉ=OQVI= é~ê~Öê~éÜ=äEÇFI= subject to th« provision 
çÑ=~êíáÅäÉ=OQVI= é~ê~Öê~éÜ=OK

^êíáÅäÉ=OR=p
jÉ~ëìêÉë=íç=Ñ~Åáäáí~íÉ=ã~êáåÉ=scientific research and assist 

research vessels

States ëÜ~ää=ÉåÇÉ~îçìê=íç=~Ççéí=êÉ~ëçå~ÄäÉ=rales, regulations ana 
éêçÅÉÇìêÉë=íç=éêçãçíÉ=~åÇ=Ñ~Åáäáí~íÉ=ã~êáåÉ=scientific research ÅçåÇìÅíÉÇ=in 
~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=íÜáë=`çåîÉåíáçå=ÄÉóçåÇ=íÜÉáê=territorial sea ana, as 
~ééêçéêá~íÉI=íç=Ñ~Åáäáí~íÉI= ëìÄàÉÅí=íç=íÜÉ=éêçîáëáçåë=of their laws and 
êÉÖìä~íáçåëI=~ÅÅÉëë=íç=íÜÉáê=Ü~êÄçìêë=~åÇ=éêçãçíÉ=assistance foc narine 
ëÅáÉåíáÑáÅ=êÉëÉ~êÅÜ=îÉëëÉäë=ïÜáÅÜ=Åçãéäó=ïáíÜ=the relevant provision» of íÜáë=
m~êíK

^êíáÅäÉ|ORÉ=
j~êáåÉ=ëÅáÉåíáÑáÅ=êÉëÉ~êÅÜ|áå|íÜÉ||^ÅÖ~

^ää=pí~íÉëI= áêêÉëéÉÅíáîÉ=çÑ=íÜÉáê=geographical location; and ÅçåéÉíãí=
áåíÉêå~íáçå~ä=çêÖ~åáò~íáçåë=have the right, in conformity with the provisions 
of Part ufI= íç=ÅçåÇìÅí=ã~êáåÉ=ëÅáÉåíáÑáÅ=research in tbe Area.
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^êíáÅäÉ=~pT
j~êáåÉ=ëÅáÉåíáÑáÅ=research in the i water Åçäìãå=IÄÉóçåÇ= the 

ÉñÅäìëáîÉ=ÉÅçåçãáÅ=zone

^ää=pí~íÉëI= áêêÉëéÉÅíáîÉ=çÑ=íÜÉáê=ÖÉçÖê~éÜáÅ~äI=location* and ÅçãéÉíÉåí=
áåíÉêå~íáçå~ä=çêÖ~åáò~íáçåë=Ü~îÉ=íÜÉ=right, in conformity with this 
`çåîÉåíáçåI= íç=ÅçåÇìÅí=ã~êáåÉ=ëÅáÉåíáÑáÅ=êÉëÉ~êÅÜ=áå=the «rater 
íÜÉ=äáãáíë=çÑ=íÜÉ=ÉñÅäìëáîÉ=ÉÅçåçãáÅ=òçåÉK

pb`qflk=QK= p`fbkqfcf`=obpb^o`e=ukpq^r^qflffp=OR 
bnrfmjbkq=fk=qeb=j^ofkb=bksfolkjbkq

^êíáÅäÉ=ORU
~åÇ?=ìëÉ

qÜÉ=ÇÉéäçóãÉåí=~åÇ=ìëÉ=çÑ=~åó=íóéÉ=çÑ=ëÅáÉåíáÑáÅ=research installations 
çê=ÉèìáéãÉåí=áå=~åó=~êÉ~=çÑ=íÜÉ=ã~êáåÉ=ÉåîáêçåãÉåí=ëÜ~ää=ÄÉ=subject íç=the 
ë~ãÉ=ÅçåÇáíáçåë=~ë=~ÅÉ=éêÉëÅêáÄÉÇ=áå= íÜáë=`çåîÉåíáçå=Ñçê= the conduct of narine 
ëÅáÉåíáÑáÅ=êÉëÉ~êÅÜ= áå=~åó=ëìÅÜ=~êÉ~K

^êíáÅäÉ|Oj
íÉÖ~ä=ëí~íì~

The installations çê=ÉèìáéãÉåí=êÉÑÉêêÉÇ=íç=áå=íÜáë=ëÉÅíáçå=Çç=åçí=
éçëëÉëë=the status of áëä~åÇëK= qÜÉó=Ü~îÉ=åç=íÉêêáíçêá~ä=ëÉ~=çÑ=íÜÉáê=çïåI= ~åÇ=
íÜÉáê=presence does not ~ÑÑÉÅí=íÜÉ=ÇÉäáãáí~íáçå=çÑ=íÜÉ=íÉêêáíçêá~ä=ëÉ~I= íÜÉ=
ÉñÅäìëáîÉ=economic zone or íÜÉ=ÅçåíáåÉåí~ä=ëÜÉäÑK

^êíáÅäÉ=OSM=
p~ÑÉíó=zones

Safety zones of ~=êÉ~ëçå~ÄäÉ=ÄêÉ~ÇíÜ=åçí=ÉñÅÉÉÇáåÖ=~=Çáëí~åÅÉ=çÑ=RMM=
metres may be created around ëÅáÉåíáÑáÅ=êÉëÉ~êÅÜ=áåëí~ää~íáçåë=áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=
ïáíÜ=íÜÉ=relevant provisions çÑ=íÜáë=`çåîÉåíáçåK= ^ää=pí~íÉë=ëÜ~ää=ÉåëìêÉ=íÜ~í=
ëìÅÜ=ë~ÑÉíó=zones are êÉëéÉÅíÉÇ=Äó=íÜÉáê=îÉëëÉäëK

Article 261 
Son-interference ïáíÜ=ëÜáééáåÖ=êçìíÉë

The deployment and ìëÉ=çÑ=~åó=type çÑ=ëÅáÉåíáÑáÅ=êÉëÉ~êÅÜ=áåëí~ää~íáçåë=
çê=ÉèìáéãÉåí=shall not constitute ~å=çÄëí~ÅäÉ=íç=Éëí~ÄäáëÜÉÇ=áåíÉêå~íáçå~ä=
ëÜáééáåÖ=cou tea.

|
Identification ã~êâáåÖë=~åÇ=ï~êåáåÖ=ëáÖå~äë

Installations or equipment êÉÑÉêêÉÇ=íç=áå=íÜáë=ëÉÅíáçå=ëÜ~ää=ÄÉ~ê=
identification markings áåÇáÅ~íáåÖ=íÜÉ=pí~íÉ=çÑ=êÉÖáëíêó=çê= íÜÉ=áåíÉêå~íáçå~ä=
çêÖ~åáò~íáçå=to which they ÄÉäçåÖ=~åÇ=ëÜ~ää=Ü~îÉ=~ÇÉèì~íÉ=áåíÉêå~íáçå~ääó=
~ÖêÉÉÇ=warning signals to ensure ë~ÑÉíó=~í=ëÉ~=~åÇ=íÜÉ=ë~ÑÉíó=çÑ=~áê=
å~îáÖ~íáçåI= talcing into account rules ~åÇ=ëí~åÇ~êÇë=Éëí~ÄäáëÜÉÇ=Äó=ÅçãéÉíÉåí=
international organizations.
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SECTION 5. SESPOMSIBILITY AND LIABILITY

Responsibility and liability

I. States and competent international organizations shall be 
responsible for ensuring that marine scientific research, whether undertaken 
by than or on thai;- behalf, is conducted in accordance with this Convention.

a. States ana competent international organizations shall be 
responsible and liable foe the measures they take in contravention of this 
Convention in respect of marine scientific research conducted Äó=other States, 
their natural or juridical persons or by competent international 
organizations,, and shall provide compensation for damage resulting from such 
asasure*.

3. States,and competent international organizations shall be 
responsible and liable pursuant to article 235 for damage caused by pollution 
of the marine» environment arising out of marine scientific research undertaken 
by then or »« t seir behalf.

SECTION 6. SETTLEMENT OF DISPUTES AND INTERIM MEASURES

Article 264 
Settlement of disputes

aáëéìíÉë=ÅçåÅÉêåáåÖ=íÜÉ=áåíÉêéêÉí~íáçå=çê=~ééäáÅ~íáçå=çÑ=íÜÉ=éêçîáëáçåë=
çÑ=íÜáë=`çåîÉåíáçå=ïáíÜ=êÉÖ~êÇ=íç=ã~êáåÉ=ëÅáÉåíáÑáÅ=êÉëÉ~êÅÜ=ëÜ~ää=ÄÉ=ëÉííäÉÇ=
áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=m~êí=usI= ëÉÅíáçåë=O=~åÇ=PK

Article 265 
Interim measures

mÉåÇáåÖ=ëÉííäÉãÉåí=çÑ=~=ÇáëéìíÉ=áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=m~êí=usI=ëÉÅíáçåë=O=
~åÇ=PI= íÜÉ=pí~íÉ=çê=ÅçãéÉíÉåí=áåíÉêå~íáçå~ä=çêÖ~åáò~íáçå=~ìíÜçêáòÉÇ=íç=ÅçåÇìÅí=
~=ã~êáåÉ=ëÅáÉåíáÑáÅ=êÉëÉ~êÅÜ=éêçàÉÅí=ëÜ~ää=åçí=~ääçï=êÉëÉ~êÅÜ=~ÅíáîáíáÉë=íç=
çåájjåÅÉ=çê=ÅçåíáåìÉ=ïáíÜçìí=íÜÉ=ÉñéêÉëë=ÅçåëÉåí=çÑ=íÜÉ=Åç~ëí~ä=pí~íÉ=
ÅçåÅÉêåÉÇK

m^oq=ufs=

absbilmjbkq=̂ ka=qo^kpcbo=lc=j^ofkb=qb`eklildv

SECTION 1. GENERAL PROVISIONS

Article 266
Promotion of the development and transfer of marine 

technology

1. States, directly or through competent international organizations, 
 hall co-operate in accordance with their capabilities to promote actively the 
development and transfer of marine science and marine technology on fair and 
reasonable terms and conditions.
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OK= pí~íÉë=ëÜ~ää=éêçãçíÉ=íÜÉ=ÇÉîÉäçéãÉåí=çÑ=íÜÉ=ã~êáåÉ=ëÅáÉåíáÑáÅ=~åÇ=
íÉÅÜåçäçÖáÅ~ä=Å~é~Åáíó=çÑ=pí~íÉë=ïÜáÅÜ=ã~ó=åÉÉÇ=~åÇ=êÉèìÉëí=íÉÅÜåáÅ~ä=
~ëëáëí~åÅÉ=áå=íÜáë=ÑáÉäÇI= é~êíáÅìä~êäó=ÇÉîÉäçéáåÖ=pí~íÉëI= áåÅäìÇáåÖ=
ä~åÇJäçÅâÉÇ=~åÇ=ÖÉçÖê~éÜáÅ~ääó=Çáë~Çî~åí~ÖÉÇ=pí~íÉëI=ïáíÜ=êÉÖ~êÇ=íç=íÜÉ=
Éñéäçê~íáçåI= Éñéäçáí~íáçåI=ÅçåëÉêî~íáçå=~åÇ=ã~å~ÖÉãÉåí=çÑ=ã~êáåÉ=êÉëçìêÅÉëI=
íÜÉ=éêçíÉÅíáçå=~åÇ=éêÉëÉêî~íáçå=çÑ=íÜÉ=ã~êáåÉ=ÉåîáêçåãÉåíI=ã~êáåÉ=ëÅáÉåíáÑáÅ=
êÉëÉ~êÅÜ=~åÇ=çíÜÉê=~ÅíáîáíáÉë=áå=íÜÉ=ã~êáåÉ=ÉåîáêçåãÉåí=Åçãé~íáÄäÉ=ïáíÜ=íÜáë=
`çåîÉåíáçåI=ïáíÜK~=îáÉï=íç=~ÅÅÉäÉê~íáåÖ=íÜÉ=ëçÅá~ä=~åÇ=ÉÅçåçãáÅ=ÇÉîÉäçéãÉåí=çÑ=
íÜÉ=ÇÉîÉäçéáåÖ=pí~íÉëK

PK= pí~íÉë=ëÜ~ää=ÉåÇÉ~îçìê=íç=ÑçëíÉê= Ñ~îçìê~ÄäÉ=ÉÅçåçãáÅ=~åÇ=äÉÖ~ä=
ÅçåÇáíáçåë=Ñçê= íÜÉD=íê~åëÑÉê=çÑ=ã~êáåÉ=íÉÅÜåçäçÖó=Ñçê= íÜÉ=ÄÉåÉÑáí=çÑ=~ää=
é~êíáÉë=ÅçåÅÉêåÉÇ=çå=~å=Éèìáí~ÄäÉ=Ä~ëáëK

^êíáÅäÉ=OST=
mêçíÉÅíáçå=çÑ=äÉÖáíáã~íÉ=áåíÉêÉëíë

pí~íÉëI=áå=éêçãçíáåÖ=ÅçJçéÉê~íáçå=éìêëì~åí=íç=~êíáÅäÉ=OSSI= ëÜ~ää=Ü~îÉ=
ÇìÉ=êÉÖ~êÇ=Ñçê=~ää=äÉÖáíáã~íÉ=áåíÉêÉëíë=áåÅäìÇáåÖI= áåíÉê=~äá~I= íÜÉ=êáÖÜíë=~åÇ=
ÇìíáÉë=çÑ=ÜçäÇÉêëI= ëìééäáÉêë=~åÇ=êÉÅáéáÉåíë=çÑ=ã~êáåÉ=íÉÅÜåçäçÖóK

^êíáÅäÉ=OSU=
_~ëáÅ=çÄàÉÅíáîÉë

pí~íÉëI=ÇáêÉÅíäó=çê=íÜêçìÖÜ=ÅçãéÉíÉåí=áåíÉêå~íáçå~ä=çêÖ~åáò~íáçåëI=ëÜ~ää=
éêçãçíÉë

E~F= íÜÉ=~ÅèìáëáíáçåI= Éî~äì~íáçå=~åÇ=ÇáëëÉãáå~íáçå=çÑ=ã~êáåÉ
íÉÅÜåçäçÖáÅ~ä=âåçïäÉÇÖÉ=~åÇ=Ñ~Åáäáí~íÉ=~ÅÅÉëë=íç=ëìÅÜ=áåÑçêã~íáçå=
~åÇ=Ç~í~á

EÄF= íÜÉ=ÇÉîÉäçéãÉåí=çÑ=~ééêçéêá~íÉ=ã~êáåÉ=íÉÅÜåçäçÖó⁄

EÅF= íÜÉ=ÇÉîÉäçéãÉåí=çÑ=íÜÉ=åÉÅÉëë~êó=íÉÅÜåçäçÖáÅ~ä=áåÑê~ëíêìÅíìêÉ=íç=
Ñ~Åáäáí~íÉ=íÜÉ=íê~åëÑÉê=çÑ=ã~êáåÉ=íÉÅÜåçäçÖóX

EÇF= íÜÉ=ÇÉîÉäçéãÉåí=çÑ=Üìã~å=êÉëçìêÅÉë=íÜêçìÖÜ=íê~áåáåÖ=~åÇ=ÉÇìÅ~íáçå=
çÑ=å~íáçå~äë=çÑ=ÇÉîÉäçéáåÖ=pí~íÉë=~åÇ=ÅçìåíêáÉë=~åÇ=ÉëéÉÅá~ääó=íÜÉ=
å~íáçå~äë=çÑ=íÜÉ=äÉ~ëí=ÇÉîÉäçéÉÇ=~ãçåÖ=íÜÉãõ

EÉF= áåíÉêå~íáçå~ä=ÅçJçéÉê~íáçå=~í=~ää=äÉîÉäëI= é~êíáÅìä~êäó=~í=íÜÉ=
êÉÖáçå~äI= ëìÄêÉÖáçå~ä=~åÇ=Äáä~íÉê~ä=äÉîÉäëK

^êíáÅäÉ=OSV=
jÉ~ëìêÉë=íç=~ÅÜáÉîÉ=íÜÉ=Ä~ëáÅ=çÄàÉÅíáîÉë

få=çêÇÉê=íç=~ÅÜáÉîÉ=íÜÉ=çÄàÉÅíáîÉë=êÉÑÉêêÉÇ=íç=áå=~êíáÅäÉ=OSUI= pí~íÉëI=
ÇáêÉÅíäó=çê=íÜêçìÖÜ=ÅçãéÉíÉåí=áåíÉêå~íáçå~ä=çêÖ~åáò~íáçåëI= ëÜ~ää=ÉåÇÉ~îçìêI=
áåíÉê=~äá~I= íçá

E~F= Éëí~ÄäáëÜ=éêçÖê~ããÉë=çÑ=íÉÅÜåáÅ~ä=ÅçJçéÉê~íáçå=Ñçê=íÜÉ=ÉÑÑÉÅíáîÉ
íê~åëÑÉê=çÑ=~ää=âáåÇë=çÑ=ã~êáåÉ=íÉÅÜåçäçÖó=íç=pí~íÉë=ïÜáÅÜ=ã~ó=åÉÉÇ=
~åÇ=êÉèìÉëí=íÉÅÜåáÅ~ä=~ëëáëí~åÅÉ=áå=íÜáë=ÑáÉäÇI=é~êíáÅìä~êäó=íÜÉ=
ÇÉîÉäçéáåÖ=ä~åÇJäçÅâÉÇ=~åÇ=ÖÉçÖê~éÜáÅ~ääó=Çáë~Çî~åí~ÖÉÇ=pí~íÉëI=~ë=
ïÉää=~ë=çíÜÉê=ÇÉîÉäçéáåÖ=pí~íÉë=ïÜáÅÜ=Ü~îÉ=åçí=ÄÉÉå=~ÄäÉ=ÉáíÜÉê=íç=
Éëí~ÄäáëÜ=çê=ÇÉîÉäçé=íÜÉáê=çïå=íÉÅÜåçäçÖáÅ~ä=Å~é~Åáíó=áå=ã~êáåÉ=
ëÅáÉåÅÉ=~åÇ=áå=íÜÉ=Éñéäçê~íáçå=~åÇ=Éñéäçáí~íáçå=çÑ=ã~êáåÉ=êÉëçìêÅÉë=
çê=íç=ÇÉîÉäçé=íÜÉ=áåÑê~ëíêìÅíìêÉ=çÑ=ëìÅÜ=íÉÅÜåçäçÖó⁄
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(b) promote favourable conditions for the conclusion of agreements, 
contracts and other similar arrangements, under equitable and 
reasonable conditions;

(c) hold conferences, seminars and symposia on scientific and
technological subjects, in particular on policies and methods for 
the transfer of marine technology»

(d) promote the exchange of scientists and of technological and other 
experts;

(e) undertake projects and promote joint ventures and other fovms of 
bilateral and multilateral co-operation.

SECTION 2. INTERNATIONAL CO-OPEHATION

Article 270 
Ways and means of international co-operation

International co-operation for the development and transfer of marine 
technology shall be carried out, where feasible and appropriate, through 
existing bilateral, regional or multilateral programmes, and also through 
expanded and new programmes in order to facilitate marine scientific research, 
the transfer of marine technology, particularly in new fields, and appropriate 
international funding for ocean research and development.

Article 271 
Guidelines, criteria and standards

States, directly or through competent international organizations, shall 
promote the establishment of generally accepted guidelines, criteria and 
standards for the transfer of marine technology on a bilateral basis or within 
the framework of international organizations and other fora, taking into 
account, in particular, the interests and needs of developing States.

Article 272 
Co-ordination of international programmes

In the field of transfer of marine technology. States shall endeavour to 
ensure that competent international organizations co-ordinate their 
activities, including any regional or global programmes, taking into account 
the interests and needs of developing States, particularly land-locked and 
geographically disadvantaged States.

Article 273 
Co-operation with international organizations and the

Authority
States shall co-operate actively with competent international 

organizations and the Authority to encourage and facilitate the transfer to 
developing States, their nationals and the Enterprise of skills and marine 
technology with regard to activities in the Area.
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Article 274 
Objectives of the Authority

Subject to all legitimate interests including, inter alia, the rights 
and duties çÑ=holders, suppliers and recipients ç¡=technology, the Authority, 
with regard to activities in the Area, shall ensure that:

(a) on the basis of the principle çÑ=equitable geographical
distribution, nationals of developing States, whether coastal, 
land-locked or geographically disadvanbaged, shall be taken on foe 
the purposes of training as members of the managerial, research and 
technical staff constituted for its undertakings;

(b) the technical documentation on the relevant equipment, machinery, 
devices and processes is made available to all States, in 
particular developing States which may need and request technical 
assistance in this field;

(c) adequate provision is made by the Authority to facilitate the 
acquisition of technical assistance in the field of marine 
technology by States which may need and request it, in particular 
developing States, and the acquisition by their nationals of the 
necessary skills and know-how, including professional training;

(d) States which may need and request technical assistance in this 
field, in particular developing States, are assisted in the 
acquisition of necessary equipment, processes, plant and other 
technical know-how through any financial arrangements provided for 
in this Convention.

SECTION 3. NATIONAL AND REGIONAL MARINE SCIENTIFIC 
AND TECHNOLOGICAL CENTRES

Article 275 
Establishment of national centres

1. States, directly or through competent international organizations 
and the Authority, shall promote the establishment,'particularly in developing 
coastal States, of national marine scientific and technological research 
centres and the strengthening of existing national centres, in order to 
stimulate and advance the conduct of marine scientific research by developing 
coastal States and to enhance their national capabilities to utilize and 
preserve their marine resources for their economic benefit.

2. States, through competent international organizations and the 
Authority, shall give adequate support to facilitate the establishment and 
strengthening of such national centres so as to provide for advanced training 
facilities and necessary equipment, skills and know-how as well as technical 
experts to such States which may need and request such assistance.

Article 276 
Establishment of regional centres

1. States, in co-ordination with the competent international 
organizations, the Authority and national marine scientific and technological 
research institutions, shall promote the establishment of regional marine 
scientific and technological research centres, particularly in developing 
States, in order to stimulate and advance the conduct of marine scientific 
research by developing States and foster the transfer of marine technology.
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2. Ail States of ~=region shall co-operate with the regional centres 
therein to ensure the more effective achievement of their objectives.

Article 277 
Functions of regional centres

The functions of such regional centres shall include, inter aliat

(a) training and educational programmes at all levels on various 
aspects of marine scientific and technological research, 
particularly marine biology, including conservation and management 
of living resources, oceanography, hydrography, engineering, 
geological exploration of the sea-bed, mining and desalination 
technologies}

(b) management studiesi

(c) study programmes related to the protection and preservation of the 
marine environment and the prevention, reduction and control of 
pollution}

(a) organization of regional conferences, seminars and symposia}

(e) acquisition and processing of marine scientific and technological 
data and information;

(f) prompt dissemination of results of marine scientific and 
technological research in readily available publications}

(g) publicizing national policies with regard to the transfer of marine 
technology and systematic comparative study of those policies}

(h) compilation and systematization of information on the marketing of 
technology and on contracts and other arrangements concerning 
patents}

(i) technical co-operation with other States of the region.

SECTION 4. CO-OPESATION AMONG INTERNATIONAL ORGANIZATIONS

Article 278 
Co-operation among international organizations

The competent international organizations referred to in this Part and 
in Part XIII shall take all appropriate measures to ensure, either directly or 
in close co-operation among themselves, the effective discharge of their 
functions and responsibilities under this Part.

Vol. 1833, 1-31363



RMU= r åáíÉÇ=k ~íáçåë=� =qêÉ~íó=pÉêáÉë= �= k ~íáçåë=r åáÉë=� =oÉÅì Éáä=ÇÉë=qê~áíÝë= NVVQ

PART XV 

SETTLEMENT OF DISPUTES

SECTION 1. GENERAL PROVISIONS

Article 279 
Obligation to settle disputes by peaceful means

States Parties shall settle any dispute between them concerning the 
interpretation or application of this Convention by peaceful means in 
accordance with Article 2, paragraph PI= çÑ=the Charter of the United Nations 
and, to this end, shall seek a solution by the means indicated in Article 33, 
paragraph 1, of the Charter.

Article 280 
Settlement of disputes by any peaceful means chosen by the parties

Nothing in this Part impairs the right of any States Parties to agree at 
any time to settle ~=dispute between them concerning the interpretation or 
application of this Convention by any peaceful means of their own choice.

Article 281 
Procedure where no settlement has been reached by the parties

1. If the States Parties which are parties to a dispute concerning the 
interpretation or application of this Convention have agreed to seek 
settlement of the dispute by a peaceful means of their own choice, the 
procedures provided for in this Part apply only where no settlement has been 
reached by recourse to such means and the agreement between the parties does 
not exclude any further procedure.

2. If the parties have also agreed on a time-limit, paragraph 1 applies 
only upon the expiration of that time-limit.

Article 282 
Obligations under general, regional or bilateral agreements

If the States Parties which are parties to a dispute concerning the 
interpretation or application of this Convention have agreed, through a 
general, regional or bilateral agreement or otherwise, that such dispute 
shall, at the request of any party to the dispute, be submitted to a procedure 
that entails a binding decision, that procedure shall apply in lieu of the 
procedures provided for in this Part, unless the parties to the dispute 
otherwise agree.

Article 283 
Obligation to exchange views

1. When a dispute arises between States Parties concerning the 
interpretation or application of this Convention, the parties to the dispute 
shall proceed expeditiously to an exchange of views regarding its settlement 
by negotiation or other peaceful means.
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OK= qÜÉ=é~êíáÉë=ëÜ~ää=~äëç=éêçÅÉÉÇ=ÉñéÉÇáíáçìëäó=íç=~å=ÉñÅÜ~åÖÉ=çÑ=îáÉïë=
ïÜÉêÉ=~=éêçÅÉÇìêÉ=Ñçê= íÜÉ=ëÉííäÉãÉåí=çÑ=ëìÅÜ=~=ÇáëéìíÉ=Ü~ë=ÄÉÉå=íÉêãáå~íÉÇ=
ïáíÜçìí=~=ëÉííäÉãÉåí=çê=ïÜÉêÉ=~=ëÉííäÉãÉåí=Ü~ë=ÄÉÉå=êÉ~ÅÜÉÇ=~åÇ=íÜÉ=
ÅáêÅìä~ë=í~åÅÉ=a=êÉèìáêÉ=Åçåëìäí~íáçå=êÉÖ~êÇáåÖ=íÜÉ=ã~ååÉê=çÑ=áãéäÉãÉåíáåÖ=íÜÉ=
ëÉííäÉãÉåíK

Article 284 
Conciliation

NK= ^=pí~íÉ=m~êíó=ïÜáÅÜ=áë=~=é~êíó=íç=~=ÇáëéìíÉ=ÅçåÅÉêåáåÖ=íÜÉ=
áåíÉêéêÉí~íáçå=çê=~ééäáÅ~íáçå=çÑ=íÜáë=`çåîÉåíáçå=ã~ó=áåîáíÉ=íÜÉ=çíÜÉê=é~êíó=çê=
é~êíáÉë=íç=ëìÄãáí=íÜÉ=ÇáëéìíÉ=íç=ÅçåÅáäá~íáçå=áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=íÜÉ=éêçÅÉÇìêÉ=
ìåÇÉê=^ååÉñ=sI= ëÉÅíáçå=NI= çê=~åçíÜÉê=ÅçåÅáäá~íáçå=éêçÅÉÇìêÉK

OK= fÑ= íÜÉ=áåîáí~íáçå=áë=~ÅÅÉéíÉÇ=~åÇ=áÑ= íÜÉ=é~êíáÉë=~ÖêÉÉ=ìéçå=íÜÉ=
ÅçåÅáäá~íáçå=éêçÅÉÇìêÉ=íç=ÄÉ=~ééäáÉÇI=~åó=é~êíó=ã~ó=ëìÄãáí=íÜÉ=ÇáëéìíÉ=íç=íÜ~í=
éêçÅÉÇìêÉK

PK= fÑ= íÜÉ=áåîáí~íáçå=áë=åçí=~ÅÅÉéíÉÇ=çê=íÜÉ=é~êíáÉë=Çç=åçí=~ÖêÉÉ=ìéçå=
íÜÉ=éêçÅÉÇìêÉI= íÜÉ=ÅçåÅáäá~íáçå=éêçÅÉÉÇáåÖë=ëÜ~ää=ÄÉ=ÇÉÉãÉÇ=íç=ÄÉ=íÉêãáå~íÉÇK

QK= råäÉëë=íÜÉ=é~êíáÉë=çíÜÉêïáëÉ=~ÖêÉÉI=ïÜÉå=~=ÇáëéìíÉ=Ü~ë=ÄÉÉå=
ëìÄãáííÉÇ=íç=ÅçåÅáäá~íáçåI= íÜÉ=éêçÅÉÉÇáåÖë=ã~ó=ÄÉ=íÉêãáå~íÉÇ=çåäó=áå=
~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=íÜÉ=~ÖêÉÉÇ=ÅçåÅáäá~íáçå=éêçÅÉÇìêÉK

^êíáÅäÉ=OUp
^ééäáÅ~íáçå=çÑ=íÜáë=ëÉÅíáçå=íç=ÇáëéìíÉë=ëìÄãáííÉÇ=éìêëì~åí

to Part XI

qÜáë=ëÉÅíáçå=~ééäáÉë=íç=~åó=ÇáëéìíÉ=ïÜáÅÜ=éìêëì~åí=íç=m~êí=ufI= ëÉÅíáçå=
5, áë=íç=ÄÉ=ëÉííäÉÇ=áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=éêçÅÉÇìêÉë=éêçîáÇÉÇ=Ñçê= áå=íÜáë=m~êíK=
fÑ=~å=Éåíáíó=çíÜÉê=íÜ~å=~=pí~íÉ=m~êíó=áë=~=é~êíó=íç=ëìÅÜ=~=ÇáëéìíÉI= íÜáë=
ëÉÅíáçå=~ééäáÉë=ãìí~íáë=ãìí~åÇáëK

pb`qflk=OK= `ljmriplov=mol`barobp=bkq^fifkd=_fkafkd=ab`fpflkp

^êíáÅäÉ=OUS=
^ééäáÅ~íáçå=çÑ=éêçÅÉÇìêÉë=ìåÇÉê= íÜáë=ëÉÅíáçå

pìÄàÉÅí=íç=ëÉÅíáçå=PI= ~åó=ÇáëéìíÉ=ÅçåÅÉêåáåÖ=íÜÉ=áåíÉêéêÉí~íáçå=çê=
~ééäáÅ~íáçå=çÑ=íÜáë=`çåîÉåíáçå=ëÜ~ääI= ïÜÉêÉ=åç=ëÉííäÉãÉåí=Ü~ë=ÄÉÉå=êÉ~ÅÜÉÇ=Äó=
êÉÅçìêëÉ=íç=ëÉÅíáçå=NI= ÄÉ=ëìÄãáííÉÇ=~í=íÜÉ=êÉèìÉëí=çÑ=~åó=é~êíó=íç=íÜÉ=ÇáëéìíÉ=
íç=íÜÉ=Åçìêí=çê=íêáÄìå~ä=Ü~îáåÖ=àìêáëÇáÅíáçå=ìåÇÉê= íÜáë=ëÉÅíáçåK

Article 287 
Choice of procedure

NK= tÜÉå=ëáÖåáåÖI=ê~íáÑóáåÖ=çê=~ÅÅÉÇáåÖ=íç=íÜáë=`çåîÉåíáçå=çê=~í=~åó=
íáãÉ=íÜÉêÉ~ÑíÉêI= ~=pí~íÉ=ëÜ~ää=ÄÉ=ÑêÉÉ=íç=ÅÜççëÉI=Äó=ãÉ~åë=çÑ=~=ïêáííÉå=
ÇÉÅä~ê~íáçåI=çåÉ=çê=ãçêÉ=çÑ=íÜÉ=ÑçääçïáåÖ=ãÉ~åë=Ñçê=íÜÉ=ëÉííäÉãÉåí=çÑ=ÇáëéìíÉë=
ÅçåÅÉêåáåÖ=íÜÉ=áåíÉêéêÉí~íáçå=çê=~ééäáÅ~íáçå=çÑ=íÜáë=`çåîÉåíáçåX

(a) the International Tribunal for the Law of the Sea established in 
accordance with Annex VIj

(b) the International Court of Justice;
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(c) an arbitral tribunal constituted in accordance with Annex Vllt

(d) a sp cial arbitral tribunal constituted in accordance with Annex 
VIII for one or more of the categories of disputes specified 
therein.

2. A declaration made under paragraph 1 shall not affect or be affected 
by the obligation of a State Party to accept the jurisdiction of the Sea-Bed 
Disputes Chamber of the International Tribunal for the Law of the Sea to the 
«xtent and in the manner provided for in Part XI, section 5.

3. A State Party, which is a party to a dispute not covered by a 
declaration in force, shall be deemed to have accepted arbitration in, 
accordance with Annex VII.

4. If the parties to a dispute have accepted the same procedure for the 
 ettlement of the dispute I= it may be submitted only to that procedure, unless 
the parties otherwise agree.

5. If the parties to a dispute have not accepted the same procedure for 
the settlement of the dispute, it may be submitted only to arbitration in 
accordance wih Annex VII, unless the parties otherwise agree.

6. A declaration made under paragraph 1 shall remain in force until 
three months after notice of revocation has been deposited with the 
Secretary-General of the United Nations.

7. A new declaration, a notice of revocation or the expiry of a 
declaration does not in any way affect proceedings pending before a court or 
tribunal having jurisdiction under this article, unless the parties otherwise 
agree.

8. Declarations and notices referred to in this article shall be 
deposited with the Secretary-General of the United Nations, who shall transmit 
copies thereof to the States Parties.

Article 288 
Jurisdiction

1. A court or tribunal referred to in article 287 shall have 
jurisdiction over any dispute concerning the interpretation or application of 
this Convention which is submitted to it in accordance with this Part.

2. A court or tribunal referred to in article 287 shall also have 
jurisdiction over any dispute concerning the interpretation or application of 
an international agreement related to the purposes of this Convention, which 
is submitted to it in accordance with the agreement.

3. The Sea-Bed Disputes Chamber of the International Tribunal for the 
Law of the Sea established in accordance with Annex VI, and any other chamber 
or arbitral tribunal referred to in Part XI, section 5, shall have 
jurisdiction in any matter which is submitted to it in accordance therewith.

4. In the event of a dispute as to whether a court or tribunal has 
jurisdiction, the matter shall be settled by decision of that court or 
tribunal.
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^êíáÅäÉ=OUV=
bñéÉêíë

få=~åó=ÇáëéìíÉ=áåîçäîáåÖ=ëÅáÉåíáÑáÅ=çê= íÉÅÜåáÅ~ä=ã~ííÉêëI= ~=Åçìêí=çê=
íêáÄìå~ä=ÉñÉêÅáëáåÖ=àìêáëÇáÅíáçå=ìåÇÉê= íÜáë=ëÉÅíáçå=ã~óI=~í=íÜÉ=êÉèìÉëí=çÑ=~=
é~êíó=çê=éêçéêáç=ãçíìI= ëÉäÉÅí=áå=Åçåëìäí~íáçå=ïáíÜ=íÜÉ=é~êíáÉë=åç=ÑÉïÉê= íÜ~å=
íïç=ëÅáÉåíáÑáÅ=çê= íÉÅÜåáÅ~ä=ÉñéÉêíë=ÅÜçëÉå=éêÉÑÉê~Ääó=Ñêçã=íÜÉ=êÉäÉî~åí=äáëí=
éêÉé~êÉÇ=áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=^ååÉñ=sfffI=~êíáÅäÉ=OI= íç=ëáí=ïáíÜ=íÜÉ=Åçìêí=çê=
íêáÄìå~ä=Äìí=ïáíÜçìí=íÜÉ=êáÖÜí=íç=îçíÉK

^êíáÅäÉ=OVM=
mêçîáëáçå~ä=ãÉ~ëìêÉë

NK= fÑ=~=ÇáëéìíÉ=Ü~ë=ÄÉÉå=Çìäó=ëìÄãáííÉÇ=íç=~=Åçìêí=çê= íêáÄìå~ä=ïÜáÅÜ=
ÅçåëáÇÉêë=íÜ~í=éêáã~=Ñ~ÅáÉ=áí=Ü~ë=àìêáëÇáÅíáçå=ìåÇÉê= íÜáë=c~êí=çê=m~êí=ufI=
ëÉÅíáçå=RI= íÜÉ=Åçìêí=çê= íêáÄìå~ä=ã~ó=éêÉëÅêáÄÉ=~åó=éêçîáëáçå~ä=ãÉ~ëìêÉë=ïÜáÅÜ=
áí=ÅçåëáÇÉêë=~ééêçéêá~íÉ=ìåÇÉê=íÜÉ=ÅáêÅìãëí~åÅÉë=íç=éêÉëÉêîÉ=íÜÉ=êÉëéÉÅíáîÉ=
êáÖÜíë=of íÜÉ=é~êíáÉë=íç=íÜÉ=ÇáëéìíÉ=çê=íç=éêÉîÉåí=ëÉêáçìë=Ü~êã=íç=íÜÉ=ã~êáåÉ=
ÉåîáêçåãÉåíI=éÉåÇáåÖ=íÜÉ=Ñáå~ä=ÇÉÅáëáçåK

OK= mêçîáëáçå~ä=ãÉ~ëìêÉë=ã~ó=ÄÉ=ãçÇáÑáÉÇ=çê=êÉîçâÉÇ=~ë=ëççå=~ë=íÜÉ=
ÅáêÅìãëí~åÅÉë=àìëíáÑóáåÖ=íÜÉã=Ü~îÉ=ÅÜ~åÖÉÇ=çê=ÅÉ~ëÉÇ=íç=ÉñáëíK

PK= mêçîáëáçå~ä=ãÉ~ëìêÉë=ã~ó=ÄÉ=éêÉëÅêáÄÉÇI=ãçÇáÑáÉÇ=çê=êÉîçâÉÇ=ìåÇÉê=
íÜáë=~êíáÅäÉ=çåäó=~í=íÜÉ=êÉèìÉëí=çÑ=~=é~êíó=íç=íÜÉ=ÇáëéìíÉ=~åÇ=~ÑíÉê=íÜÉ=
é~êíáÉë=Ü~îÉ=ÄÉÉå=ÖáîÉå=~å=çééçêíìåáíó=íç=ÄÉ=ÜÉ~êÇK

QK= the Åçìêí=çê= íêáÄìå~ä=ëÜ~ää=ÑçêíÜïáíÜ=ÖáîÉ=åçíáÅÉ=íç=íÜÉ=é~êíáÉë=íç=
íÜÉ=ÇáëéìíÉI=~åÇ=íç=ëìÅÜ=çíÜÉê=pí~íÉë=m~êíáÉë=~ë=áí=ÅçåëáÇÉêë=~ééêçéêá~íÉI=çÑ=
íÜÉ=éêÉëÅêáéíáçåI=ãçÇáÑáÅ~íáçå=çê=êÉîçÅ~íáçå=çÑ=éêçîáëáçå~ä=ãÉ~ëìêÉëK

RK= mÉåÇáåÖ=íÜÉ=Åçåëíáíìíáçå=çÑ=~å=~êÄáíê~ä=íêáÄìå~ä=íç=ïÜáÅÜ=~=ÇáëéìíÉ=
áë=ÄÉáåÖ=ëìÄãáííÉÇ=ìåÇÉê= íÜáë=ëÉÅíáçåI= ~åó=Åçìêí=çê=íêáÄìå~ä=~ÖêÉÉÇ=ìéçå=Äó=
íÜÉ=é~êíáÉë=çêI= Ñ~áäáåÖ=ëìÅÜ=~ÖêÉÉãÉåí=ïáíÜáå=íïç=ïÉÉâë= Ñêçã=íÜÉ=Ç~íÉ=çÑ=íÜÉ=
êÉèìÉëí=Ñçê=éêçîáëáçå~ä=ãÉ~ëìêÉëI= íÜÉ=fåíÉêå~íáçå~ä=qêáÄìå~ä=Ñçê= íÜÉ=i~ï=çÑ=
íÜÉ=pÉ~=çêI=ïáíÜ=êÉëéÉÅí=íç=~ÅíáîáíáÉë=áå=íÜÉ=^êÉ~I= íÜÉ=pÉ~J_ÉÇ=aáëéìíÉë=
`Ü~ãÄÉêI=ã~ó=éêÉëÅêáÄÉI=ãçÇáÑó=çê=êÉîçâÉ=éêçîáëáçå~ä=ãÉ~ëìêÉë=áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=
ïáíÜ=íÜáë=~êíáÅäÉ=áÑ=áí=ÅçåëáÇÉêë= íÜ~í=éêáã~=Ñ~ÅáÉ= íÜÉ= íêáÄìå~ä=ïÜáÅÜ=áë=íç=ÄÉ=
ÅçåëíáíìíÉÇ=ïçìäÇ=Ü~îÉ=àìêáëÇáÅíáçå=~åÇ=íÜ~í=íÜÉ=ìêÖÉåÅó=çÑ=íÜÉ=ëáíì~íáçå=ëç=
êÉèìáêÉëK= låÅÉ=ÅçåëíáíìíÉÇI= íÜÉ=íêáÄìå~ä=íç=ïÜáÅÜ=íÜÉ=ÇáëéìíÉ=Ü~ë=ÄÉÉå=
ëìÄãáííÉÇ=ã~ó=ãçÇáÑóI=êÉîçâÉ=çê=~ÑÑáêã=íÜçëÉ=éêçîáëáçå~ä=ãÉ~ëìêÉëI= ~ÅíáåÖ=áå=
ÅçåÑçêãáíó=ïáíÜ=é~ê~Öê~éÜë=N= íç=QK

SK= qÜÉ=é~êíáÉë=íç=íÜÉ=ÇáëéìíÉ=ëÜ~ää=Åçãéäó=éêçãéíäó=ïáíÜ=~åó=
éêçîáëáçå~ä=ãÉ~ëìêÉë=éêÉëÅêáÄÉÇ=ìåÇÉê= íÜáë=~êíáÅäÉK

^êíáÅäÉ=OVN=
^ÅÅÉëë

NK= ^ää=íÜÉ=ÇáëéìíÉ=ëÉííäÉãÉåí=éêçÅÉÇìêÉë=ëéÉÅáÑáÉÇ=áå=íÜáë=m~êí=ëÜ~ää=
ÄÉ=çéÉå=íç=pí~íÉë=m~êíáÉëK

OK= qÜÉ=ÇáëéìíÉ=ëÉííäÉãÉåí=éêçÅÉÇìêÉë=ëéÉÅáÑáÉÇ=áå=íÜáë=m~êí=ëÜ~ää=ÄÉ=
çéÉå=íç=ÉåíáíáÉë=çíÜÉê=íÜ~å=pí~íÉë=m~êíáÉë=çåäó=~ë=ëéÉÅáÑáÅ~ääó=éêçîáÇÉÇ=Ñçê=
áå=íÜáë=`çåîÉåíáçåK
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^êíáÅäÉ=OVO=
mêçãéí=êÉäÉ~ëÉ=çÑ=îÉëëÉäë=~åÇ=ÅêÉïë

NK= tÜÉêÉ=íÜÉ=~ìíÜçêáíáÉë=çÑ=~=pí~íÉ=m~êíó=Ü~îÉ=ÇÉí~áåÉÇ=~=îÉëëÉä=ÑäóáåÖ=
íÜÉ=Ñä~Ö=çÑ=~åçíÜÉê=pí~íÉ=m~êíó=~åÇ=áí=áë=~ääÉÖÉÇ=íÜ~í=íÜÉ=ÇÉí~áåáåÖ=pí~íÉ=Ü~ë=
åçí=ÅçãéäáÉÇ=ïáíÜ=íÜÉ=éêçîáëáçåë=çÑ=íÜáë=`çåîÉåíáçå=Ñçê= íÜÉ=éêçãéí=êÉäÉ~ëÉ=çÑ=
íÜÉ=îÉëëÉä=çê= áíë=ÅêÉï=ìéçå=íÜÉ=éçëíáåÖ=çÑ=~=êÉ~ëçå~ÄäÉ=ÄçåÇ=çê=çíÜÉê=
Ñáå~åÅá~ä=ëÉÅìêáíóI= íÜÉ=èìÉëíáçå=çÑ=êÉäÉ~ëÉ=Ñêçã=ÇÉíÉåíáçå=ã~ó=ÄÉ=ëìÄãáííÉÇ=íç=
~åó=Åçìêí=çê=íêáÄìå~ä=~ÖêÉÉÇ=ìéçå=Äó=íÜÉ=é~êíáÉë=çêI= Ñ~áäáåÖ=ëìÅÜ=~ÖêÉÉãÉåí=
ïáíÜáå=NM=Ç~óë=Ñêçã=íÜÉ=íáãÉ=çÑ=ÇÉíÉåíáçåI=íç=~=Åçìêí=çê= íêáÄìå~ä=~ÅÅÉéíÉÇ=Äó=
íÜÉ=ÇÉí~áåáåÖ=pí~íÉ=ìåÇÉê=~êíáÅäÉ=OUT=çê=íç=íÜÉ=fåíÉêå~íáçå~ä=qêáÄìå~ä=Ñçê=íÜÉ=
i~ï=çÑ=íÜÉ=pÉ~I= ìåäÉëë=íÜÉ=é~êíáÉë=çíÜÉêïáëÉ=~ÖêÉÉK

OK= qÜÉ=~ééäáÅ~íáçå=Ñçê=êÉäÉ~ëÉ=ã~ó=ÄÉ=ã~ÇÉ=çåäó=Äó=çê=çå=ÄÉÜ~äÑ=çÑ=íÜÉ=
Ñä~Ö=pí~íÉ=çÑ=íÜÉ=îÉëëÉäK

PK= qÜÉ=Åçìêí=çê=íêáÄìå~ä=ëÜ~ää=ÇÉ~ä=ïáíÜçìí=ÇÉä~ó=ïáíÜ=íÜÉ=~ééäáÅ~íáçå=
Ñçê=êÉäÉ~ëÉ=~åÇ=ëÜ~ää=ÇÉ~ä=çåäó=ïáíÜ=íÜÉ=èìÉëíáçå=çÑ=êÉäÉ~ëÉI=ïáíÜçìí=
éêÉàìÇáÅÉ=íç=íÜÉ=ãÉêáíë=çÑ=~åó=Å~ëÉ=ÄÉÑçêÉ=íÜÉ=~ééêçéêá~íÉ=ÇçãÉëíáÅ=Ñçêìã=
~Ö~áåëí=íÜÉ=îÉëëÉäI= áíë=çïåÉê=çê=áíë=ÅêÉïK= qÜÉ=~ìíÜçêáíáÉë=çÑ=íÜÉ=ÇÉí~áåáåÖ=
pí~íÉ=êÉã~áå=ÅçãéÉíÉåí=íç=êÉäÉ~ëÉ=íÜÉ=îÉëëÉä=çê= áíë=ÅêÉï=~í=~åó=íáãÉK

QK= réçå=íÜÉ=éçëíáåÖ=çÑ=íÜÉ=ÄçåÇ=çê=çíÜÉê=Ñáå~åÅá~ä=ëÉÅìêáíó=ÇÉíÉêãáåÉÇ=
Äó=íÜÉ=Åçìêí=çê= íêáÄìå~äI= íÜÉ=~ìíÜçêáíáÉë=çÑ=íÜÉ=ÇÉí~áåáåÖ=pí~íÉ=ëÜ~ää=Åçãéäó=
éêçãéíäó=ïáíÜ=íÜÉ=ÇÉÅáëáçå=çÑ=íÜÉ=Åçìêí=çê= íêáÄìå~ä=ÅçåÅÉêåáåÖ=íÜÉ=êÉäÉ~ëÉ=çÑ=
íÜÉ=îÉëëÉä=çê= áíë=ÅêÉïK

Article 293 
applicable law

NK= ^=Åçìêí=çê= íêáÄìå~ä=Ü~îáåÖ=àìêáëÇáÅíáçå=ìåÇÉê= íÜáë=ëÉÅíáçå=ëÜ~ää=
~ééäó=íÜáë=`çåîÉåíáçå=~åÇ=çíÜÉê=êìäÉë=çÑ=áåíÉêå~íáçå~ä=ä~ï=åçí=áåÅçãé~íáÄäÉ=
ïáíÜ=íÜáë=`çåîÉåíáçåK

OK= m~ê~Öê~éÜ=N=ÇçÉë=åçí=éêÉàìÇáÅÉ=íÜÉ=éçïÉê=çÑ=íÜÉ=Åçìêí=çê=íêáÄìå~ä=
Ü~îáåÖ=àìêáëÇáÅíáçå=ìåÇÉê=íÜáë=ëÉÅíáçå=íç=ÇÉÅáÇÉ=~=Å~ëÉ=Éñ=~Éèìç=Éí=ÄçåéI= áÑ=
íÜÉ=é~êíáÉë=ëç=~ÖêÉÉK

Article 294 
Preliminary proceedings

NK= ^=Åçìêí=çê= íêáÄìå~ä=éêçîáÇÉÇ=Ñçê= áå=~êíáÅäÉ=OUT=íç=ïÜáÅÜ=~å=
~ééäáÅ~íáçå=áë=ã~ÇÉ=áå=êÉëéÉÅí=çÑ=~=ÇáëéìíÉ=êÉÑÉêêÉÇ=íç=áå=~êíáÅäÉ=OVT=ëÜ~ää=
ÇÉíÉêãáåÉ=~í=íÜÉ=êÉèìÉëí=çÑ=~=é~êíóI=çê=ã~ó=ÇÉíÉêãáåÉ=éêçéêáç=ãçíìI=ïÜÉíÜÉê=
íÜÉ=Åä~áã=ÅçåëíáíìíÉë=~å=~ÄìëÉ=çÑ=äÉÖ~ä=éêçÅÉëë=çê=ïÜÉíÜÉê=éêáã~=Ñ~ÅáÉ=áí=áë=
ïÉää=ÑçìåÇÉÇK= fÑ=íÜÉ=Åçìêí=çê= íêáÄìå~ä=ÇÉíÉêãáåÉë=íÜ~í=íÜÉ=Åä~áã=ÅçåëíáíìíÉë=
~å=~ÄìëÉ=çÑ=äÉÖ~ä=éêçÅÉëë=çê= áë=éêáã~=Ñ~ÅáÉ=ìåÑçìåÇÉÇI= áí=ëÜ~ää=í~âÉ=åç=
ÑìêíÜÉê=~Åíáçå=áå=íÜÉ=Å~ëÉK

OK= réçå=êÉÅÉáéí=çÑ=íÜÉ=~ééäáÅ~íáçåI= íÜÉ=Åçìêí=çê=íêáÄìå~ä=ëÜ~ää=
áããÉÇá~íÉäó=åçíáÑó=íÜÉ=çíÜÉê=é~êíó=çê=é~êíáÉë=çÑ=íÜÉ=~ééäáÅ~íáçåI=~åÇ=ëÜ~ää=
Ñáñ=~=êÉ~ëçå~ÄäÉ=íáãÉJäáãáí=ïáíÜáå=ïÜáÅÜ=íÜÉó=ã~ó=êÉèìÉëí=áí=íç=ã~âÉ=~=
ÇÉíÉêãáå~íáçå=áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=é~ê~Öê~éÜ=NK

PK= kçíÜáåÖ=áå=íÜáë=~êíáÅäÉ=~ÑÑÉÅíë=íÜÉ=êáÖÜí=çÑ=~åó=é~êíó=íç=~=ÇáëéìíÉ=
íç=ã~âÉ=éêÉäáãáå~êó=çÄàÉÅíáçåë=áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=íÜÉ=~ééäáÅ~ÄäÉ=êìäÉë=çÑ=
éêçÅÉÇìêÉK
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Article OVR=
Exhaustion of local remedies

Any dispute between States Parties concerning the interpretation or 
application of this Convention may be submitted to the procedures provided for 
in this section only after local remedies have been exhausted where this is 
required by international law.

Article 296 
Finality and binding force of decisions

1. Any decision rendered by a court or tribunal having jurisdiction 
under this section shall be final and shall be complied with by all the 
parties to the dispute.

2. Any such decision shall have no binding force except between the 
parties and in respect of that particular dispute.

SECTION 3. LIMITATIONS AND EXCEPTIONS TO APPLICABILITY OF SECTION 2

Article 297 
Limitations on applicability of section 2

1. Disputes concerning the interpretation or application of this 
Convention with regard to the exercise by a coastal State of its sovereign 
rights or jurisdiction provided for in this Convention shall be subject to the 
procedures provided for in section 2 in the following casesi

(a) when it is alleged that a coastal State has acted in contravention 
of the provisions of this Convention in regard to the freedoms and 
rights of navigation, overflight or the laying of submarine cables 
and pipelines, or in regard to other internationally lawful uses of 
the sea specified in article 58»

(b) when it is alleged that a State in exercising the aforementioned 
freedoms, rights or uses has acted in contravention of this 
Convention or of laws or regulations adopted by the coastal State 
in conformity with this Convention and other rules of international 
law not incompatible with this Convention; or

(c) when it is alleged that a coastal State has acted in contravention 
of specified international rules and standards for the protection 
and preservation of the marine environment which are applicable to 
the coastal State and which have been established by this 
Convention or through a competent international organization or 
diplomatic conference in accordance with this Convention.

2. (a) Disputes concerning the interpretation or application of the 
provisions of this Convention with regard to marine scientific 
research shall be settled in accordance with section 2, except that 
the coastal State shall not be obliged to accept the submission to 
such settlement of any dispute arising out of:

(i) the exercise by the coastal State of a right or discretion in 
accordance with article 246; or

Vol. 1833, 1-31363
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(ii) a decision by the coastal State to order suspension or
cessation of a research project in accordance with article 253.

(b) A dispute arising from an allegation by the researching State 
that with respect to a specific project the coastal State is not 
exercising its rights under articles 246 and 253 in a manner 
compatible with this Convention shall be submitted, at the request 
of either party, to conciliation under Annex V, section 2, provided 
that the conciliation commission shall not call in question the 
exercise by the coastal State of its discretion to designate 
specific areas as referred to in article 246, paragraph 6, or of 
its discretion to withhold consent in accordance with article 246, 
paragraph 5.

3. (a) Disputes concerning the interpretation or application of the 
provisions of this Convention with regard to fisheries shall be 
settled in accordance with section 2, except that the coastal State 
shall not be obliged to accept the submission to such settlement of 
any dispute relating to its sovereign rights with respect to the 
living resources in the exclusive economic zone or their exercise, 
including its discretionary powers for determining the allowable 
catch, its harvesting capacity, the allocation of surpluses to 
other States and the terms and conditions established in its 
conservation and management laws and regulations.

(b) Where no settlement has been reached by recourse to section 1 
of this Part, a dispute shall be submitted to conciliation under 
Annex V, section 2, at the request of any party to the dispute, 
when it is alleged that:

(i) a coastal State has manifestly failed to comply with its 
obligations to ensure through proper conservation and 
management measures that the maintenance of the living 
resources in the exclusive economic zone is not seriously 
endangered;

(ii) a coastal State has arbitrarily refused to determine, at the
request of another State, the allowable catch and its capacity 
to harvest living resources with respect to stocks which that 
other State is interested in fishing; or

(iii) a coastal State has arbitrarily refused to allocate to any 
State, under articles 62, 69 and 70 and under the terms and 
conditions established by the coastal State consistent with 
this Convention, the whole or part of the surplus it has 
declared to exist.

(c) In no case, shall the conciliation commission substitute its 
discretion for that of the coastal State.

(d) The report of the conciliation commission shall be
communicated to the appropriate international organizations.

(e) In negotiating agreements pursuant to articles 69 and 70,
States Parties, unless they otherwise agree, shall include a clause 
on measures which they shall take in order to minimize the 
possibility of a disagreement concerning the interpretation or 
application of the agreement, and on how they should proceed if a 
disagreement nevertheless arises.

Vol. 1833, 1-31363
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Article 298 
Optional exceptions to applicability of section O

1. When signing, ratifying or acceding to this Convention or at any 
time thereafter, a State may, without prejudice to the obligations arising 
under section 1, declare in writing that it does not accept any one or more of 
the procedures provided for in section O= with respect to one or more of the 
following categories of disputes:

(a) (i) disputes concerning the interpretation or application of
articles 15, 74 and 83 relating to sea boundary delimitations, 
or those involving historic bays or titles, provided that a 
State having made such a declaration shall, when such a 
dispute arises subsequent to the entry into force of this 
Convention and where no agreement within a reasonable period 
of time is reached in negotiations between the parties, at the 
request of any party to the dispute, accept submission of the 
matter to conciliation under Annex V, section 2j and provided 
further that any dispute that necessarily involves the 
concurrent consideration of any unsettled dispute concerning 
sovereignty or other rights over continental or insular land 
territory shall be excluded from such submission;

(ii) after the conciliation commission has presented its report,
which shall state the reasons on which it is based, the parties 
shall negotiate an agreement on the basis of that report} if 
these negotiations do not result in an agreement, the parties 
shall, by mutual consent, submit the question to one of the 
procedures provided for in section ÓI= unless the parties 
otherwise agree;

(iii) this subparagraph does not apply to any sea boundary dispute 
finally settled by an arrangement between the parties, or to 
any such dispute which is to be settled in accordance with a 
bilateral or multilateral agreement binding upon those parties?

(b) disputes concerning military activities, including military 
activities by government vessels and aircraft engaged in 
non-commercial service, and disputes concerning law enforcement 
activities in regard to the exercise of sovereign rights or 
jurisdiction excluded from the jurisdiction of a court or tribunal 
under article 297, paragraph 2 or 3;

(c) disputes in respect of which the Security Council of the United 
Nations is exercising the functions assigned to it by the Charter 
of the United Nations, unless the Security Council decides to 
remove the matter from its agenda or calls upon the parties to 
settle it by the means provided for in this Convention.

2. A State Party which has made a declaration under paragraph 1 may at 
any time withdraw it, or agree to submit a dispute excluded by such 
declaration to any procedure specified in this Convention.

3. A State Party which has made a declaration under paragraph 1 shall 
not be entitled to submit any dispute falling within the excepted category of 
disputes to any procedure in this Convention as against another State Party, 
without the consent of that party.
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4. If one of the States Parties has made a declaration under 
paragraph l(a), any other State Party may submit any dispute falling within an 
excepted category against the declarant party to the procedure specified in 
such declaration.

5. A new declaration, or the withdrawal of a declaration, does not in 
any way affect proceedings pending before a court or tribunal in accordance 
with this article, unless the parties otherwise agree.

6. Declarations and notices of withdrawal of declarations under this 
article shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations, 
who shall transmit copies thereof to the States Parties.

Article 299 
Right of the parties to agree upon a procedure

1. A dispute excluded under article 297 or excepted by a declaration 
made under article 298 from the dispute settlement procedures provided for in 
section O=may be submitted to such procedures only by agreement of the parties 
to the dispute.

2. Nothing in this section impairs the right of the parties to the 
dispute to agree to some other procedure for the settlement of such dispute or 
to reach an amicable settlement.

PART XVI 

GENERAL PROVISIONS

Article 300 
Good faith and abuse of rights

States Parties shall fulfil in good faith the obligations assumed under 
this Convention and shall exercise the rights, jurisdiction and freedoms 
recognized in this Convention in a manner which would not constitute an abuse 
of right.

Article 301 
Peaceful uses of the seas

få=ÉñÉêÅáëáåÖ=íÜÉáê=êáÖÜíë=~åÇ=éÉêÑçêãáåÖ=íÜÉáê=ÇìíáÉë=ìåÇÉê= íÜáë=
`çåîÉåíáçåI= pí~íÉë=m~êíáÉë=ëÜ~ää=êÉÑê~áå=Ñêçã=~åó=íÜêÉ~í=çê=ìëÉ=çÑ=ÑçêÅÉ=
~Ö~áåëí=íÜÉ=íÉêêáíçêá~ä=áåíÉÖêáíó=çê=éçäáíáÅ~ä=áåÇÉéÉåÇÉåÅÉ=çÑ=~åó=pí~íÉI= çê=
áå=~åó=çíÜÉê=ã~ååÉê= áåÅçåëáëíÉåí=ïáíÜ=íÜÉ=éêáåÅáéäÉë=çÑ=áåíÉêå~íáçå~ä=ä~ï=
ÉãÄçÇáÉÇ=áå=íÜÉ=`Ü~êíÉê=çÑ=íÜÉ=råáíÉÇ=k~íáçåëK

Article 302 
Disclosure of information

Without prejudice to the right of a State Party to resort to the 
procedures for the settlement of disputes provided for in this Convention, 
nothing in this Convention shall be deemed to require a State Party, in the 
fulfilment of its obligations under this Convention, to supply information the 
disclosure of which is contrary to the essential interests of its security.
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Article 303
Archaeological and

historical objects found at sea

1. States have the duty to protect objects of an archaeological and 
historical nature found at sea and shall co-operate for this purpose.

2. In order to control traffic in such objects, the coastal State nay, 
in applying article 33, presume that their removal from the sea-bed in the 
zone referred to in that article without its approval would result in an 
infringement within its territory or territorial sea of the laws and 
regulations referred to in that article.

3. Nothing in this article affects the rights, of identifiable owners, 
the law of salvage or other rules of admiralty, or laws and practices with 
respect to cultural exchanges.

4. This article is without prejudice to other international agreements 
an<$ rules of international law regarding the protection of objects of an 
archaeological and historical nature.

Article 304 
Responsibility and liability for damage

The provisions of this Convention regarding responsibility and liability 
for damage are without prejudice to the application of existing rules and the 
development of further rules regarding responsibility and liability under 
international law.

PART XVII 

FINAL PROVISIONS

305
Signature 

1. This Convention shall be open for signature bys

(a) all States»

(b) Namibia, represented by the United Nations Council for Namibia?

(e) all self-governing associated States which have chosen that status 
in an act of self-determination supervised and approved by the 
United Nations in accordance with General Assembly resolution 1514 
(XV) and which have competence over the matters governed by this 
Convention, including the competence to enter into treaties in 
respect of those matters;

(d) all self-governing associated States which, in accordance with
their respective instruments of association, have competence over 
the matters governed by this Convention, including the competence 
to enter into treaties in respect of those matters;

s çäK=NUPPI=NJPNPSP
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(e) all territories which enjoy full internal self-government,
recognized as such by the United Hationa, but have not attained 
Cull independence in accordance with General Assembly resolution 
1514 Eusf= and which have competence over the matters governed by 
this Convention, including the competence to enter into treaties in 
respect of those matters;

(f) international organisations, in accordance with Annex IX.

2. This Convention shall remain open for signature until 9 December 
1984 at the Ministry of Foreign Affairs of Jamaica and also, from 1 July 1983 
until 9 December 1984, at United Nations Headquarters in New York.

Article 306 
Ratification and formal confirmation

qÜáë=`çåîÉåíáçå=áë=ëìÄàÉÅí=íç=ê~íáÑáÅ~íáçå=Äó=pí~íÉë=~åÇ=íÜÉ=çíÜÉê=
ÉåíáíáÉë=êÉÑÉêêÉÇ=íç=áå=~êíáÅäÉ=PMRI= é~ê~Öê~éÜ=äEÄFI= EÅFI= EÇF= ~åÇ= EÉFI= ~åÇ=íç=
Ñçêã~ä=ÅçåÑáêã~íáçåI= áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=^ååÉñ=fuI= Äó=íÜÉ=ÉåíáíáÉë=êÉÑÉêêÉÇ=íç=
áå=~êíáÅäÉ=PMRI= é~ê~Öê~éÜ=äEÑFK= qÜÉ=áåëíêìãÉåíë=çÑ=ê~íáÑáÅ~íáçå=~åÇ=çÑ=Ñçêã~ä=
ÅçåÑáêã~íáçå=ëÜ~ää=ÄÉ=ÇÉéçëáíÉÇ=ïáíÜ=íÜÉ=pÉÅêÉí~êóJdÉåÉê~ä=çÑ=íÜÉ=råáíÉÇ=
k~íáçåëK

Article 307 
Accession

qÜáë=`çåîÉåíáçå=ëÜ~ää=êÉã~áå=çéÉå=Ñçê=~ÅÅÉëëáçå=Äó=pí~íÉë=~åÇ=íÜÉ=çíÜÉê=
ÉåíáíáÉë=êÉÑÉêêÉÇ=íç=áå=~êíáÅäÉ=PMRK= ^ÅÅÉëëáçå=Äó=íÜÉ=ÉåíáíáÉë=êÉÑÉêêÉÇ=íç=áå=
~êíáÅäÉ=PMRI= é~ê~Öê~éÜ=äEÑFI= ëÜ~ää=ÄÉ=áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=^ååÉñ=fuK= qÜÉ=
áåëíêìãÉåíë=çÑ=~ÅÅÉëëáçå=ëÜ~ää=ÄÉ=ÇÉéçëáíÉÇ=ïáíÜ=íÜÉ=pÉÅêÉí~êóJdÉåÉê~ä=çÑ=íÜÉ=
råáíÉÇ=k~íáçåëK

Article 308 
Entry into force

NK= qÜáë=`çåîÉåíáçå=ëÜ~ää=ÉåíÉê=áåíç=ÑçêÅÉ=NO=ãçåíÜë=~ÑíÉê=íÜÉ=Ç~íÉ=çÑ=
ÇÉéçëáí=çÑ=íÜÉ=ëáñíáÉíÜ=áåëíêìãÉåí=çÑ=ê~íáÑáÅ~íáçå=çê= ~ÅÅÉëëáçåK

2. For each State ratifying or acceding to this Convention after the 
deposit of the sixtieth instrument of ratification or accession, the 
Convention shall enter into force on the thirtieth day following the deposit 
of its instrument of ratification or accession, subject to paragraph 1.

PK= qÜÉ=^ëëÉãÄäó=çÑ=íÜÉ=^ìíÜçêáíó=ëÜ~ää=ãÉÉí=çå=íÜÉ=Ç~íÉ=çÑ=Éåíêó=áåíç=
ÑçêÅÉ=çÑ=íÜáë=`çåîÉåíáçå=~åÇ=ëÜ~ää=ÉäÉÅí=íÜÉ=`çìåÅáä=çÑ=íÜÉ=^ìíÜçêáíóK= qÜÉ=
Ñáêëí=`çìåÅáä=ëÜ~ää=ÄÉ=ÅçåëíáíìíÉÇ=áå=~=ã~ååÉê=ÅçåëáëíÉåí=ïáíÜ=íÜÉ=éìêéçëÉ=çÑ=
~êíáÅäÉ=NSN= áÑ=íÜÉ=éêçîáëáçåë=çÑ=íÜ~í=~êíáÅäÉ=Å~ååçí=ÄÉ=ëíêáÅíäó=~ééäáÉÇK

4. The rules, regulations and procedures drafted by the Preparatory 
Commission shall apply provisionally pending their formal adoption by the 
Authority in accordance with Part XI.

RK= qÜÉ=^ìíÜçêáíó=~åÇ=áíë=çêÖ~åë=ëÜ~ää=~Åí=áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=êÉëçäìíáçå=
ff=çÑ=íÜÉ=qÜáêÇ=råáíÉÇ=k~íáçåë=`çåÑÉêÉåÅÉ=çå=íÜÉ=i~ï=çÑ=íÜÉ=pÉ~=êÉä~íáåÖ=íç=
éêÉé~ê~íçêó=áåîÉëíãÉåí=~åÇ=ïáíÜ=ÇÉÅáëáçåë=çÑ=íÜÉ=mêÉé~ê~íçêó=`çããáëëáçå=í~âÉå=
éìêëì~åí=íç=íÜ~í=êÉëçäìíáçåK
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article 309 
Reservations and exceptions

No reservations or exceptions may be made to this Convention unless 
expressly permitted by other articles of this Convention.

Article 310 
Declarations and statements

^êíáÅäÉ=PMV=ÇçÉë=åçí=éêÉÅäìÇÉ=~=pí~íÉI=ïÜÉå=ëáÖåáåÖI= ê~íáÑóáåÖ=çê=
~ÅÅÉÇáåÖ=íç=íÜáë=`çåîÉåíáçåI= Ñêçã=ã~âáåÖ=ÇÉÅä~ê~íáçåë=çê=ëí~íÉãÉåíëI=ÜçïÉîÉê=
éÜê~ëÉÇ=çê=å~ãÉÇI=ïáíÜ=~=îáÉïI= áåíÉê=~äá~I= íç=íÜÉ=Ü~êãçåáò~íáçå=çÑ=áíë=ä~ïë=
~åÇ=êÉÖìä~íáçåë=ïáíÜ=íÜÉ=éêçîáëáçåë=çÑ=íÜáë=`çåîÉåíáçåI=éêçîáÇÉÇ=íÜ~í=ëìÅÜ=
ÇÉÅä~ê~íáçåë=çê=ëí~íÉãÉåíë=Çç=åçí=éìêéçêí=íç=ÉñÅäìÇÉ=çê=íç=ãçÇáÑó=íÜÉ=äÉÖ~ä=
ÉÑÑÉÅí=çÑ=íÜÉ=éêçîáëáçåë=çÑ=íÜáë=`çåîÉåíáçå=áå=íÜÉáê=~ééäáÅ~íáçå=íç=íÜ~í=pí~íÉK

Article 311 
Relation to other conventions and international agreements

NK= qÜáë=`çåîÉåíáçå=ëÜ~ää=éêÉî~áäI=~ë=ÄÉíïÉÉå=pí~íÉë=m~êíáÉëI=çîÉê= íÜÉ=
dÉåÉî~=`çåîÉåíáçåë=çå=íÜÉ=i~ï=çÑ=íÜÉ=pÉ~=çÑ=OV=^éêáä=NVSB1 .

OK= This Convention shall not alter the rights and obligations of States 
Parties which arise from other agreements compatible with this Convention and 
which do not affect the enjoyment by other States Parties of their rights or 
the performance of their obligations under this Convention.

3. Two or more States Parties may conclude agreements modifying or 
suspending the operation of provisions of this Convention, applicable solely 
to the relations between them, provided that such agreements do not relate to 
a provision derogation from which is incompatible with the effective execution 
of the object and purpose of this Convention, and provided further that such 
agreements shall not affect the application of the basic principles embodied 
herein, and that the provisions of such agreements do not affect the enjoyment 
by other States Parties of their rights or the performance of their 
obligations under this Convention.

4. States Parties intending to conclude an agreement referred to in 
paragraph 3 shall notify the other States Parties through the depositary of 
this Convention of their intention to conclude the agreement and of the 
modification or suspension for which it provides.

RK= This article does not affect international agreements expressly 
permitted or preserved by other articles of this Convention.

6. States Parties agree that there shall be no amendments to the basic 
principle relating to the common heritage of mankind set forth in article 136 
and that they shall not be party to any agreement in derogation thereof.

r åáíÉÇ=k ~íáçåëI=qêÉ~íó=pÉêáÉëI=î çäK=QRMI=ééK=NN=~åÇ=NSVX=î çäK=QVVI=éK=PNNX=î çäK=RNSI=éK=OMRX=~åÇ=î çäK=RRVI=éK=OURK
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Article 312 
Amendment

1. After the expiry of a period of 10 years from the date of entry into 
force of this Convention, a State Party may, by written communication 
addressed to the Secretary-General of the United Nations, propose specific 
amendments to this Convention, other than those relating to activities in the 
Area, and request the convening of a conference to consider such proposed 
amendments. The Secretary-General shall circulate such communication to all 
States Parties. If, within 12 months from the date of the circulation of the 
communication, not less than one half of the States Parties reply favourably 
to the request, the Secretary-General shall convene the conference.

2. The decision-making procedure applicable at the amendment conference 
shall be the same as that applicable at the Third United Nations Conference on 
the Law of the Sea unless otherwise decided by the conference. The conference 
should make every effort to reach agreement on any amendments by way of 
consensus and there should be no voting on them until all efforts at consensus 
have been exhausted.

Article 313 
Amendment by simplified procedure

1. A State Party may, by written communication addressed to the 
Secretary-General of the United Nations, propose an amendment to this 
Convention, other than an amendment relating to activities in the Area, to be 
adopted by the simplified procedure set forth in this article without 
convening a conference. The Secretary-General shall circulate the 
communication to all States Parties.

2. If, within a period of 12 months from the date of the circulation of 
the communication, a State Party objects to the proposed amendment or to the 
proposal for its adoption by the simplified procedure, the amendment shall be 
considered rejected. The Secretary-General shall immediately notify all 
States Parties accordingly.

3. If, 12 months from the date of the circulation of the communication, 
no State Party has objected to the proposed amendment or to the proposal for 
its adoption by the simplified procedure, the proposed amendment shall be 
considered adopted. The Secretary-General shall notify all States Parties 
that the proposed amendment has been adopted.

Article 314
Amendments to the provisions of this Convention relating 

exclusively to activities in the Area

1. A State Party may, by written communication addressed to the 
Secretary-General of the Authority, propose an amendment to the provisions of 
this Convention relating exclusively to activities in the Area, including 
Annex VI, section 4. The Secretary-General shall circulate such communication 
to all States Parties. The proposed amendment shall be subject to approval by 
the Assembly following its approval by the Council. Representatives of States 
Parties in those organs shall have full powers to consider and approve the 
proposed amendment. The proposed amendment as approved by the Council and the 
Assembly shall be considered adopted.
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2. Before approving any amendment under paragraph 1, the Council and 
the Assembly shall ensure that it does not prejudice the system of exploration 
for and exploitation of the resources of the Area, pending the Review 
Conference in accordance with article 155.

Article 315
Signature, ratification of/ accession to 

and authentic texts of amendments

1. Once adopted, amendments to this Convention shall be open for 
signature by States Parties for 12 months from the date of adoption, at United 
Nations Headquarters in New York, unless otherwise provided in the amendment 
itself.

2. Articles 306, 307 and 320 apply to all amendments to this Convention.

Article 316 
Entry into force of amendments

1. Amendments to this Convention,.other than those referred to in 
paragraph 5, shall enter into force for the States Parties ratifying or 
acceding to them on the thirtieth day following the deposit of instruments of 
ratification or accession by two thirds of the States Parties or by 60 States 
Parties, whichever is greater. Such amendments shall not affect the enjoyment 
by other States Parties of their rights or the performance of their 
obligations under this Convention.

2. An amendment may provide that a larger number of ratifications or 
accessions shall be required for its entry into force than are required by
this article.

3. For each State Party ratifying or acceding to an amendment referred 
to in paragraph 1 after the deposit of the required number of instruments of 
ratification or accession, the amendment shall enter into force on the 
thirtieth day following the deposit of its instrument of ratification or 
accession.

4. A State which becomes a Party to this Convention after the entry 
into force of an amendment in accordance with paragraph 1 shall, failing an 
jxpression of a different intention by that States

(a) be considered as a Party to this Convention as so amended) and

(b) be considered as a Party to the unamended Convention in relation to 
any State Party not bound by the amendment.

5. Any amendment relating exclusively to activities in the Area and any 
amendment to Annex VI shall enter into force for all States Parties one year 
following the deposit of instruments of ratification or accession by three 
fourths of the States Parties.

6. A State which becomes a Party to this Convention after the entry 
into force of amendments in accordance with paragraph 5 shall be considered as 
a Party to this Convention as so amended.
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Article 317- 
Denunciation

1. A State Party may, by written notification addressed to tfe  
Secretary-General of the United Nations, denounce this Convention and «nay 
indicate its reasons. Failure to indicate reasons shall not affect tha 
validity of the denunciation. The denunciation shall take effect on» year 
after the date of receipt of the notification, unless the notification 
specifies a later date.

2. A State shall not be discharged by reason of the denunciation pëçã=
the financial and contractual obligations which accrued while, it was a Party 
to this Convention, nor shall the denunciation affect any right; obligation OS 
legal situation of that State created through the execution of this Convention 
prior to its termination for that State.

3. The denunciation shall not in any way affect the duty of any State 
Party to fulfil any obligation embodied in this Convention to which it would 
be subject under international law independently of this Convention.

Article 318 
Status of Annexes

The Annexes form an integral part of this Convention and, unless 
expressly provided otherwise, a reference to this Convention oe to one ~í=its 
Parts includes a reference to the Annexes relating thereto.

Article jlj? 
Depositary

1. The Secretary-General of the United Nations shall b@ the depositary 
of this Convention and amendments thereto.

2. In addition to his functions as depositary, the Seeretary-Genasal 
shall»

(a) report to all States Parties, the Authority and competent
international organizations on issues of a general nature that haw 
arisen with respect to this Convention;

(b) notify the Authority of ratifications and formal conflegations Éëí=
and accessions to this Convention and amendments thereto, as w«ll 
as of denunciations of this Convention}

(c) notify States Parties of agreements in accordance with article 311, 
paragraph 4;

(d) circulate amendments adopted in accordance with this Convention to 
States Parties for ratification or accession;

(e) convene necessary meetings of States Parties in accordance with 
this Convention.

3. (a) The Secretary-General shall also transmit to the observers
referred to in article NRSë

(i) reports referred to in paragraph 2{a)s 

(ii) notifications referred to in paragraph 2(b) and (c » and

Vol. 1833, 1-31363
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(ill) texts of amendments referred to in paragraph 2(a), for their
information.

(b) file Secretary-General shall also invite those observers to
participate as observers at meetings of States Parties referred to 
in paragraph 2(e) .

Article 320 
authentic texts

The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English, 
Fr@neh r Russian and Spanish texts are equally authentic, shall, subject to 
article 305, paragraph 2, be deposited with the Secretary-General of the 
United H tions.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, being duly 
authorized thereto, have signed this Convention.

DOHE AT MONTEGO BAY, this tenth day of December, one thousand nine 
and eighty-two.

[For íÜÉ=ëáÖå~íìêÉëI=ëÉÉ=îçäìãÉ=NUPRI=éK=QKz
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ANNEX I. HIGHLY MIGRATORY SPECIES

1. Albacore tunas Thunnus alalunga.

2. Bluefin tuna; Thunnus thynnus.

3. Bigeye tunat Thunnus obesus.

4. Skipjack tuna: Katsuwonus pelamis.

5. Yellowfin tunat Thunnua albacarea.

6. Blackfin tunat Thunnus atlanticus.

7. Little tunat Euthynnus alletteratusj Eutfaynnua affinis.

8. Southern bluefin tuna: Thunnus roaccovii.

9. Frigate mackerelt Auxis thazardt jtoxia tochei.

10. Pomfrets: Family Bramidae.

11. Marl ins t Tetrapturua angustirpstria} Tetrapturus belong; 
pfluegerit Tetrapturus albidust Tetrapturus audaxt ttetrapturua 
Makaira mazara» Makaira indica» Makaira_nigrigana.

12. Sail-fishes? Istiophorus platypterust Istiophorus albicaas.

13. Swoidfishs Xiyhias gladiua.

14. Sauries: Scomberesox aaurusi Cololabis sairai Cololabis adocefeuai 
Scombereeox sauras acombroidea.

15. Dolphin: Cory^ihaena hippurus» Cpryiphaena equiselis.

16. Oceanic aharkat Hexanchus griaeusi Cetorhinua maaimas» Family 
Alopiidaet Rhincodon typusi Family Carcharhinidaet Family Sphyraidasi Family 
leurida.

17. Cetaceans: Family Phyaeteridae» Family Balaenoptgridaei Family 
Balaeitidaei Family Bschrichtiidaet Family Monodontidae» Family 
Family Delphinidae.
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ANNEX II. COMMISSION ON THE LIMITS lc=qeb=`lkqfkbkq^i=pebic

^¡íáÅäÉ|ä

få=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=íÜÉ=éêçîáëáçåë=çÑ=~êíáÅäÉ=TSI= ~=`çããáëëáçå=çå=íÜÉ=
iáãáíë=çÑ=íÜÉ=`çåíáåÉåí~ä=pÜÉäÑ=ÄÉóçåÇ=OMM=å~ìíáÅ~ä=ãáäÉë=ëÜ~ää=ÄÉ=Éëí~ÄäáëÜÉÇ=
áå=ÅçåÑçêãáíó=ïáíÜ=íÜÉ=ÑçääçïáåÖ=~êíáÅäÉëK

^êíáÅäÉ|O

NK= qÜÉ=`çããáëëáçå=ëÜ~ää=Åçåëáëí=çÑ=ON=ãÉãÄÉêë=ïÜç=ëÜ~ää=ÄÉ=ÉñéÉêíë=áå=
íÜÉ=ÑáÉäÇ=çÑ=ÖÉçäçÖóI=geophysics çê=ÜóÇêçÖê~éÜóI=ÉäÉÅíÉÇ=Äó=pí~íÉë=m~êíáÉë=íç=
íÜáë=`çåîÉåíáçå=Ñêçã=~ãçåÖ=íÜÉáê=å~íáçå~äëI=Ü~îáåÖ=Çì…=êÉÖ~êÇ=íç=íÜÉ=åÉÉÇ=íç=
ÉåëìêÉ=Éèìáí~ÄäÉ=ÖÉçÖê~éÜáÅ~ä=representation» ïÜç=ëÜ~ää=ëÉêîÉ=áå= íÜÉáê=
éÉêëçå~ä=capacities.

2. qÜÉ=áåáíá~ä=ÉäÉÅíáçå=shall ÄÉ=ÜÉäÇ=~ë=ëççå=~ë=éçëëáÄäÉ=Äìí=áå=~åó=
É~ëÉ=ïáíÜáå=NU=ãçåíÜë=~ÑíÉê=íÜÉ=date çÑ=Éåíêó=áåíç=ÑçêÅÉ=çÑ=íÜáë=`çåîÉåíáçåK=
^í=äÉ~ëí=íÜêÉÉ=ãçåíÜë=ÄÉÑçêÉ=íÜÉ=Ç~íÉ=çÑ=É~ÅÜ=ÉäÉÅíáçåI= íÜÉ=pÉÅêÉí~êóJdÉåÉê~ä=
çÑ=íÜÉ=råáíÉÇ=k~íáçåë=ëÜ~ää=~ÇÇêÉëë=~=äÉííÉê=íç=íÜÉ=pí~íÉë=m~êíáÉëI= áåîáíáåÖ=
íÜÉ=ëìÄãáëëáçå=çÑ=åçãáå~íáçåëI= after appropriate êÉÖáçå~ä=Åçåëìäí~íáçåëI=
ïáíÜáå=three ãçåíÜëK= qÜÉ=Secretary-General ëÜ~ää=éêÉé~êÉ=~=äáëí=áå=
~äéÜ~ÄÉíáÅ~ä=çêÇÉê=çÑ=~ää=éÉêëçåë=thus åçãáå~íÉÇ=~åÇ=ëÜ~ää=ëìÄãáí=áí=íç=~ää=
íÜÉ=States Parties.

3. Elections of íÜÉ=members çÑ=íÜÉ=`çããáëëáçå=ëÜ~ää=ÄÉ=ÜÉäÇ=~í=~=
ãÉÉíáåÖ=of States Parties convened Äó=íÜÉ= pÉÅêÉí~êóJdÉåÉê~ä=~í=råáíÉÇ=eŠíáçåë=
Headquarters, At that meeting, for which íïç=íÜáêÇë=çÑ=íÜÉ=pí~íÉë=m~êíáÉë=
snail constitute a quorum, JíÜÉ=persons elected to íÜÉ=`çããáëëáçå=ëÜ~ää=ÄÉ=
those nominees who obtain a two-thirds ã~àçêáíó=çÑ=íÜÉ=îçíÉë=çÑ=íÜÉ=
representatives of States Parties éêÉëÉåí=~åÇ=îçíáåÖK= jçí=äÉëë=íÜ~å=íÜêÉÉ=
ãÉãÄÉêë=shall be elected Ñêçã=each ÖÉçÖê~éÜáÅ~ä=êÉÖáçåK

4. The members of the `çããáëëáçå=shall be ÉäÉÅíÉÇ=Ñçê= ~=íÉêã=çÑ=ÑáîÉ=
years. They ëÜ~ää=be eligible for re-election.

5. The State Party which submitted the nomination of ~=ãÉãÄÉê=çÑ=íÜÉ=
Commission shall defray the expenses of that member ïÜáäÉ=áå=éÉêÑçêã~åÅÉ=çÑ=
`çããáëëáçå=duties. The coastal State concerned ëÜ~ää=ÇÉÑê~ó=íÜÉ=ÉñéÉåëÉë=
áåÅìêêÉÇ=áå=respect çÑ=íÜÉ=advice referred íç= áå=~êíáÅäÉ=PI= é~ê~Öê~éÜ=äEÄFI= çÑ=
íÜáë=^ååÉñK= The secretariat of the Commission ëÜ~ää=ÄÉ=éêçîáÇÉÇ=Äó=íÜÉ=
Secretary-General of the Dnited k~íáçåëK

NK= qÜÉ=ÑìåÅíáçåë=çÑ=íÜÉ=`çããáëëáçå=ëÜ~ää=ÄÉí

E~F= íç=ÅçåëáÇÉê= íÜÉ=Ç~í~=~åÇ=çíÜÉê=ã~íÉêá~ä=ëìÄãáííÉÇ=Äó=Åç~ëí~ä=pí~íÉë=
ÅçåÅÉêåáåÖ=íÜÉ=çìíÉê=äáãáíë=çÑ=íÜÉ=ÅçåíáåÉåí~ä=ëÜÉäÑ=áå=~êÉ~ë=ïÜÉêÉ=
íÜçëÉ=äáãáíë=ÉñíÉåÇ=ÄÉóçåÇ=OMM=å~ìíáÅ~ä=ãáäÉëI= ~åÇ=íç=ã~âÉ=
êÉÅçããÉåÇ~íáçåë=áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=~êíáÅäÉ=TS=~åÇ=íÜÉ=pí~íÉãÉåí=çÑ=
råÇÉêëí~åÇáåÖ=~ÇçéíÉÇ=çå=29 ^ìÖìëí=NVUM=Äó=íÜÉ=qÜáêÇ=råáíÉÇ=k~íáçåë=
Conference çå=íÜÉ=Law of íÜÉ=pÉ~àN

pÉÉ=î çäK=NUPRI=éK=OVNK

s çäK=NUPPI=NJPNPSP
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(b) to provide scientific and technical advice, if requested by the
coastal State concerned during the preparation of the data referred 
to in subparagraph (a).

2. The Commission may co-operate, to the extent considered necessary 
and useful, with the Intergovernmental Oc anographie Commission of UNESCO, the 
International Hydrographie Organization and other competent international 
organizations with a view to exchanging scientific and technical information 
which might be of assistance in discharging the Commission's responsibilities.

Article 4

Where a coastal State intends to establish, in accordance with article 
76, the outer limits of its continental shelf beyond 200 nautical miles, it 
shall submit particulars of such limits to the Commission along with 
supporting scientific and technical data as soon as possible but in any case 
within 10 years of the entry into force of this Convention for that State. 
The coastal State shall at the same time give the names of any Commission 
members who have provided it with scientific and technical advice.

Article 5

Unless the Commission decides otherwise, the Commission shall function 
by way of sub-commissions composed of seven members, appointed in a balanced 
manner taking into account the specific elements of each submission by a 
coastal State. Nationals of the coastal State making the submission who are 
members of the Commission and any Commission member who has assisted a coastal 
State by providing scientific and technical advice with respect to the 
delineation shall not be a member of the sub-commission dealing with that 
submission but has the right to participate as a member in the proceedings of 
the Commission concerning the said submission. The coastal State which has 
made a submission to the Commission may send its representatives- to 
participate in the relevant proceedings without the right to vote.

Article 6

1. The sub-commission shall submit its recommendations to the 
Commission.

2. Approval by the Commission of the recommendations of the 
sub-commission shall be by a majority of two thirds of Commission members 
present and voting.

3. The recommendations of the Commission shall be submitted in writing 
to the coastal State which made the submission and to the Secretary-General of 
the United Nations.

Article 7

Coastal States shall establish the outer limits of the continental shelf 
in conformity with the provisions of article 76, paragraph 8, and in 
accordance with the appropriate national procedures.
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^ êíáÅäÉ=U

In the case of disagreement by the coastal State with the 
recommendations of the Commission, the coastal State shall, within a 
reasonable time, make a revised or new submission to the Commission.

ArticleJ)

The actions of the Commission shall not prejudice matters relating to 
delimitation of boundaries between States with opposite or adjacent coasts.
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ANNEX III. BASIC CONDITIONS OF PROSPECTING, 
EXPHQR&TION AND EXPLOITATION

Article 1 
Title to minerals

Title to minerals shall pass upon recovery in accordance with this
Convention.

Article 2 
Prospecting

1. (a) The Authority shall encourage prospecting in the Area.

(b) Prospecting shall be conducted only after the Authority has 
received ~=satisfactory written undertaking that the proposed 
prospector will comply with this Convention and the relevant rules, 
regulations and procedures of the Authority concerning co-operation 
in the training programmes referred to in articles 143 and 144 and 
the protection of the marine environment, and «rill accept 
verification by the Authority of compliance therewith. The 
proposed prospector shall, at the same time, notify the Authority 
of the approximate area or areas in which prospecting is to be 
conducted.

(c) Prospecting may be conducted simultaneously by more than one 
prospector in the same area or areas.

2. Prospecting shall not confer on the prospector any rights with 
respect to resources. A prospector may, however, recover a reasonable 
quantity of minerals to be used for testing.

Article 3 
Exploration and exploitation

1. The Enterprise, States Parties, and the other entities referred to 
in article 153, paragraph 2(b), may apply to the Authority for approval of 
plans of work for activities in the Area.

2. The Enterprise may apply with respect to any part of the Area, but
applications by others with respect to reserved areas are subject to the 
additional requirements of article 9 of this Annex.

3. Exploration and exploitation shall be carried out only in areas 
specified in plans of work referred to in article 153, paragraph 3, and 
approved by the Authority in accordance with this Convention and the relevant 
rules, regulations and procedures of the Authority.

4. Every approved plan of work snails

(a) be in conformity with this Convention and the rules, regulations 
and procedures of the Authority;

(b) provide for control by the Authority of activities in the Area in 
accordance with article 153, paragraph 4j
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(c) confer on the operator, in accordance with the rules, regulations 
and procedures of the Authority, the exclusive right to explore for 
and exploit the specified categories of resources in the area 
covered by the plan of work. If, however, the applicant presents 
for approval a plan of work covering only the stage of exploration 
or the stage of exploitation, the approved plan of work shall 
confer such exclusive right with respect to that stage only.

5. Upon its approval by the Authority, every plan of work, except those 
presented by the Enterprise, shall be in the form of a contract concluded 
between the Authority and the applicant or applicants.

Article 4 
Qualifications of applicants

1. Applicants, other than the Enterprise, shall be qualified if they 
have the nationality or control and sponsorship required by article 153, 
paragraph 2(b), and if they follow the procedures and meet the qualification 
standards set forth in the rules, regulations and procedures of the Authority.

2. Except as provided in paragraph 6, such qualification standards 
shall relate to the financial and technical capabilities of the applicant and 
his performance under any previous contracts with the Authority.

3. Each applicant shall be sponsored by the State Party of which it is 
a national unless the applicant has more than one nationality, as in the case 
of a partnership or consortium of entities from several States, in which event 
all States Parties involved shall sponsor the application, or unless the 
applicant is effectively controlled by another State Party or its nationals, 
in which event both States Parties shall sponsor the application. The 
criteria and procedures for implementation of the sponsorship requirements 
shall be set forth in the rules, regulations and procedures of the Authority.

4. The sponsoring State or States shall, pursuant to article 139, have 
the responsibility to ensure, within their legal systems, that a contractor so 
sponsored shall carry out activities in the Area in conformity with the terms 
of its contract and its obligations under this Convention. A sponsoring State 
shall not, however, be liable for damage caused by any failure of a contractor 
sponsored by it to comply with its obligations if that State Party has adopted 
laws and regulations and taken administrative measures which are, within the 
framework of its legal system, reasonably appropriate for securing compliance 
by persons under its jurisdiction.

5. The procedures for assessing the qualifications of States Parties 
which are applicants shall take into account their character as States.

6. The qualification standards shall require that every applicant, 
without exception, shall as part of his application undertake:

(a) to accept as enforceable and comply with the applicable obligations 
created by the provisions of Part XI, the rules, regulations and 
procedures of the Authority, the decisions of the organs of the 
Authority and terms of his contracts with the Authority;

(b) to accept control by the Authority of activities in the Area, as 
authorized by this Convention;

(c) to provide the Authority with a written assurance that his
obligations under the contract will be fulfilled in good faith»

Vol. 1833, 1-31363



RPM= r åáíÉÇ=k ~íáçåë=� =qêÉ~íó=pÉêáÉë= �= k ~íáçåë=r åáÉë=� =o ÉÅì Éáä=ÇÉë=qê~áíÝë| | | | | | | NVVQ

(d) to comply with the provisions on the transfer of technology set 
forth in article 5 of this Annex.

Article 5 
Transfer of technology

1. When submitting a plan of work, every applicant shall make available 
to the Authority a general description of the equipment and methods to be used 
in carrying out activities in the Area, and other relevant non-proprietary 
information about the characteristics of such technology and information as to 
where such technology is available.

2. Every operator shall inform the Authority of revisions in the 
description and information made available pursuant to paragraph 1 whenever a 
substantial technological change or innovation is introduced.

3. Every contract for carrying out activities in the Area shall contain 
the following undertakings by the contractor:

(a) to make available to the Enterprise on fair and reasonable 
commercial terms and conditions, whenever the Authority so 
requests, the technology which he uses in carrying out activities 
in the Area under the contract, which the contractor is legally 
entitled to transfer. This shall be done by means of licences or 
other appropriate arrangements which the contractor shall negotiate 
with the Enterprise and which shall be set forth in a specific 
agreement supplementary to the contract. This undertaking may be 
invoked only if the Enterprise finds that it is unable to obtain 
the same or equally efficient and useful technology on the open 
market on fair and reasonable commercial terms and conditions í

(b) to obtain a written assurance from the owner of any technology 
used in carrying out activities in the area under the contracfe ' 
which is not generally available on the open market and which la not 
covered by subparagraph (a),- that the owner will; whenever the 
Authority ëç=requests, mate that technology availabia to the 
Enterprise under licence or other appropri t» arrangements and 
on fair and reasonable comnercial tens aad conditions^ to the Same 
extent.as made available to the- contract e. If this assurance 
is not'obtained, the technology áå=question afaall not be aa«d by th« 
contractor in carrying out activities in the teeaj

(c) to acquire from the owner by means of an enforceable contract, upon 
the request of the Enterprise and if it is possible to do so 
without substantial cost to the contractor, the lagal right to 
transfer to the Enterprise any technology used by the contractor, in 
carrying out activities in the Area under the contract, which the 
contractor is otherwise not legally entitled to transfer and which is 
not generally available on the open market. In eases where there is 
a substantial corporate relationship between the contractor and the 
owner of the technology, the closeness of this relationship and the 
degree of control or influence shall be relevant to the 
determination whether all feasible measures have been taken to 
acquire such a right. In eases where the contractor exercises 
effective control over the owner, failure to acquire from the owner 
the legal right shall be considered relevant to the 
contractor's qualification for any subsequent application for 
approval of a plan of work}
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(d) to facilitate, upon the request of the Enterprise, the acquisition 
by the Enterprise of any technology covered by subparagraph (b), 
under licence or other appropriate arrangements and on fair and 
reasonable commercial terms and conditions, if the Enterprise 
decides to negotiate directly with the owner of the technology;

(e) to take the same measures as are prescribed in subp ragraph@ (a), 
(b) I= (c) and (d) for the benefit of a developing State or group of 
developing States which has applied for a contract under article 9 
of this Annex, provided that these measures shall be limited to the 
exploitation of the part of the area proposed by the contractor 
which has been reserved pursuant to article 3 of this Annex and 
provided that activities under the contract sought by the developing 
State or group of developing States would not involve transfer of 
technology to a third State or the nationals of a third State. The 
obligation under this provision shall only apply with respect to any 
given contractor where technology has not been requested by the 
Enterprise or transferred by that contractor to the Enterprise.

Q⁄= aáëéìíÉë=ÅçåÅÉêåáåÖ=ìåÇÉêí~âáåÖë=êÉèìáêÉÇ=Äó=é~ê~Öê~éÜ=PI= äáâÉ=çíÜÉê=
éêçîáëáçåë=çÑ=íÜÉ=Åçåíê~ÅíëX= ëÜ~ää=ÄÉ=ëìÄàÉÅí=íç=Åçãéìäëçêó=ëÉííäÉãÉåí=áå=
~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=m~êí=uf=~åÇI=áå=Å~ëÉë=çÑ=îáçä~íáçå=çÑ=íÜÉëÉ=ìåÇÉêí~âáåÖëI=
ëìëéÉåëáçå=os íÉêãáå~íáçå=çÑ=íÜÉ=Åçåíê~Åí=çê=ãçåÉí~êó=éÉå~äíáÉë=ã~ó=ÄÉ=çêÇÉêÉÇ=
áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=~êíáÅäÉ=NU=çÑ=íÜáë=^ååÉñK= aáëéìíÉë=~ë=íç=ïÜÉíÜÉê=çÑÑÉêë=
ã~ÇÕ=Äó=íÜÉ=Åçåíê~Åíçê=~êÉ=ïáíÜáå=íÜÉ=ê~åÖÉ=çÑ=Ñ~áê=~åÇ=êÉ~ëçå~ÄäÉ=ÅçããÉêÅá~ä=
íÉêãë=~åÇ=ÅçåÇáíáçåë=ã~ó=ÄÉ=ëìÄãáííÉÇ=Äó=ÉáíÜÉê=é~êíó=íç=ÄáåÇáåÖ=ÅçããÉêÅá~ä=
~êÄáíê~íáçå=áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=íÜÉ=rk`ÓqojI=^êÄáíê~íáçå=oìäÉë=çê=ëìÅÜ=çíÜÉê=
~êÄáíê~íáçå=êìäÉë=~ë=ã~ó=ÄÉ=éêÉëÅêáÄÉÇ=áå=íÜÉ=êìäÉëI= êÉÖìä~íáçåë=~åÇ=
éêçÅÉÇìêÉë=çÑ=íÜÉ=^ìíÜçêáíóK= fÑ= íÜÉ=ÑáåÇáåÖ=áë=íÜ~í=íÜÉ=çÑÑÉê=ã~ÇÉ=Äó=íÜÉ=
Åçåíê~Åíçê=áë=åçí=ïáíÜáå=íÜÉ=ê~åÖÉ=çÑ=Ñ~áê=~åÇ=êÉ~ëçå~ÄäÉ=ÅçããÉêÅá~ä=íÉêãë=~åÇ=
ÅçåÇáíáçåëI= íÜÉ=Åçåíê~Åíçê=ëÜ~ää=ÄÉ=Öáî~å=QR=Ç~óë=íç=êÉîáëÉ=Üáë=çÑÑÉê=íç=ÄêáåÖ=
áí=ïáíÜáå=íÜ~í=ê~åÖÉ=ÄÉÑçêÉ=íÜÉ=^ìíÜçêáíó=í~âÉë=~åó=~Åíáçå=áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=
~êíáÅäÉ=NÕ=çÑ=íÜáë=^ååÉñK

RK= f¡=íÜÉ=båíÉêéêáëÉ=áë=ìå~ÄäÉ=íç=çÄí~áå=çå=Ñ~áê=~åÇ=êÉ~ëçå~ÄäÉ=
ÅÉájÉêÅá~ä=íÉêãë=~åÇ=ÅçåÇáíáçåë=~ééêçéêá~íÉ=íÉÅÜåçäçÖó=íç=Éå~ÄäÉ=áí=íç=
Éç~~~ÉåëÉ=áå=~=íáãÉäó=ã~ååÉê=íÜÉ=êÉÅçîÉêó=~åÇ=éêçÅÉëëáåÖ=çÑ=ãáåÉê~äë=Ñêçã=íÜÉ=
Cê…~I=ÉáíÜÉê=íÜÉ=`çìåÅáä=çê=íÜÉ=^ëëÉãÄäó=ã~ó=ÅçåîÉåÉ=~=Öêçìé=çÑ=pí~íÉë=m~êíáÉë=
ÅçãéçëÉÇ=çÑ=íÜçëÉ=ïÜáÅÜ=~êÉ=ÉåÖ~ÖÉÇ=áå=~ÅíáîáíáÉë=áå=íÜÉ=^êÉ~I=íÜçëÉ=ïÜáÅÜ=
Ü~î…=ëéçåëçêÉÇ=ÉåíáíáÉë=ïÜáÅÜ=~êÉ=ÉåÖ~ÖÉÇ=áå=~ÅíáîáíáÉë=áå=íÜÉ=^êÉ~=~åÇ=çíÜÉê=
pí~íÉë=m~êííÉÉ=Ü~îáåÖ=~ÅÅÉëë=íç=ëìÅÜ=íÉÅÜåçäçÖóK= qÜáë=Öêçìé=ëÜ~ää=Åçåëìäí=
íçÖÉíÜÉê=~åÇ=ëÜ~ää=í~âÉ=ÉÑÑÉÅíáîÉ=ãÉ~ëìêÉë=íç=ÉåëìêÉ=íÜ~í=ëìÅÜ=íÉÅÜåçäçÖó=áë=
å~Çë=~î~áä~ÄäÉ=íç=íÜÉ=båíÉêéêáëÉ=çå=Ñ~áê=~åÇ=êÉ~ëçå~ÄäÉ=ÅçããÉêÅá~ä=íÉêãë=~åÇ=
ÅçåÇáíáçåëK= b~ÅÜ=ëìÅÜ=pí~íÉ=m~êíó=ëÜ~ää=í~âÉ=~ää=ÑÉ~ëáÄäÉ=ãÉ~ëìêÉë=íç=íÜáë=
…åÇ=ïáíÜáå=áíë=çïå=äÉÖ~ä=ëóëíÉãK

SK= få=íÜÉ=Å~ëÉ=çÑ=àçáåí=îÉåíìêÉë=ïáíÜ=íÜÉ=båíÉêéêáëÉI=íê~åëÑÉê=çÑ=
íÉÅÜåçäçÖó=ïáää=ÄÉ=áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=íÜÉ=íÉêãë=çÑ=íÜÉ=àçáåí=îÉåíìêÉ=~ÖêÉÉãÉåíK

TK= qÜÉ=ìåÇÉêí~âáåÖë=êÉèìáêÉÇ=Äó=é~ê~Öê~éÜ=P= ëÜ~ää=ÄÉ=áåÅäìÇÉÇ=áå=É~ÅÜ=
Åçåíê~Åí=¡çÅ=íÜÉ=Å~êêóáåÖ=çìí=çÑ=~ÅíáîáíáÉë=áå=íÜÉ=^êÉ~=ìåíáä=NM=óÉ~êë=~ÑíÉê=
íÜÉ=Åçå~~åÉÉãÉåí=çÑ=ÅçããÉêÅá~ä=éêçÇìÅíáçå=Äó=íÜÉ=båíÉêéêáëÉI=~åÇ=ã~ó=ÄÉ=
áåîçâÉÇ=ÇìêáåÖ=íÜ~í=éÉêáçÇK

UK= cçê=íÜÉ=éìêéçëÉë=çÑ=íÜáë=~êíáÅäÉI= ?íÉÅÜåçäçÖóG=ãÉ~åë=íÜÉ=ëéÉÅá~äáòÉÇ=
ÉèìáéãÉåí=~åÇ=íÉÅÜåáÅ~ä=âåçïJÜçïI= áåÅäìÇáåÖ=ã~åì~äëI=ÇÉëáÖåëI=çéÉê~íáåÖ=
áåëíêìÅíáçåëKI= íê~áåáåÖ=~åÇ=íÉÅÜåáÅ~ä=~ÇîáÅÉ=~åÇ=~ëëáëí~åÅÉI=åÉÅÉëë~êó=íç=
~ëëÉãÄäÉI=å~áåí~áå=~åÇ=çéÉê~íÉ=~=îá~ÄäÉ=ëóëíÉã=~åÇ=íÜÉ=äÉÖ~ä=êáÖÜí=íç=ìëÉ=
íÜ…ëÉ=áíÉëëë= Ñçê=íÜ~í=éìêéçëÉ=çå=~=åçåJÉñÅäìëáîÉ=Ä~ëáëK
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Article 6 
Approval o£ plans of work

1. Six months after the entry into force of this Convention, and 
thereafter each fourth month, the Authority shall take up for consideration 
proposed plans of work.

OK= l*en considering an application for approval of a plan of work in 
the form of a contract, the Authority shall first ascertain whether I

(a) the applicant has complied with the procedures established for 
applications in accordance with article 4 of this Annex and has* 
given the Authority the undertakings and assurances required by'tbat 
article. In cases of non-compliance with these procedures or in 
the absence of any of these undertakings and assurances, the 
applicant shall be given 45 days to remedy these

(b) the applicant possesses the requisite qualifications provided íçÉ=
in article 4 of this Annex.

3. All proposed plans of work shall be taken up in the order in which 
they are received. The proposed plans of work shall comply with and b« 
governed by the relevant provisions of this Convention and the rules, 
regulations and procedures of the Authority, including those on operational 
requirements, financial contributions and the undertakings concerning the 
transfer of technology. If the proposed plans of work conform to these 
requirements, the Authority shall approve them provided that they are in 
accordance with the uniform and non-discriminatory requirements set forth in 
the rules, regulations and procedures of the Authority, unless}

(a) part or all of the -area covered by the proposed plan of work in 
included in an approved plan of work or a previously submitted 
proposed plan of work which has not yet been finally acted on by 
the Authority?

(b) part or all of the area covered by the proposed plan of work is 
disapproved by the Authority pursuant to article 162,, paragraph 2 
(x) J or

(c) the proposed plan of work has been submitted or sponsored by a 
State Party which already holds:

(i) plans of work for exploration and exploitation of polyraetallie 
nodules in non-reserved areas that, together with either part 
of the area covered by the application for a plan of work, 
exceed in size 30 per cent of a circular area of 400,000 
kilom tres surrounding the centre of either part of the 
covered by the proposed plan of work;

(ii) plans of work for the exploration and exploitation of
polymetallic nodules in non-reserved areas which, taken 
together, constitute 2 per cent of the total sea-bed area 
which is not reserved or disapproved for exploitation pursuant 
to article 162, paragraph (2)(x).
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4. For the purpose of the standard set forth in paragraph 3(eJ, C=plan 
of work submitted by a partnership or consortium shall be counted on a JSEJ» 
rata basis among the sponsoring States Parties involved in accordance witli 
article 4, paragraph 3, of this Annex. The Authority may approve plans of 
work covered by paragraph 3(c) if it determines that such approval would not 
permit a State Party or entities sponsored by it to monopolize the conduct of 
activities in the Area or to preclude other States Parties from activities in 
the Area.

5. notwithstanding paragraph 3(a)r after the end of the interim period 
specified in article 151, paragraph 3, the Authority may adopt by means of 
rules, regulations and procedures other procedures and criteria consistent 
with this Convention for deciding which applicants shall have plans of work 
approved in cases of selection among applicants for a proposed area. These 
procedures sisd criteria shall ensure approval of plans of work on an equitable 
and non-discriminatory basis.

ArtieleJ?
Selection amonc[ applicants^ for production authorizations

1. páñ=noaths after the entry into force of this Convention, and 
thereafter each fourth month, the Authority shall take up for consideration 
applications for production authorizations submitted during the insedlately 
preceding period. The Authority shall issue the authorizations applied for if 
all such applications can be approved without exceeding the production 
limitation or contravening the obligations of the Authority under a commodity 
agreement or arrangement to which it has become a party, as provided in 
article 151.

2. When a selection must be made among applicants for production 
authorizations because of the production limitation set forth in article 151, 
paragraphs O= íç=7, or because of the obligations of the Authority under a 
commodity agreement or arrangement to which it has become a party, as provided 
for in article 151, paragraph 1, the Authority shall make the selection on the 
basis çÑ=objective and non-discriminatory standards set forth in its rules, 
regulations «nd procedures.

3. In the application of paragraph 2, the Authority shall give priority
to those applicants whichi

(a) give batter assurance of performance, taking into account their 
financial ~å~=technical qualifications and their performance, if 
any, under previously approved plans of workf

(b$ provide earlier prospective financial benefits to the Authority, 
tatting into account when commercial production is scheduled to
begin»

áÅDá= have already invested the most resources and effort in prospecting
or exploration.

4. Applicants which are not selected in any period shall have priority 
in subsequent periods until they receive a production authorization.

5. Selection shall be made taking into account the need to enhance 
opportunities for all States Parties, irrespective of their social and 
economic systems or geographical locations so as to avoid discrimination 
against any State or system, to participate in activities in the Area and to 
prevent monopolisation of those activities.
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6. Whenever fewer res@rv«d areas than non-reserved areas are under
exploitation, applications for production authorizations with respect to 
reserved areas shall have priority.

7. The decisions referred to in this article shall be taken as soon ~ë=
possible after the close of each period.

Article 8 
Reservation of areas

Each application, other than those submitted by the Enterprise or by any 
other entities for reserved areas, shall cover a total area, which need not be 
a single continuous area, sufficiently large and of sufficient estimated 
commercial value to allow two mining operations. The applicant shall indicate 
the co-ordinates dividing the area into two parts of equal estimated 
commercial value and submit all the data obtained by him with respect to both 
parts. Without prejudice to the powers of the Authority pursuant to article 
17 of this Annex, the data to be submitted concerning polymetallic nodules 
shall relate to mapping, sampling, the abundance of nodules, and their metal 
content. Within 45 days of receiving such data, the Authority shall designate 
which part is to be reserved solely for the conduct of activities by the 
Authority through the Enterprise or in association with developing States. 
This designation may be deferred for a further period of 45 days if the 
Authority requests an independent expert to assess whether all data required 
by this article has been submitted. The area designated shall become a 
reserved area as soon as the plan of work for the non-reserved area is 
approved and the contract is signed.

Article 9 
Activities in reserved areas

1. The Enterprise shall be given an opportunity to decide whether it 
intends to carry out activities in each reserved area. This decision may be 
taken at any time, unless a notification pursuant to paragraph 4 is received 
by the Authority, in which event the Enterprise shall take its decision within 
a reasonable time. The Enterprise may decide to exploit such areas in joint 
ventures with the interested State or entity.

2. The Enterprise may conclude contracts for the execution of part of 
its activities in accordance with Annex IV, article 12. It may also enter 
into joint ventures for the conduct of such activities with any entities which 
are eligible to carry out activities in the Area pursuant to article 153, 
paragraph 2(b). When considering such joint ventures, the Enterprise shall 
offer to States Parties which are developing States and their nationals the 
opportunity of effective participation.

3. The Authority may prescribe, in its rules, regulations and 
procedures substantive and procedural requirements and conditions with respect 
to such contracts and joint ventures.

4. Any State Party which is a developing State or any natural or 
juridical person sponsored by it and effectively controlled by it or by other 
developing State which is a qualified applicant, or any group of the 
foregoing, may notify the Authority that it wishes to submit a plan of work 
pursuant to article 6 of this Annex with respect to a reserved area. The plan 
of work shall be considered if the Enterprise decides, pursuant to paragraph 
1, that it does not intend to carry out activities in that area.
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Article 10 
Preference and priority among applicants

An operator who has an approved plan of work for exploration only, as 
provided in article 3, paragraph 4(c), of this Annex shall have a preference 
and a priority among applicants for a plan of work covering exploitation of 
the same area and resources. However, such preference or priority may be 
withdrawn if the operator's performance has not been satisfactory.

Article 11 
Joint arrangements

1. Contracts may provide for joint arrangements between the contractor 
and the Authority through the Enterprise, in the form of joint ventures or 
production sharing, as well as any other form of joint arrangement, which 
shall have the same protection against revision, suspension or termination as 
contracts with the Authority.

2. Contractors entering into such joint arrangements with the 
Enterprise may receive financial incentives as provided for in article 13 of 
this Annex.

3. Partners in joint ventures with the Enterprise shall be liable for 
the payments required by article 13 of this Annex to the extent of their share 
in the joint ventures, subject to financial incentives as provided for in that 
article.

Article 12 
Activities carried out by the Enterprise

1. Activities in the Area carried out by the Enterprise pursuant to 
article 153, paragraph 2(a) , shall be governed by Part XI, the rules, 
regulations and procedures of the Authority and its relevant decisions.

2. Any plan of work submitted by the Enterprise shall be accompanied by 
evidence supporting its financial and technical capabilities.

Article 13 
Financial terms of contracts

1. In adopting rules, regulations and procedures concerning the 
financial terms of a contract between the Authority and the entities referred 
to in article 153, paragraph 2(b), and in negotiating those financial terms in 
accordance with Part XI and those rules, regulations and procedures, the 
Authority shall be guided by the following objectives:

(a) to ensure optimum revenues for the Authority from the proceeds of 
commercial production;

(b) to attract investments and technology to the exploration and 
exploitation of the Area;

(c) to ensure equality of financial treatment and comparable financial 
obligations for contractors;
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EÇF= íç=éêçîáÇÉ=áåÅÉåíáîÉë=çå=~=ìåáÑçêã=~åÇ=åçåJÇáëÅêáãáå~íçêó=Ä~ëáë=Ñçê=
Åçåíê~Åíçêë=íç=ìåÇÉêí~âÉ=àçáåí=~êê~åÖÉãÉåíë=ïáíÜ=íÜÉ=båíÉêéêáëÉ=~åÇ=
ÇÉîÉäçéáåÖ=pí~íÉë=çê= íÜÉáê=å~íáçå~äëI= íç=ëíáãìä~íÉ=íÜÉ=íê~åëÑÉê=çÑ=
íÉÅÜåçäçÖó=íÜÉêÉíçI= ~åÇ=íç=íê~áå=íÜÉ=éÉêëçååÉä=çÑ=íÜÉ=^ìíÜçêáíó=~åÇ=
çÑ=ÇÉîÉäçéáåÖ=pí~íÉëX

(e) to enable the Enterprise to engage in sea-bed mining effectively at 
the same time as the entities referred to in article 153, paragraph 
2(b) | and

EÑF= íç=ÉåëìêÉ=íÜ~íI=~ë=~=êÉëìäí=çÑ=íÜÉ=Ñáå~åÅá~ä=áåÅÉåíáîÉë=éêçîáÇÉÇ=íç=
Åçåíê~Åíçêë=ìåÇÉê=é~ê~Öê~éÜ=NQI= ìåÇÉê=íÜÉ=íÉêãë=çÑ=Åçåíê~Åíë=
êÉîáÉïÉÇ=áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=~êíáÅäÉ=NV=çÑ=íÜáë=^ååÉñ=çê=ìåÇÉê=íÜÉ=
éêçîáëáçåë=çÑ=~êíáÅäÉ=NN=çÑ=íÜáë=^ååÉñ=ïáíÜ=êÉëéÉÅí=íç=àçáåí=
îÉåíìêÉëI= Åçåíê~Åíçêë=~êÉ=åçí=ëìÄëáÇáòÉÇ=ëç=~ë=íç=ÄÉ=ÖáîÉå=~å=
~êíáÑáÅá~ä=ÅçãéÉíáíáîÉ=~Çî~åí~ÖÉ=ïáíÜ=êÉëéÉÅí=íç=ä~åÇJÄ~ëÉÇ=ãáåÉêëK

OK= ^=ÑÉÉ=ëÜ~ää=ÄÉ=äÉîáÉÇ=Ñçê=íÜÉ=~Çãáåáëíê~íáîÉ=Åçëí=çÑ=éêçÅÉëëáåÖ=~å=
~ééäáÅ~íáçå=Ñçê=~ééêçî~ä=çÑ=~=éä~å=çÑ=ïçêâ=áå=íÜÉ=Ñçêã=çÑ=~=Åçåíê~Åí=~åÇ=ëÜ~ää=
ÄÉ=ÑáñÉÇ=~í=~å=~ãçìåí=çÑ=Arp=RMMIMMM=éÉê=~ééäáÅ~íáçåK= qÜÉ=~ãçìåí=çÑ=íÜÉ=ÑÉÉ=
ëÜ~ää=ÄÉ=êÉîáÉïÉÇ=Ñêçã=íáãÉ=íç=íáãÉ=Äó=íÜÉ=`çìåÅáä=áå=çêÇÉê=íç=ÉåëìêÉ=íÜ~í=áí=
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(a) paying a production charge only; or

(b) paying a combination of a production charge and a share of net 
proceeds.

5. (a) If a contractor chooses to make his financial contribution to 
the Authority by paying a production charge only, it shall be fixed 
at a percentage of the market value of the processed metals 
produced from the polymetallic nodules recovered from the area 
covered by the contract. This percentage shall be fixed as follows:

(i) years 1-10 of commercial production 5 per cent 

(ii) years 11 to the end of commercial production 12 per cent

(b) The said market value shall be the product of the quantity of 
the processed metals produced from the polymetallic nodules 
extracted from the area covered by the contract and the average 
price for those metals during the relevant accounting year, as 
defined in paragraphs 7 and 8.
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6. If a contractor chooses to make his financial contribution to the 
Authority by paying a combination of a production charge and a share of net 
proceeds, such payments shall be determined as follows:

(a) The production charge shall be fixed at a percentage of the 
market value, determined in accordance with subparagraph (b), of 
the processed metals produced from the polymetallic nodules 
recovered from the area covered by the contract. This percentage 
shall be fixed as follows:

(i) first period of commercial production 2 per cent 

(ii) second period of commercial production 4 per cent

If, in the second period of commercial production, as defined in subparagraph 
(d), the return on investment in any accounting year as defined in 
subparagraph (m) falls below 15 per cent as a result of the payment of the 
production charge at 4 per cent, the production charge shall be 2 per cent 
instead of 4 per cent in that accounting year.

(b) The said market value shall be the product of the quantity of 
the processed metals produced from the polymetallic nodules 
recovered from the area covered by the contract and the average 
price for those metals during the relevant accounting year as 
defined in paragraphs 7 and 8.

(c) (i) The Authority's share of net proceeds shall be taken out 
of that portion of the contractor's net proceeds which is 
attributable to the mining of the resources of the area 
covered by the contract, referred to hereinafter as 
attributable net proceeds.

(ii) The Authority's share of attributable net proceeds shall 
be determined in accordance with the following incremental 
schedule:

Portion of attributable Share of the Authority 
net proceeds

First period of Second period of 
commercial production commercial production

That portion representing 35 per cent 40 per cent 
a return on investment which 
is greater than 0 per cent, 
but lass than 10 per cent

That portion representing 42.5 per cent SO per cent 
a return on investment 
which is 10 per cent or 
greater, but less than 20 
per cent

That portion representing 50 per cent 70 per cent 
a return on investment 
which is 20 per cent or 
greater
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<d) (i) The first period of commercial production referred to in 
subparagraphs (a) and (c) shall commence in the first 
accounting year of commercial production and terminate in the 
accounting year in which the contractor's development costs 
with interest on the unrecovered portion thereof are fully 
recovered by his cash surplus, as follows; 
In the first 'accounting year during which development costs 
are incurred, unrecovered development costs shall equal the 
development costs less cash surplus in that year. In each 
subsequent accounting year, unrecovered development costs 
shall equal the unrecovered development costs at the end of 
the preceding accounting year, plus interest thereon at the 
rate of 10 per cent per annum, plus development costs incurred 
in the current accounting year and less contractor's cash 
surplus in the current accounting year. The accounting year 
in which unrecovered development costs become zero for the 
first time shall be the accounting year in which the 
contractor's development costs with interest on the 
unrecovered portion thereof are fully recovered by his cash 
surplus. The contractor's cash surplus in any accounting year 
shall be his gross proceeds less his operating costs and less 
his payments to the Authority under subparagraph (c).

(ii) The second period of commercial production shall commence 
in the accounting year following the termination of the first 
period of commercial production and shall continue until the 
end of the contract.

(e) "Attributable net proceeds'1 means the product of the
contractor's net proceeds and the ratio of the development costs in 
the mining sector to the contractor's development costs. If the 
contractor engages in mining, transporting polymetallic nodules and 
production primarily of three processed metals, namely, cobalt, 
copper and nickel, the amount of attributable net proceeds shall 
not be less than 25 per cent of the contractor's net proceeds. 
Subject to subparagraph (n), in all other cases, including those 
where the contractor engages in mining, transporting polymetallic 
nodules, and production primarily of four processed metals, namely, 
cobalt, copper, manganese and nickel, the Authority may, in its 
rules, regulations and procedures, prescribe appropriate floors 
which shall bear the same relationship to each case as the 25 per 
cent floor does to the three-metal case.

(f) "Contractor's net proceeds" means the contractor's gross 
proceeds less his operating costs and less the recovery of his 
development costs as set out in subparagraph (j).

(g) (i) If the contractor engages in mining, transporting 
polymetallic nodules and production of processed metals, 
"contractor's gross proceeds" means the gross revenues from 
the sale of the processed metals and any other monies deemed 
reasonably attributable to operations under the contract in 
accordance with the financial rules, regulations and 
procedures of the Authority.
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(il) In ail cases other than those specified in subparagraphs 
EÖF (1) and (n)(iii), "contractor's gross proceeds* means the 
grass revenues from the sale of the semi-processed metals from 
the polymetallic nodules recovered 'from the area covered by 
the contract, and any other monies deemed reasonably 
attributable to operations under the contract in accordance 
with the financial rules, regulations and procedures of the 
Authority.

(h) "Contractor's development costs" means:

(i) all expenditures incurred prior to the commencement of 
commercial production which are directly related to the 
development of the productive capacity of the area covered by 
the contract and the activities related thereto for operations 
under the contract in all cases other than that specified in 
subparagraph (n), in conformity with generally, recognized 
accounting principles, including, inter alia, costs of 
machinery, equipment, ships, processing plant, construction, 
buildings, land, roads, prospecting and exploration of the 
area covered by the contract, research and development, 
interest, required leases, licences and fees; and

(ii) expenditures similar to those set forth in (i) above incurred 
subsequent to the commencement of commercial production and 
necessary to carry out the plan of work, except those 
chargeable to operating costs.

(i) The proceeds from the disposal of capital assets and the
market value of those capital assets which are no longer required 
for operations under the contract and which are not sold shall be 
deducted from the contractor's development costs during the 
relevant accounting year, «hen these deductions exceed the 
contractor's development costs the excess shall be added to the 
contractor's gross proceeds.

(j) The contractor's development costs incurred prior to the
commencement of commercial production referred to in subparagraphs 
(h)(i) and (n)(iv) shall be recovered in 10 equal annual 
instalments from the date of commencement of commercial 
production. The contractor's development costs incurred subsequent 
to the commencement of commercial production referred to in 
subparagraphs (h)(ii) and (n)(iv) shall be recovered in 10 or fewer 
equal annual instalments sp as to ensure their complete recovery by 
the end of the contract.

(k) "Contractor's operating costs" means all expenditures incurred 
after the commencement of commercial production in the operation of 
the productive capacity of the area covered by the contract and the 
activities related thereto for operations under the contract, in 
conformity with generally recognized accounting principles, 
including, inter alia, the annual fixed fee or the production 
charge, whichever is greater, expenditures for wages, salaries, 
employee benefits, materials, services, transporting, processing 
and marketing costs, interest, utilities, preservation of the 
marine environment, overhead and administrative costs specifically 
related to operations under the contract, and any net operating 
losses carried forward or backward as specified herein. Net
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(a) "Return on investment" in any accounting year means the ratio 
of attributable net proceeds in that year to the development costs 
of the mining sector. For the purpose of computing this ratio the 
development costs of the mining sector shall include.expenditures 
on new or replacement equipment in the mining sector less the 
original cost of the equipment replaced.

(n) If the contractor engages in mining only:

(i) "attributable net proceeds" means the whole of the 
contractor's net proceeds}

(ii) "contractor's net proceeds" shall be as defined in 
subparagraph (£);

(iii) "contractor's gross proceeds" means the gross revenues from 
the sale of the polymetallic nodules, and any other monies 
deemed reasonably attributable to operations under the 
contract in accordance with the financial rules, regulations 
and procedures of the authorityi

(iv) "contractor's development costs* means all expenditures
incurred prior to the commencement of commercial production as 
set forth in subparagraph (h)(i), and all expenditures 
incurred subsequent to the commencement of commercial 
production as set forth in subparagraph (h)(ii), which are 
directly related to the mining of the resources of the area 
covered by the contract, in conformity with generally 
recognized accounting principles}

(v) "contractor's operating costs" means the contractor's
operating costs as in subparagraph (k) which are directly 
related to the mining of the resources of the area covered by 
the contract in conformity with generally recognized 
accounting principles;

(vi) "return on investment" in any accounting year means the ratio 
of the contractor's net proceeds in that year to the 
contractor's development costs. For the purpose of computing 
this ratio, the contractor's development costs shall include 
expenditures on new or replacement equipment less the original 
cost of the equipment replaced.
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(o) The costs referred to in subparagraphs (h), (k), (1) and (n) 
in respect of interest paid by the contractor shall be allowed to 
the extent that, in all the circumstances, the Authority approves, 
pursuant to article 4, paragraph 1, of this Annex, the debt-equity 
ratio and the rates of interest as reasonable, having regard to 
existing commercial practice. -

(p) The costs referred to in this paragraph shall not be
interpreted as including payments of corporate income taxes or 
similar charges levied by States in respect of the operations of 
the contractor.

7. (a) "Processed metals", referred to in paragraphs R=and 6, 
means the metals in the most basic form in which they are 
customarily traded on international terminal markets. For this 
purpose, the Authority shall specify, in its financial rules, 
regulations and procedures, the relevant international terminal 
market. For the metals which are not traded on such markets, 
"processed metals" means the metals in the most basic form in which 
they are customarily traded in representative arm's length 
transactions.

(b) If the Authority cannot otherwise determine the quantity of 
the processed metals produced from the polymetallic nodules 
recovered from the area covered by the contract referred to in 
paragraphs R= (b) and 6 (b), the quantity shall be determined on the 
basis of the metal content of the nodules, processing recovery 
efficiency and other relevant factors, in accordance with the 
rules, regulations and procedures of the Authority and in 
conformity with generally recognized accounting principles.

8. If an international terminal market provides a representative 
pricing mechanism for processed metals, polymetallic nodules and 
semi-processed metals from the nodules, the average price on that market shall 
be used. In all other cases, the Authority shall, after consulting the 
contractor, determine a fair price for the said products in accordance with 
paragraph 9.

9. (a) All costs, expenditures, proceeds and revenues and all
determinations of price and value referred to in this article shall 
be the result of free market or arm's length transactions. In the 
absence thereof, they shall be determined by the Authority, after 
consulting the contractor, as though they were the result of free 
market or arm's length transactions, taking into account relevant 
transactions in other markets.

(b) In order to ensure compliance with and enforcement of the
provisions of this paragraph, the Authority shall be guided by the 
principles adopted for, and the interpretation given to, arm's 
length transactions by the Commission on Transnational Corporations 
of the United Nations, the Group of Experts on Tax Treaties between 
Developing and Developed Countries and other international 
organizations, and shall, in its rules, regulations and procedures, 
specify uniform and internationally acceptable accounting rules and 
procedures, and the means of selection by the contractor of 
certified independent accountants acceptable to the Authority for 
the purpose of carrying out auditing in compliance with those 
rules, regulations and procedures.
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10. The contractor shall make available to the accountants, in 
accordance with the financial rules, regulations and procedures çÑ=the 
Authority, such financial data as are required to determine compliance with 
this article.

NNK= ^ää=ÅçëíëI=ÉñéÉåÇáíìêÉëI=éêçÅÉÉÇë=~åÇ=êÉîÉåìÉëI=~åÇ=~ää=éêáÅÉë=~åÇ=
î~äìÉë=êÉÑÉêêÉÇ=íç=áå=íÜáë=~êíáÅäÉI=ëÜ~ää=ÄÉ=ÇÉíÉêãáåÉÇ=áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=
ÖÉåÉê~ääó=êÉÅçÖåáòÉÇ=~ÅÅçìåíáåÖ=éêáåÅáéäÉë=~åÇ=íÜÉ=Ñáå~åÅá~ä=êìäÉëI=
êÉÖìä~íáçåë=~åÇ=éêçÅÉÇìêÉë=çÑ=íÜÉ=^ìíÜçêáíóK

NOK= m~óãÉåíë=íç=íÜÉ=^ìíÜçêáíó=ìåÇÉê=é~ê~Öê~éÜë=R= ~åÇ=S= ëÜ~ää=ÄÉ=ã~ÇÉ=áå=
ÑêÉÉäó=ìë~ÄäÉ=ÅìêêÉåÅáÉë=çê=ÅìêêÉåÅáÉë=ïÜáÅÜ=~êÉ=ÑêÉÉäó=~î~áä~ÄäÉ=~åÇ=
ÉÑÑÉÅíáîÉäó=ìë~ÄäÉ=çå=íÜÉ=ã~àçê=ÑçêÉáÖå=ÉñÅÜ~åÖÉ=ã~êâÉíë=çêI= ~í=íÜÉ=
Åçåíê~ÅíçêDë=çéíáçåI= áå=íÜÉ=Éèìáî~äÉåíë=çÑ=éêçÅÉëëÉÇ=ãÉí~äë=~í=ã~êâÉí=î~äìÉK=
qÜÉ=ã~êâÉí=î~äìÉ=ëÜ~ää=ÄÉ=ÇÉíÉêãáåÉÇ=áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=é~ê~Öê~éÜ=REÄFK= qÜÉ=
ÑêÉÉäó=ìë~ÄäÉ=ÅìêêÉåÅáÉë=~åÇ=ÅìêêÉåÅáÉë=ïÜáÅÜ=~êÉ=ÑêÉÉäó=~î~áä~ÄäÉ=~åÇ=
ÉÑÑÉÅíáîÉäó=ìë~ÄäÉ=çå=íÜÉ=ã~àçê=ÑçêÉáÖå=ÉñÅÜ~åÖÉ=ã~êâÉíë=ëÜ~ää=ÄÉ=ÇÉÑáåÉÇ=áå=
íÜÉ=êìäÉëI= êÉÖìä~íáçåë=~åÇ=éêçÅÉÇìêÉë=çÑ=íÜÉ=^ìíÜçêáíó=áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=
éêÉî~áäáåÖ=áåíÉêå~íáçå~ä=ãçåÉí~êó=éê~ÅíáÅÉK

NPK= ^ää=Ñáå~åÅá~ä=çÄäáÖ~íáçåë=çÑ=íÜÉ=Åçåíê~Åíçê=íç=íÜÉ=^ìíÜçêáíóI=~ë=
ïÉää=~ë=~ää=Üáë=ÑÉÉëI=ÅçëíëI=ÉñéÉåÇáíìêÉëI=éêçÅÉÉÇë=~åÇ=êÉîÉåìÉë=êÉÑÉêêÉÇ=íç=
áå=íÜáë=~êíáÅäÉI=ëÜ~ää=ÄÉ=~ÇàìëíÉÇ=Äó=ÉñéêÉëëáåÖ=íÜÉã=áå=Åçåëí~åí=íÉêãë=
êÉä~íáîÉ=íç=~=Ä~ëÉ=óÉ~êK

NQK= qÜÉ=^ìíÜçêáíó=ã~óI=í~âáåÖ=áåíç=~ÅÅçìåí=~åó=êÉÅçããÉåÇ~íáçåë=çÑ=íÜÉ=
bÅçåçãáÅ=mä~ååáåÖ=`çããáëëáçå=~åÇ=íÜÉ=iÉÖ~ä=~åÇ=qÉÅÜåáÅ~ä=`çããáëëáçåI=~Ççéí=
êìäÉëI= êÉÖìä~íáçåë=~åÇ=éêçÅÉÇìêÉë=íÜ~í=éêçîáÇÉ=Ñçê= áåÅÉåíáîÉëI=çå=~=ìåáÑçêã=
~åÇ=åçåJÇáëÅêáãáå~íçêó=Ä~ëáëI= íç=Åçåíê~Åíçêë=íç=ÑìêíÜÉê=íÜÉ=çÄàÉÅíáîÉë=ëÉí=çìí=
áå=é~ê~Öê~éÜ=NK

NRK= få= íÜÉ=ÉîÉåí=çÑ=~=ÇáëéìíÉ=ÄÉíïÉÉå=íÜÉ=^ìíÜçêáíó=~åÇ=~=Åçåíê~Åíçê=
çîÉê=íÜÉ=áåíÉêéêÉí~íáçå=çê=~ééäáÅ~íáçå=çÑ=íÜÉ=Ñáå~åÅá~ä=íÉêãë=çÑ=~=Åçåíê~ÅíI=
ÉáíÜÉê=é~êíó=ã~ó=ëìÄãáí=íÜÉ=ÇáëéìíÉ=íç=ÄáåÇáåÖ=ÅçããÉêÅá~ä=~êÄáíê~íáçåI= ìåäÉëë=
ÄçíÜ=é~êíáÉë=~ÖêÉÉ=íç=ëÉííäÉ=íÜÉ=ÇáëéìíÉ=Äó=çíÜÉê=ãÉ~åëI= áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=
~êíáÅäÉ=NUUI= é~ê~Öê~éÜ=OK

^êíáÅäÉ=NQ=
qê~åëÑÉê=çÑ=Ç~í~

NK= qÜÉ=çéÉê~íçê=ëÜ~ää=íê~åëÑÉê=íç=íÜÉ=^ìíÜçêáíóI= áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=áíë=
êìäÉëI= êÉÖìä~íáçåë=~åÇ=éêçÅÉÇìêÉë=~åÇ=íÜÉ=íÉêãë=~åÇ=ÅçåÇáíáçåë=çÑ=íÜÉ=éä~å=çÑ=
ïçêâI=~í=íáãÉ=áåíÉêî~äë=ÇÉíÉêãáåÉÇ=Äó=íÜÉ=^ìíÜçêáíó=~ää=Ç~í~=ïÜáÅÜ=~êÉ=ÄçíÜ=
åÉÅÉëë~êó=Ñçê=~åÇ=êÉäÉî~åí=íç=íÜÉ=ÉÑÑÉÅíáîÉ=ÉñÉêÅáëÉ=çÑ=íÜÉ=éçïÉêë=~åÇ=
ÑìåÅíáçåë=çÑ=íÜÉ=éêáåÅáé~ä=çêÖ~åë=çÑ=íÜÉ=^ìíÜçêáíó=áå=êÉëéÉÅí=çÑ=íÜÉ=~êÉ~=
ÅçîÉêÉÇ=Äó=íÜÉ=éä~å=çÑ=ïçêâK

OK= qê~åëÑÉêêÉÇ=Ç~í~=áå=êÉëéÉÅí=çÑ=íÜÉ=~êÉ~=ÅçîÉêÉÇ=Äó=íÜÉ=éä~å=çÑ=ïçêâI=
ÇÉÉãÉÇ=éêçéêáÉí~êóI=ã~ó=çåäó=ÄÉ=ìëÉÇ=Ñçê=íÜÉ=éìêéçëÉë=ëÉí=ÑçêíÜ=áå=íÜáë=
~êíáÅäÉK= a~í~=åÉÅÉëë~êó=Ñçê=íÜÉ=Ñçêãìä~íáçå=Äó=íÜÉ=^ìíÜçêáíó=çÑ=êìäÉëI=
êÉÖìä~íáçåë=~åÇ=éêçÅÉÇìêÉë=ÅçåÅÉêåáåÖ=éêçíÉÅíáçå=çÑ=íÜÉ=ã~êáåÉ=ÉåîáêçåãÉåí=~åÇ=
ë~ÑÉíóI=çíÜÉê=íÜ~å=ÉèìáéãÉåí=ÇÉëáÖå=Ç~í~I= ëÜ~ää=åçí=ÄÉ=ÇÉÉãÉÇ=éêçéêáÉí~êóK

PK= a~í~=íê~åëÑÉêêÉÇ=íç=íÜÉ=^ìíÜçêáíó=Äó=éêçëéÉÅíçêëI=~ééäáÅ~åíë=Ñçê=
Åçåíê~Åíë=çê=Åçåíê~ÅíçêëI=ÇÉÉãÉÇ=éêçéêáÉí~êóI= ëÜ~ää=åçí=ÄÉ=ÇáëÅäçëÉÇ=Äó=íÜÉ=
^ìíÜçêáíó=íç=íÜÉ=båíÉêéêáëÉ=çê=íç=~åóçåÉ=ÉñíÉêå~ä=íç=íÜÉ=^ìíÜçêáíóI=Äìí=Ç~í~=
çå=íÜÉ=êÉëÉêîÉÇ=~êÉ~ë=ã~ó=ÄÉ=ÇáëÅäçëÉÇ=íç=íÜÉ=båíÉêéêáëÉK= pìÅÜ=Ç~í~=
íê~åëÑÉêêÉÇ=Äó=ëìÅÜ=éÉêëçåë=íç=íÜÉ=båíÉêéêáëÉ=ëÜ~ää=åçí=ÄÉ=ÇáëÅäçëÉÇ=Äó=íÜÉ=
båíÉêéêáëÉ=íç=íÜÉ=^ìíÜçêáíó=çê=íç=~åóçåÉ=ÉñíÉêå~ä=íç=íÜÉ=^ìíÜçêáíóK= DD�
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Article 15 
Training programmes

?pÜÉ=contractor shall draw up practical programmes for the training of 
personnel of the Authority and developing States, including the participation 
of such personnel in all activities in the Area which are covered by the 
contract, in accordance with article 144, paragraph 2.

Article 16 
Exclusive right to explore and exploit

The Authority shall, pursuant to Part XI and its rules, regulations and 
procedures, accord the operator the exclusive right to explore and exploit the 
area covered by the plan of work in respect of a specified category of 
resources and shall ensure that no other entity operates in the same area for 
a different category of resources in a manner which might interfere with the 
operations of the operator. The operator shall have security of tenure in 
accordance with article 153, paragraph 6.

Article 17 
Rules, regulations and procedures of the Authority

1. The Authority shall adopt and uniformly apply rules, regulations and 
procedures in accordance with article 160, paragraph 2(f)(ii), and article 
162, paragraph 2(o)(ii), for the exercise of its functions as set forth in 
Part XI on, inter alia, the following matters:

(a) administrative procedures relating to prospecting, exploration and 
exploitation in the Area;

(b) operations:

(i) size of area? 

(ii) duration of operations;

(iii) performance requirements including assurances pursuant to 
article 4, paragraph 6(c), of this Annex;

(iv) categories of resources;

(v) renunciation of areas;

(vi) progress reports;

(vii) submission of data;

(viii) inspection and supervision of operations;

(ix) prevention of interference with other activities in the marine 
environment;
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EñF= íê~åëÑÉê=çÑ=êáÖÜíë=~åÇ=çÄäáÖ~íáçåë=Äó=~=Åçåíê~ÅíçêX

EñáF= éêçÅÉÇìêÉë=Ñçê=íê~åëÑÉê=çÑ=íÉÅÜåçäçÖó=íç=ÇÉîÉäçéáåÖ=pí~íÉë=áå=
~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=~êíáÅäÉ=NQQ=~åÇ=Ñçê= íÜÉáê=ÇáêÉÅí=é~êíáÅáé~íáçåõ

EñááF= ãáåáåÖ=ëí~åÇ~êÇë=~åÇ=éê~ÅíáÅÉëI= áåÅäìÇáåÖ=íÜçëÉ=êÉä~íáåÖ=íç=
çéÉê~íáçå~ä=ë~ÑÉíóI=ÅçåëÉêî~íáçå=çÑ=íÜÉ=êÉëçìêÅÉë=~åÇ=íÜÉ=
éêçíÉÅíáçå=çÑ=íÜÉ=ã~êáåÉ=ÉåîáêçåãÉåíX

EñáááF= ÇÉÑáåáíáçå=çÑ=ÅçããÉêÅá~ä=éêçÇìÅíáçåX=

EñáîF= èì~äáÑáÅ~íáçå=ëí~åÇ~êÇë=Ñçê=~ééäáÅ~åíëX

EÅF= Ñáå~åÅá~ä=ã~ííÉêëW

EáF= Éëí~ÄäáëÜãÉåí=çÑ=ìåáÑçêã=~åÇ=åçåJÇáëÅêáãáå~íçêó=ÅçëíáåÖ=~åÇ=
~ÅÅçìåíáåÖ=êìäÉë=~åÇ=íÜÉ=ãÉíÜçÇ=çÑ=ëÉäÉÅíáçå=çÑ=~ìÇáíçêëX

EááF= ~ééçêíáçåãÉåí=çÑ=éêçÅÉÉÇë=çÑ=çéÉê~íáçåëX=

EáááF= íÜÉ=áåÅÉåíáîÉë=êÉÑÉêêÉÇ=íç=áå=~êíáÅäÉ=NP=çÑ=íÜáë=^ååÉñà

EÇF= áãéäÉãÉåí~íáçå=çÑ=ÇÉÅáëáçåë=í~âÉå=éìêëì~åí=íç=~êíáÅäÉ=NRNI=
é~ê~Öê~éÜ=NlI=~åÇ=~êíáÅäÉ=NSQI= é~ê~Öê~éÜ=OEÇFK

OK= oìäÉëI= êÉÖìä~íáçåë=~åÇ=éêçÅÉÇìêÉë=çå=íÜÉ=ÑçääçïáåÖ=áíÉãë=ëÜ~ää=Ñìääó=
êÉÑäÉÅí=íÜÉ=çÄàÉÅíáîÉ=ÅêáíÉêá~=ëÉí=çìí=ÄÉäçïW

E~F= páòÉ=çÑ=~êÉ~ëW

qÜÉ=^ìíÜçêáíó=ëÜ~ää=ÇÉíÉêãáåÉ=íÜÉ=~ééêçéêá~íÉ=ëáòÉ=çÑ=~êÉ~ë=
Ñçê=Éñéäçê~íáçå=ïÜáÅÜ=ã~ó=ÄÉ=ìé=íç=íïáÅÉ=~ë=ä~êÖÉ=~ë=íÜçëÉ=Ñçê=
Éñéäçáí~íáçå=áå=çêÇÉê=íç=éÉêãáí=áåíÉåëáîÉ=Éñéäçê~íáçå=çéÉê~íáçåëK=
qÜÉ=ëáòÉ=çÑ=~êÉ~=ëÜ~ää=ÄÉ=Å~äÅìä~íÉÇ=íç=ë~íáëÑó=íÜÉ=êÉèìáêÉãÉåíë=çÑ=
~êíáÅäÉ=U=çÑ=íÜáë=^ååÉñ=çå=êÉëÉêî~íáçå=çÑ=~êÉ~ë=~ë=ïÉää=~ë=ëí~íÉÇ=
éêçÇìÅíáçå=êÉèìáêÉãÉåíë=ÅçåëáëíÉåí=ïáíÜ=~êíáÅäÉ=NRN=áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=
ïáíÜ=íÜÉ=íÉêãë=çÑ=íÜÉ=Åçåíê~Åí=í~âáåÖ= áåíç=~ÅÅçìåí=íÜÉ=ëí~íÉ=çÑ=íÜÉ=
~êí=çÑ=íÉÅÜåçäçÖó=íÜÉå=~î~áä~ÄäÉ=Ñçê=ëÉ~JÄÉÇ=ãáåáåÖ=~åÇ=íÜÉ=
êÉäÉî~åí=éÜóëáÅ~ä=ÅÜ~ê~ÅíÉêáëíáÅë=çÑ=íÜÉ=~êÉ~ëK= ^êÉ~ë=ëÜ~ää=ÄÉ=
åÉáíÜÉê=ëã~ääÉê=åçê=ä~êÖÉê=íÜ~å=~êÉ=åÉÅÉëë~êó=íç=ë~íáëÑó=íÜáë=
çÄàÉÅíáîÉK

EÄF= aìê~íáçå=çÑ=çéÉê~íáçåëW

(i) Prospecting shall be without time-limit;

EááF= bñéäçê~íáçå=ëÜçìäÇ=ÄÉ=çÑ=ëìÑÑáÅáÉåí=Çìê~íáçå=íç=éÉêãáí=~=
íÜçêçìÖÜ=ëìêîÉó=çÑ=íÜÉ=ëéÉÅáÑáÅ=~êÉ~I= íÜÉ=ÇÉëáÖå=~åÇ=
ÅçåëíêìÅíáçå=çÑ=ãáåáåÖ=ÉèìáéãÉåí=Ñçê=íÜÉ=~êÉ~=~åÇ=íÜÉ=ÇÉëáÖå=
~åÇ=ÅçåëíêìÅíáçå=çÑ=ëã~ää=~åÇ=ãÉÇáìãJëáòÉ=éêçÅÉëëáåÖ=éä~åíë=
Ñçê=íÜÉ=éìêéçëÉ=çÑ=íÉëíáåÖ=ãáåáåÖ=~åÇ=éêçÅÉëëáåÖ=ëóëíÉãëX
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(iii) The duration of exploitation should be related to the economic 
life of the mining project; taking into consid ration such 
factors as the depletion of the ore, the useful life of mining 
equipment and processing facilities and commercial viability. 
Exploitation should be of sufficient duration to permit 
commercial extraction of minerals of the area and should 
include a reasonable time period for construction çÑ=
commercial-scale mining and processing systems, during which 
period commercial production should not be required. The 
total duration of exploitation, however, should also be short 
enough to give the Authority an opportunity to amend the terme 
and conditions of the plan of work at the time it considers 
renewal in accordance with rules, regulations and procedures 
which it has adopted subsequent to approving the plan of work.

EÅF= mÉêÑçêã~åÅÉ=êÉèìáêÉãÉåíëW

qÜÉ=^ìíÜçêáíó=ëÜ~ää=êÉèìáêÉ=íÜ~í=ÇìêáåÖ=íÜÉ=Éñéäçê~íáçå=ëí~ÖÉ=
éÉêáçÇáÅ=ÉñéÉåÇáíìêÉë=ÄÉ=ã~ÇÉ=Äó=íÜÉ=çéÉê~íçê=ïÜáÅÜ=~êÉ=êÉ~ëçå~Ääó=
êÉä~íÉÇ=íç=íÜÉ=ëáòÉ=çÑ=íÜÉ=~êÉ~=ÅçîÉêÉÇ=Äó=íÜÉ=éä~å=çÑ=ïçêâ=~åÇ=íÜÉ=
ÉñéÉåÇáíìêÉë=ïÜáÅÜ=ïçìäÇ=ÄÉ=ÉñéÉÅíÉÇ=çÑ=~=Äçå~=ÑáÇÉ=çéÉê~íçê=ïÜç=
áåíÉåÇÉÇ=íç=ÄêáåÖ=íÜÉ=~êÉ~=áåíç=ÅçããÉêÅá~ä=éêçÇìÅíáçå=ïáíÜáå=íÜÉ=
íáãÉJäáãáíë=Éëí~ÄäáëÜÉÇ=Äó=íÜÉ=^ìíÜçêáíóK= qÜÉ=êÉèìáêÉÇ=
ÉñéÉåÇáíìêÉë=ëÜçìäÇ=åçí=ÄÉ=Éëí~ÄäáëÜÉÇ=~í=~=äÉîÉä=ïÜáÅÜ=ïçìäÇ=
ÇáëÅçìê~ÖÉ=éêçëéÉÅíáîÉ=çéÉê~íçêë=ïáíÜ=äÉëë=Åçëíäó=íÉÅÜåçäçÖó=íÜ~å=
áë=éêÉî~äÉåíäó=áå=ìëÉK= qÜÉ=^ìíÜçêáíó=ëÜ~ää=Éëí~ÄäáëÜ=~=ã~ñáãìã=
íáãÉ=áåíÉêî~äI=~ÑíÉê=íÜÉ=Éñéäçê~íáçå=ëí~ÖÉ=áë=ÅçãéäÉíÉÇ=~åÇ=íÜÉ=
Éñéäçáí~íáçå=ëí~ÖÉ=ÄÉÖáåëI= íç=~ÅÜáÉîÉ=ÅçããÉêÅá~ä=éêçÇìÅíáçåK= qç=
ÇÉíÉêãáåÉ=íÜáë=áåíÉêî~äI= íÜÉ=^ìíÜçêáíó=ëÜçìäÇ=í~âÉ=áåíç=
ÅçåëáÇÉê~íáçå=íÜ~í=ÅçåëíêìÅíáçå=çÑ=ä~êÖÉJëÅ~äÉ=ãáåáåÖ=~åÇ=
éêçÅÉëëáåÖ=ëóëíÉãë=Å~ååçí=ÄÉ=áåáíá~íÉÇ=ìåíáä=~ÑíÉê=íÜÉ=íÉêãáå~íáçå=
çÑ=íÜÉ=Éñéäçê~íáçå=ëí~ÖÉ=~åÇ=íÜÉ=ÅçããÉåÅÉãÉåí=çÑ=íÜÉ=Éñéäçáí~íáçå=
ëí~ÖÉK= ^ÅÅçêÇáåÖäóI= íÜÉ=áåíÉêî~ä=íç=ÄêáåÖ=~å=~êÉ~=áåíç=ÅçããÉêÅá~ä=
éêçÇìÅíáçå=ëÜçìäÇ=í~âÉ=áåíç=~ÅÅçìåí=íÜÉ=íáã]=åÉÅÉëë~êó=Ñçê=íÜáë=
ÅçåëíêìÅíáçå=~ÑíÉê=íÜÉ=ÅçãéäÉíáçå=çÑ=íÜÉ=Éñéäçê~íáçåJ=ëí~ÖÉ=~åÇ=
êÉ~ëçå~ÄäÉ=~ääçï~åÅÉ=ëÜçìäÇ=ÄÉ=ã~ÇÉ=Ñçê=ìå~îçáÇ~ÄäÉ=ÇÉä~óë=áå=íÜÉ=
ÅçåëíêìÅíáçå=ëÅÜÉÇìäÉK= låÅÉ=ÅçããÉêÅá~ä=éêçÇìÅíáçå=áë=~ÅÜáÉîÉÇI= íÜÉ=
^ìíÜçêáíó=ëÜ~ää=ïáíÜáå=êÉ~ëçå~ÄäÉ=äáãáíë=~åÇ=í~âáåÖ=áåíç=
ÅçåëáÇÉê~íáçå=~ää=êÉäÉî~åí=Ñ~Åíçêë=êÉèìáêÉ=íÜÉ=çéÉê~íçê=íç=ã~áåí~áå=
ÅçããÉêÅá~ä=éêçÇìÅíáçå=íÜêçìÖÜçìí=íÜÉ=éÉêáçÇ=çÑ=íÜÉ=éä~å=çÑ=ïçêâK

(a) Categories of resources:

In determining the category of resources in respect of which a 
plan of work may be approved, the Authority shall give emphasis 
inter alia to the following characteristics';

(1) that certain resources require the use of similar mining 
methods; and

(ii) that some resources can be developed simultaneously without 
undue interference between operators developing different 
resources in the same area.
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Nothing in this subparagraph shall preclude the Authority from 
approving a plan of work with respect to more than one category of 
resources in the same area to the same applicant.

(e) Renunciation of areas*

The operator shall have the right at any time to renounce 
without penalty the whole or part of his rights in the area covered 
by a plan of work.

(f) Protection of the marine environments

Rules, regulations and procedures shall be drawn up in order 
to secure effective protection of the marine environment from 
harmful effects directly resulting from activities in the Area or 
from shipboard processing immediately above a mine site of minerals 
derived from that mine site, taking into account the extent to 
which such harmful effects may directly result from drilling, 
dredging, coring ana excavation and from disposal, dumping and 
discharge into the marine environment of sediment, wastes or other 
effluents.

(g) Commercial productions

Commercial production shall be deemed to have begun if an 
operator engages in sustained large-scale recovery operations which 
yield a quantity of materials sufficient to indicate clearly that 
the principal purpose is large-scale production rather than 
production intended for information gathering, analysis or the 
testing of equipment or plant.

Article 18 
Penalties

1. A contractor's rights under the contract may be suspended or 
terminated only in the following casest

(a) if, in spite of warnings by the Authority, the contractor has 
conducted his activities in such a way as to result in serious, 
persistent and wilful violations of the fundamental terms of the 
contract, Part XI and the rules, regulations and procedures of the 
Authority} or

(b) if the contractor has failed to comply with a final binding 
decision of the dispute settlement body applicable to him.

2. In the case of any violation of the contract not covered by 
paragraph l(a), or in lieu of suspension or termination under paragraph l(a), 
the Authority may impose upon the contractor monetary penalties proportionate 
to the seriousness of the violation.

3. Except for emergency orders under article 162, paragraph 2(w), the 
Authority may not execute a decision involving monetary penalties, suspension 
or termination until the contractor has been accorded a reasonable opportunity 
to exhaust the judicial remedies available to him pursuant to Part XI, 
section RI
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Article 19 
Revision of contract

1. When circumstances have arisen or are likely to arise which, in the 
opinion of either party, would render the contract inequitable or make it 
impracticable or impossible to achieve the objectives set out in the contract 
or in Part XI, the parties shall enter into negotiations to revise it 
accordingly.

2. Any contract entered into in accordance with article 153, 
paragraph 3, may be revised only with the consent of the parties.

Article 20 
Transfer of rights and obligations

The rights and obligations arising under a contract may be transferred 
only with the consent of the Authority, and in accordance with its rules, 
regulations and procedures. The Authority shall not unreasonably withhold 
consent to the transfer if the proposed transferee is in all respects a 
qualified applicant and assumes all of the obligations of the transferor and 
if the transfer does not confer to the transferee a plan of work, the approval 
of which would be forbidden by article 6, paragraph 3(c), of this Annex.

Article 21 
Applicable law

1. The contract shall be governed by the terms çÑ=the contract, the 
rules, regulations and procedures of the Authority, Part XI and other rules of 
international law not incompatible with this Convention.

2. Any final decision rendered by a court or tribunal having 
jurisdiction under this Convention relating- to the rights and obligations of 
the Authority and of the contractor shall be enforceable in the territory of 
each State Party.

3. Ho State Party may impose conditions on a contractor that are 
inconsistent with Part XI. However, the application by a State Party to 
contractors sponsored by it, or to ships flying its flag, of environmental or 
other laws and regulations more stringent than those in the rules, regulations 
and procedures of the Authority adopted pursuant to article 17, paragraph 
2(f), of this Annex shall not be deemed inconsistent with Part XI.

Article 22 
Responsibility

The contractor shall have responsibility or liability for any damage 
arising out of wrongful acts in the conduct of its operations, account being 
taken of contributory acts or omissions by the Authority. Similarly, the 
Authority shall have responsibility or liability for any damage arising out of 
wrongful acts in the exercise of its powers and functions, including 
violations under article 168, paragraph 2, account being taken of contributory 
acts or omissions by the contractor. Liability in every case shall be for the 
actual amount of damage.
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ANNEX IV, STATUTE OF THE. ENTERPRISE

ArUeleJ. 
Purposes

1. The Enterprise is the organ of the Authority which shall carry out 
activities in the Area directly, pursuant to article 153. paragraph 2 (« , as 
well as the transporting, processing and marketing of minerals recovered íáí~å=
the Area.

OK= In carrying out its purposes and in the exercise of its functions, 
the Enterprise shall act in accordance with this Convention and the rules, 
regulations and procedures of the Authority.

3. in developing the resources of the Area pursuant to paragraph 1, the 
Enterprise shall, subject to this Convention, operate in accordance with sound 
commercial principles.

Article 2 
Relationship to the Authority

1. Pursuant to article 170, the Enterprise shall act in accordance with 
the general policies of the Assembly and the directives of the Council.

OK= Subject to paragraph 1, the Enterprise shall enjoy autonomy in the 
conduct of its operations.

3. Nothing in this Convention shall make the Enterprise liable for the 
acts or obligations of the Authority, or make the Authority liable for the 
acts or obligations of the Enterprise.

Article 3 
Limitation of liability

Without prejudice to article 11, paragraph 3, of this Annex, no neuter 
of the Authority shall be liable by reason only of its membership for the acts 
or obligations of the Enterprise.

Article 4 
Structure

The Enterprise shall have a Governing Board, a Director-General and the 
staff necessary for the exercise of its functions.

Article 5 
Governing Board

1. The Governing Board shall be composed of 15 members elected by the 
Assembly in accordance with article 160, paragraph 2(c). In the election of 
the members of the Board, due regard shall be paid to the principle of 
equitable geographical distribution. In submitting nominations of candidates 
for election to the Board, members of the Authority shall bear in mind the 
need to nominate candidates of the highest standard of competence, with 
qualifications in relevant fields, so as to ensure the viability and success 
of the Enterprise.
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2. Members of the Board shall be elected for four years and may be 
re-elected; and due regard shall be paid to the principle of rotation of 
membership.

3. Members of the Board shall continue in office until their successors 
are elected. If the office of a member of the Board becomes vacant, the 
Assembly shall, in accordance with article 160, paragraph 2(c), elect a new 
member for the remainder of his predecessor's term.

4. Members of the Board shall act in their personal capacity. In the 
performance of their duties they shall not seek or receive instructions from 
any government or from any other source. Each member of the Authority shall 
respect the independent character of the members of the Board and shall 
refrain from all attempts to influence any of them in the discharge of their 
duties.

5. Each member of the Board shall receive remuneration to be paid out 
of the funds of the Enterprise. The amount of remuneration shall be fixed by 
the Assembly, upon the recommendation of the Council.

6. The Board shall normally function at the principal office of the 
Enterprise and shall meet as often as the business of the Enterprise may 
require.

7. Two thirds of the members of the Board shall constitute a quorum.

8. Each member of the Board shall have one vote. All matters before 
the Board shall be decided by a majority of its members. If a member has a 
conflict ^f interest on a matter before the Board he shall refrain from voting 
on that matter.

9. Any member of the Authority may ask the Board for information in 
respect of its operations which particularly affect that member. The Board 
shall endeavour to provide such information.

Article 6 
Powers and functions of the Governing Board

The Governing Board shall direct the operations of the Enterprise. 
Subject to this Convention, the Governing Board shall exercise the powers 
necessary to fulfil the purposes of the Enterprise, including powersi

(a) to elect a Chairman from among its members}

(b) to adopt its rules of procedure)

(c) to draw up and submit formal written plans of work to the Council 
in accordance with article 153, paragraph 3, and article 162, 
paragraph 2(j)»

(d) to develop plans of work and programmes for carrying out the 
activities specified in article 170}

(e) to prepare and submit to the Council applications for production 
authorizations in accordance with article 151, paragraphs 2 to 7)
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(£) to authorize negotiations concerning the acquisition of technology, 
including those provided for in Annex III, article 5, paragraph 3 
(a), (c) and (d), and to approve the results of those negotiations»

(g) to establish terms and conditions, and to authorize negotiations, 
concerning joint ventures and other forms of joint arrangements 
referred to in Annex III, articles 9 and 11, and to approve the 
results of such negotiations»

(h) to recommend to the Assembly what portion of the net income of the 
Enterprise should be retained as its reserves in accordance with 
article 160, paragraph 2(f), and article 10 of this Annex)

(i) to approve the annual budget of the Enterprise;

(j) to authorize the procurement of goods and services in accordance 
with article 12, paragraph 3, of this Annex»

(k) to submit an annual report to the Council in accordance with 
article 9 of this Annex;

(1) to submit to the Council for the approval of the Assembly draft 
rules in respect of the organization, management, appointment and 
dismissal.of the staff of the Enterprise and to adopt regulations 
to give effect to such rules;

(m) to borrow funds and to furnish such collateral or other security as 
it may determine in accordance with article 11, paragraph 2, of 
this Annex;

(n) to enter into any legal proceedings, agreements and transactions
and to take any other actions in accordance with article 13 of this 
Annex;

(o) to delegate, subject to the approval of the Council, any
non-discretionary powers to the Director-General and to its 
committees.

Article 7 
Director-General and staff of the Enterprise

1. The Assembly shall, upon the recommendation of the Council and the 
nomination of the Governing Board, elect the Director-General of the 
Enterprise who shall not be a member of the Board. The Director-General shall 
hold office for a fixed term, not exceeding five years, and may be re-elected 
for further terms.

2. The Director-General shall be the legal representative and chief 
executive of the Enterprise and shall be directly responsible to the Board for 
the conduct of the operations of the Enterprise. He shall be responsible for 
the organization, management, appointment and dismissal of the staff of the 
Enterprise in accordance with the rules and regulations referred to in article 
6, subparagraph (1), of this Annex. He shall participate, without the right 
to vote, in the meetings of the Board and may participate, without the right 
to vote, in the meetings of the Assembly and the Council when these organs are 
dealing with matters concerning the Enterprise.
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3. The paramount consideration in the recruitment and employment of the 
staff and in the determination of their conditions of service shall be the 
necessity of securing the highest standards of efficiency and of technical 
competence. Subject to this consideration, due regard shall be paid to the 
importance of recruiting the staff on an equitable geographical basis.

4. In the performance of their duties the Director-General and the 
staff shall not seek or receive instructions from any government or from any 
other source external to the Enterprise. They shall refrain, from any action 
which might reflect on their position as international officials of the 
Enterprise responsible only to the Enterprise. Each State Party undertakes to 
respect the exclusively international character of the responsibilities of the 
Director-General and the staff and not to seek to influence them in the 
discharge of their responsibilities.

5. The responsibilities set forth in article 168, paragraph 2, are 
equally applicable to the staff of the Enterprise.

Article 8 
Location

The Enterprise shall have its principal office at the seat of the 
Authority. The Enterprise may establish other offices and facilities in the 
territory of any State Party with the consent of that State Party.

Article 9 
Reports and financial statements

1. The Enterprise shall, not later than three months after the end of 
each financial year, submit to the Council for its consideration an annual 
report containing an audited statement of its accounts and shall transmit to 
the Council at appropriate intervals a summary statement of its financial 
position and a profit and loss statement showing the results of its operations.

2. The Enterprise shall publish its annual report and such other 
reports as it finds appropriate.

3. All reports and financial statements referred to in this article 
shall be distributed to the members of the Authority.

Article 10 
Allocation of net income

1. Subject to paragraph 3, the Enterprise shall make payments to the 
Authority under Annex III, article 13, or their equivalent.

2. The Assembly shall, upon the recommendation of the Governing Board, 
determine what portion of the net income of the Enterprise shall be retained 
as reserves of the Enterprise. The remainder shall be transferred to the 
Authority.

3. During an initial period required for the Enterprise to become 
self-supporting, which shall not exceed 10 years from the commencement of 
commercial production by it, the Assembly shall exempt the Enterprise from the 
payments referred to in paragraph 1, and shall leave all of the net income of 
the Enterprise in its reserves.
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^êíáÅäÉ=NN=
cáå~åÅÉë

NK= qÜÉ=ÑìåÇë=çÑ=íÜÉ=båíÉêéêáëÉ=ëÜ~ää=áåÅäìÇÉW

E~F= ~ãçìåíë=êÉÅÉáîÉÇ=Ñêçã=íÜÉ=^ìíÜçêáíó=áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=~êíáÅäÉ=NTPI=
é~ê~Öê~éÜ=OEÄFX

EÄF= îçäìåí~êó=ÅçåíêáÄìíáçåë=ã~ÇÉ=Äó=pí~íÉë=m~êíáÉë=Ñçê= íÜÉ=éìêéçëÉ=çÑ=
Ñáå~åÅáåÖ=~ÅíáîáíáÉë=çÑ=íÜÉ=båíÉêéêáëÉ\

EÅF= ~ãçìåíë=ÄçêêçïÉÇ=Äó=íÜÉ=båíÉêéêáëÉ=áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=é~ê~Öê~éÜë=OD=
~åÇ=PX

EÇF= áåÅçãÉ=çÑ=íÜÉ=båíÉêéêáëÉ=Ñêçã=áíë=çéÉê~íáçåëX

EÉF= çíÜÉê=ÑìåÇë=ã~ÇÉ=~î~áä~ÄäÉ=íç=íÜÉ=båíÉêéêáëÉ=íç=KÉå~ÄäÉ=áí=íç=
ÅçããÉåÅÉ=çéÉê~íáçåë=~ë=ëççå=~ë=éçëëáÄäÉ=~åÇ=íç=Å~êêó=çìí=áíë=
ÑìåÅíáçåëK

OK= E~F= The båíÉêéêáëÉ=ëÜ~ää=have the éçïÉê=to borrow funds and íç=
ÑìêåáëÜ=such Åçää~íÉê~ä=çê=çíÜÉê=security as it nay determine. 
_ÉÑçêÉ=ã~âáåÖ=~=éìÄäáÅ=sale of its obligations in íÜÉ=financial 
ã~êâÉíë=çê=ÅìêêÉåÅó=çÑ=a State Party, the Enterprise ëÜ~ää=çÄí~áå=
íÜÉ=~ééêçî~ä=çÑ=íÜ~í=State Party. The total ~åçìåí=of borrowings 
ëÜ~ää=ÄÉ=~ééêçîÉÇ=Äó=íÜÉ=`çìåÅáä=upon íÜÉ=êÉÅçããÉåÇ~íáçå= f íÜÉ=
dçîÉêåáåÖ=Board.

EÄF= pí~íÉë=Parties shall make every reasonable effort, to ëìééçêí=
~ééäáÅ~íáçåë=Äó=íÜÉ=Enterprise for loans on capital markets ane 
Ñêçã=áåíÉêå~íáçå~ä=Ñáå~åÅá~ä=institutions.

PK= E~F= BÉ=båíÉêéêáëÉ=ëÜ~ää=be provided with íÜÉ=funds necessary íç=
ÉñéäçêÉ=~åÇ=Éñéäçáí=çåÉ=ãáåÉ=site, and to transport» process ~åÇ=
ã~êâÉí=íÜÉ=ãáåÉê~äë=êÉÅçîÉêÉÇ=therefrom and the nickel* copper, 
ÅçÄ~äí=~åÇ=ã~åÖ~åÉëÉ=obtained, and to meet its initial 
~Çãáåáëíê~íáîÉ=Éñé~åëÉëK= The amount of the said funds, and íÜÉ=
ÅêáíÉêá~I=~åÇ=Ñ~Åíçêë=for áíë=adjustment, shall be included Äó=íÜÉ=
mêÉé~ê~íçêó=`çããáëëáçå=in íÜÉ=draft rules, regulations and 
éêçÅÉÇìêÉë=çÑ=íÜÉ=Authority.

EÄF= ^ää=pí~íÉë=Parties ëÜ~ää=make available to the Ktterprise an 
~ãçìåí=Éèìáî~äÉåí=íç=çåÉ=half of the funds referred to in 
ëìÄé~ê~Öê~éÜ= E~F= Äó=ï~ó=çÑ=äçåÖJíÉêã=interest-free loans in 
~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=íÜÉ=scale of assessments for the United jìíáçåë=
êÉÖìä~ê=ÄìÇÖÉí=áå=ÑçêÅÉ=at íÜÉ=íáãÉ=when the assessments are ã~ÇÉI=
~ÇàìëíÉÇ=íç=í~âÉ=áåíç=~ÅÅçìåí=the States which are not Members çÑ=
íÜÉ=råáíÉÇ=k~íáçåëK= aÉÄíë=incurred by the Enterprise in ê~áëáåÖ=
íÜÉ=çíÜÉê=Ü~äÑ=çÑ=íÜÉ=funds shall be guaranteed by all States 
m~êíáÉë=áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=with the same scale.

EÅF= fÑ= íÜÉ=ëìã=çÑ=íÜÉ=Ñáå~åÅá~ä=contributions of States m~êíáÉë=áG=
äÉëë=íÜ~å=íÜÉ=ÑìåÇë=íç=be provided to the Enterprise under 
ëìÄé~ê~Öê~éÜ= E~F , íÜÉ=Assembly shall, at its fleet session, 
ÅçåëáÇÉê=íÜÉ=ÉñíÉåí=çÑ=íÜÉ=ëÜçêíÑ~ää=~åÇ=adopt Äó=consensus 
ãÉ~ëìêÉë=Ñçê=ÇÉ~äáåÖ=ïáíÜ=this shortfall, taking into account íÜÉ=
çÄäáÖ~íáçå=çÑ=pí~íÉë=Parti«s under subpassgraphs (a)" ana EÄF= ~åÇ=
~åó=êÉÅçããÉåÇ~íáçåë=çÑ=íÜÉ=Preparatory Cowssisslon.
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(d) (i) Each State Party shall, within 60 days after the
entry into force of this Convention, or within 30 days after 
the deposit of its instrument of ratification or accession, 
whichever is later, deposit with the Enterprise irrevocable, 
non-negotiablg, non-interest-bearing pconiasory aotes in the 
amount of the share of such State Party of interest-free loans 
pursuant to subparagraph (b).

(ii) The Board shall prepare, at the earliest practicable date 
after this Convention entera into force, ana thereafter at 
annual or other appropriate intervals, a schedule of the 
magnitude and timing of its requirements for fehe funding of 
its administrative expenses and for activities carried out by 
the Enterprise in accordance with article 170 and artiele 12 
of this Annex,

(iii) The States Parties shall, thereupon, be notified by the
Enterprise, through the Authority, of their respective shares 
of the funds in accordance with subparagraph (b) , required for 
such expenses. The Enterprise shall encash such amounts of 
the promissory notes as may be required to meet the 
expenditure referred to in the schedule with respect to 
interest-free loans.

(iv) States Parties shall, upon receipt of the notification,
make available their respective shares of debt guarantees for 
the Enterprise in accordance with subparagraph (b).

(e) (i) If the Enterprise so requests, State Parties may provide 
debt guarantees in addition to those provided in accordance 
with the scale referred to in subparagraph (b).

(ii) In lieu of debt guarantees, a State Party may make a 
voluntary contribution to the Enterprise in an amount 
equivalent to that portion of the debts which it would 
otherwise be liable to guarantee.

(f) Repayment of the interest-bearing loans shall have priority 
over the repayment of the interest-free loans. Repayment of 
interest-free loans shall be in accordance with a schedule adopted 
by the assembly, upon the recommendation of the Council and the 
advice of the Board. In the exercise of this function the Board 
shall be guided by the relevant provisions of the rules, 
regulations and procedures of the Authority, which shall take into 
account the paramount importance of ensuring the effective 
functioning of the Enterprise and, in particular, ensuring its 
financial independence.

(g) Funds made available to the Enterprise shall be in freely 
usable currencies or currencies which are freely available and 
effectively usable in the major foreign exchange markets. These 
currencies shall be defined in the rules, regulations and 
procedures of the Authority in accordance with prevailing 
international monetary practice. Except as provided in paragraph 
2, no State Party shall maintain or impose restrictions on the 
holding, use or exchange by the Enterprise of these funds.
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 (h) "Debt guarantee" means Éí= promise of ~=State Party to creditors 
of the Enterprise to pay, £££ rata in accordance with the 
appropriate scale, the financial obligations of the Enterprise 
covered by the guarantee following notice by the creditors to the 
State Party of a default by the Enterprise. Procedures for the 
payment of those obligations shall be in conformity with the rules, 
regulations and procedures of the Authority.

4. The funds, assets and expenses of the Enterprise shall b« kept 
separate from those of the Authority. This article shall not prevent the 
Enterprise from making arrangements with the Authority regarding facilities, 
personnel and services and arrangements for reimbursement of administrative 
expenses paid by either on behalf of the other.

RK= The records, books and accounts of the Enterprise, including its 
annual financial statements, shall be audited annually by an independent 
auditor appointed by the Council.

Article 12 
Operations

1. The Enterprise shall propose to the Council projects for carrying 
out activities in accordance with article 170. Such proposals shall include a 
formal written plan of work for activities in the Area in accordance with 
article 153, paragraph 3, and all such other information and data as may be 
required from time to time for its appraisal by the Legal and Technical 
Commission and approval by the Council.

2. Upon approval by the Council, the Enterprise shall execute the 
project on the basis of the formal written plan of work referred to in 
paragraph 1.

3. (a) If the Enterprise does not possess the goods and services
required for its operations it may procure them. For that purpose, 
it shall issue invitations to tender and award contracts to bidders 
offering the best combination of quality, price and delivery time.

(b) If there is more than one bid offering such a combination, the 
contract shall be awarded in accordance withs

(i) the principle of non-discrimination on the basis of political 
or other considerations not relevant to the carrying out of 
operations with due diligence and efficiency; and

(ii) guidelines approved by the Council with regard to the
preferences to be accorded to goods and services originating 
in developing States, including the land-locked and 
geographically disadvantages! among them.

JcJ The Governing Board may adopt rules determining the special 
circumstances in which the requirement of invitations to bid «nay, 
in the best interests of the Enterprise, be dispensed with,

4. The Enterprise shall have title to all minerals and processed 
substances produced by it.

5. The Enterprise shall sell its products on a non-discriminatory 
basis. It shall not give non-commercial discounts.
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SK= táíÜçìí=éêÉàìÇáÅÉ=íç=~åó=ÖÉåÉê~ä=çê=ëéÉÅá~ä=éçïÉê=ÅçåÑÉêêÉÇ=on the 
båíÉêéêáëÉ=ìåÇÉê=~åó=çíÜÉê=éêçîáëáçå=çÑ=íÜáë=`çåîÉåíáçåI= the Enterprise shall 
ÉñÉêÅáëÉ=ëìÅÜ=éçïÉêë=áåÅáÇÉåí~ä=íç=áíë=business ~ë=shall be n««ssis«.sy,,

7. The Enterprise shall not interfere in the political ~ÑÑ~áêë=çÑ=~åó=
State Partyi nor shall it be influenced in its decisions Äó=íÜÉ=éçäáíáÅ~ä=
character of tfa  State Party concerned. Only ÅçããÉêÅá~ä=ÅçåëáÇÉê~íáçåë=ëÜ~ää
ba relevant to ita decisions, ana these considerations ëÜ~ää=ÄÉ=ïÉáÖÜÉÇ

in orf«s to cany out the purposes specified in article 1 çÑ=íÜáë

^¡íäÅäÉ|NP=
Legal. ëí~íìëKII=privil ges and áããìåáíáÉë

NK= qç=Éå~ÄäÉ=íÜÉ=båíÉêéêáëÉ=íç=ÉñÉêÅáëÉ=áíë=ÑìåÅíáçåëI= íÜÉ=ëí~íìëI
…åÇ=áããìåáíáÉë=ë~í=ÑçêíÜ=áå=íÜáë=~êíáÅäÉ=ëÜ~ää=ÄÉ=~ÅÅçêÇÉÇ=íç=íÜ…=

båíÉêéêáëÉ=áå=íÜÉ=íÉêêáíçêáÉë=çÑ=States m~êíáÉëK= qç=ÖáîÉ=ÉÑÑÉÅí=íç=íÜáë=
éêáåÅáéäÉ=íÜÉ=båíÉêéêáëÉ=~åÇ=States m~êíáÉë=ã~óI=where åÉÅÉëë~êóI=…åí~ê=áåíç=
ëéÉÅá~ä=~ÖêÉÉãÉåíëK

2. Th@ Enterprise ëÜ~ää=Ü~îÉ=ëìÅÜ=legal Å~é~Åáíó=~ë=áë=åÉÅÉëë~êó=Ñçê=
íÜÉ=exercia  ç¡=áíë=ÑìåÅíáçåë=~åÇ=íÜÉ=ÑìäÑáäãÉåí=çÑ=áíë=éìêéçëÉë=~åÇI= áå=
é~êíáÅìä~êI= íÜÉ=Å~é~ÅáíóG

E~F= íç=enter into contracts, àçáåí=~êê~åÖÉãÉåíë=çê=çíÜÉê=~êê~åÖÉãÉåíëI=
áåÅäìÇáåÖ=agreements ïáíÜ=pí~íÉë=ÉåÇ=áåíÉêå~íáçå~ä=çêÖ~åáò~íáçåëõ

EÄF= íç=~ÅèìáêÉI= äÉ~ëÉI=ÜçäÇ=~åÇ=ÇáëéçëÉ=çÑ=áããçî~ÄäÉ=~åÇ=ãçî~ÄäÉ=
éêçéÉêíóX

EÅF= íç=ÄÉ=~=é~êíó=íç=äÉÖ~ä=éêçÅÉÉÇáåÖëK

PK= E~F= ^Åíáçåë=å~ó=ÄÉ=ÄêçìÖÜí=~Ö~áåëí=íÜÉ=båíÉêéêáëÉ=çåäó=áå=~=Åçìêí=
çÑ=ÅçãéÉíÉåí=àìêáëÇáÅíáçå=áå=íÜÉ=íÉêêáíçêó=çÑ=~=pí~íÉ=m~êíó=áå=
ïÜáÅÜ=íÜÉ=båíÉêéêáëÉë

EáF= Ü~ë=~å=çÑÑáÅÉ=çê= Ñ~ÅáäáíóX

EááF= Ü~ë=~ééçáåíÉÇ=~å=~ÖÉåí=Ñçê=íÜÉ=éìêéçëÉ=çÑ=~ÅÅÉéíáåÖ=ëÉêîáÅÉ=çê=
åçíáÅÉ=çÑ=éêçÅÉëëX

EáääF= Ü~ë=ÉåíÉêÉÇ=áåíç=~=Åçåíê~Åí=Ñçê=ÖççÇë=çê=ëÉêîáÅÉë\

`áîF= Ü~ë=áëëìÉÇ=ëÉÅìêáíáÉëX= çê

EîF= áë=çíÜÉêïáëÉ=ÉåÖ~ÖÉÇ=áå=ÅçããÉêÅá~ä=~ÅíáîáíóK

ÑÄF= qÜÉ=éêçéÉêíó=~åÇ=~ëëÉíë=çÑ=íÜÉ=båíÉêéêáëÉI=ïÜÉêÉîÉê=äçÅ~íÉÇ=
ana Äó=ïÜçãëçÉîÉê=ÜÉäÇI= ëÜ~ää=ÄÉ=áíãáìåÉ= Ñêçã=~ää=Ñçêãë=çÑ=ëÉáëìê…I=
~íí~ÅÜãÉåí=çê=execution before the ÇÉäáîÉêó=çÑ=Ñáå~ä=àìÇÖãÉåí
against the Enterprise.

QK= j= äÜ…=éêçéÉêíó=and assets çÑ=íÜ]=båíÉêéêáëÉI=ïÜÉêÉîÉê=äçÅ~íÉÇ=
and Äó=whomsoever ÜÉäÇI= shall ÄÉ=áããìåÉ=Ñêçã=êÉèìáëáíáçåI
confiscation, expropriation çê=~åó=other Ñçêã=çÑ=ëÉáòìêÉ=Äó
executive or legislative action.

s çäK=NUPPI=NJPNPSP
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(b) The property and assets of the Enterprise, wherever located 
and by whomsoever held, shall be free from discriminatory 
restrictions, regulations, controls and rooratoria of any nature.

(c) The Enterprise and its employees shall respect local laws and 
r gulations in any State or territory in which the Enterprise or 
its employees may do business or otherwise act.

(d) States Parties shall ensure that the Enterprise enjoys all 
rights, privileges and immunities accorded by them to entities 
conducting commercial activities in their territories. These 
rights, privileges and immunities shall be accorded to the 
Enterprise on no less favourable a basis than that on which they 
are accorded to entities engaged in similar commercial activities. 
If special privileges are provided by States Parties for developing 
States or their commercial entities, the Enterprise shall enjoy 
those privileges on a similarly preferential basis.

(e) States Parties may provide special incentives, rights,
privileges and immunities to the Enterprise without the obligation 
to provide such incentives, rights, privileges and immunities to 
other commercial entities.

5. The Enterprise shall negotiate with the host countries in which its 
offices and facilities are located for exemption from direct and indirect 
taxation.

6. Bach State Party shall take such action as is necessary for giving
 ff«ct in terms of its own law to the principles set forth in this Annex and
 hall inform the Enterprise of the specific action which it has taken.

7. The Enterprise may waive any of the privileges and immunities 
conferred under this article or in the special agreements referred to in 
paragraph 1 to such extent and upon such conditions as it may determine.
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ANNEX V. CONCILIATION

SECTION 1. CONCILIATION PROCEDURE PURSUANT TO 
SECTION 1 OF PART XV

Article 1 
Institution of proceedings

If the parties to a dispute have agreed, in accordance with article 284, 
to submit it to conciliation under this section, any such party may institute 
the proceedings by written notification addressed to the other party or 
partie* to the dispute.

Article 2 
List of conciliators

A list of conciliators shall be drawn up and maintained by the 
Seccatary-General of the United Nations. Every State Party shall be entitled 
to nominate four conciliators, each of whom shall be a person enjoying the 
highest reputation for fairness, competence and integrity. The names of the 
persons so nominated shall constitute the list. If at any time the 
conciliators nominated by a State Party in the list so constituted shall be 
fewer than four, that State Party shall be entitled to make further 
nominations as necessary. The name of a conciliator shall remain on the list 
until withdrawn by the State Party which made the nomination, provided that 
such conciliator shall continue to serve on any conciliation commission to 
which that conciliator has been appointed until the completion of the 
proceedings before that commission.

Article 3 
Constitution of conciliation commission

The conciliation commission shall, unless the parties otherwise agree, 
be constituted as follows*

(a) Subject to subparagraph (g), the conciliation commission shall 
consist of five members.

{b) The party instituting the proceedings shall appoint two
conciliators to be chosen preferably from the list referred to in 
article 2 of this Annex, one of whom may be its national, unless 
the parties otherwise agree. Such appointments shall be included 
in the nqtification referred to in article 1 of this Annex.

(c) The other party to the dispute shall appoint two conciliators 
in the manner set forth in subparagraph (b) within 21 days of 
receipt of the notification referred to in article 1 of this 
Annex. If the appointments are not made within that period, the 
party instituting the proceedings may, within one week of the 
expiration of that period, either terminate the proceedings by 
notification addressed to the other party or request the 
Secretary-General of the United Nations to make the appointments in 
accordance with subparagraph (e).
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(d) Within 30 days after all four conciliators have been
appointed, they shall appoint a fifth conciliator chosen from the 
list referred to in article 2 of this Annex, who shall be 
chairman. fí= the appointment is not made within that period, 
either party may, within one week of the expiration of that period, 
request the Secretary-General of the United Nations to make the 
appointment in accordance with subparagraph (e).

(e) Within 30 days of the receipt of a request -under subparagraph 
{c) or (d), the Secretary-General of the United Nations shall make 
the necessary appointments from the list referred to in article 2 
of this Annex in consultation with the parties to the dispute.

(f) Any vacancy shall be filled in the manner prescribed for tte 
initial appointment.

(g) Two or more parties which determine by agreement that they are 
in the same interest shall appoint two conciliators jointly. Where 
two or more parties have separate interests or there is a 
disagreement as to whether they are of the same interest, they 
shall appoint conciliators separately.

(h) In disputes involving more than two parties having separate
interests, or where there is disagreement as to whether they are of 
the same interest, the parties shall apply subparagraphs (a) to {£) 
in so far as possible.

Article 4 
Procedure

The conciliation commission shall, unless the parties otherwise agree, 
determine its own procedure. The commission may, with the consent of the 
parties to the dispute, invite any State Party to submit to it its views 
orally or in writing. Decisions of the commission regarding procedural 
matters, the report and recommendations shall be made by a majority vote of 
its members.

Article 5 
Amicable settlement

The commission may draw the attention of the parties to any measures 
which might facilitate an amicable settlement of the dispute.

Article 6 
Functions of the commission

The commission shall hear the parties, examine their claims and 
objections, and make proposals to the parties with a view to reaching an 
amicable settlement.
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^êíáÅäÉ=T=
oÉéçêí

NK= qÜÉ=Åçããáëëáçå=ëÜ~ää=êÉéçêí=ïáíÜáå=NO=ãçåíÜë=çÑ=áíë=ÅçåëíáíìíáçåK=
fíë=êÉéçêí=ëÜ~ää=êÉÅçêÇ=~åó=~ÖêÉÉãÉåíë=êÉ~ÅÜÉÇ=~åÇI= Ñ~áäáåÖ=~ÖêÉÉãÉåíI= áí⁄=
ÅçåÅäìëáçåë=çå=~ää=èìÉëíáçåë=çÑ=Ñ~Åí=çê=ä~ï=êÉäÉî~åí=íç=íÜÉ=ã~ííÉê=áå=ÇáëéìíÉ=
~åÇ=ëìÅÜ=êÉÅçããÉåÇ~íáçåë=~ë=íÜÉ=Åçããáëëáçå=ã~ó=ÇÉÉã=~ééêçéêá~íÉ=ÑçÉ= ~å=
~ãáÅ~ÄäÉ=ëÉííäÉãÉåíK= qÜÉ=êÉéçêí=ëÜ~ää=ÄÉ=ÇÉéçëáíÉÇ=ïáíÜ=íÜÉ=pÉÅêÉí~êóJdÉåÉê~ä=
çÑ=íÜÉ=aåáíÉÇ=k~íáçåë=~åÇ=ëÜ~ää=áããÉÇá~íÉäó=ÄÉ=íê~åëãáííÉÇ=Äó=Üáã=íç=íÜÉ=
é~êíáÉë=íç=íÜÉ=ÇáëéìíÉK

2. íÜÉ=report of the commission, including its conclusions or 
recommendations, shall not be binding upon the parties.

Article 8 
Termination

qÜÉ=ÅçåÅáäá~íáçå=éêçÅÉÉÇáåÖë=~êÉ=íÉêãáå~íÉÇ=ïÜÉå=~=ëÉííäÉãÉåí=Ü~ë=ÄÉÉå=
êÉ~ÅÜÉÇI=ïÜÉå=íÜÉ=é~êíáÉë=Ü~îÉ=~ÅÅÉéíÉÇ=çê=çåÉ=é~êíó=Ü~ë=êÉàÉÅíÉÇ=íÜÉ=
êÉÅçããÉåÇ~íáçåë=çÑ=íÜÉ=êÉéçêí=Äó=ïêáííÉå=åçíáÑáÅ~íáçå=~ÇÇêÉëëÉÇ=íç=íÜÉ=
pÉÅêÉí~êóJdÉåÉê~ä=çÑ=íÜÉ=råáíÉÇ=k~íáçåëI=çê=ïÜÉå=~=éÉêáçÇ=çÑ=íÜêÉÉD=ãçåíÜ⁄=Ü~ë=
ÉñéáêÉÇ=Ñêçã=íÜÉ=Ç~íÉ=çÑ=íê~åëãáëëáçå=çÑ=íÜÉ=êÉéçêí=íç=íÜÉ=é~êíáÉëK

^êíáÅäÉ=V=
cÉÉë=~åÇ=ÉñéÉåëÉë

qÜÉ=ÑÉÉë=~åÇ=ÉñéÉåëÉë=çÑ=íÜÉ=Åçããáëëáçå=ëÜ~ää=ÄÉ=ÄçêåÉ=Äó=íÜÉ=é~êíáÉë=íç=
íÜÉ=ÇáëéìíÉK

^êíáÅäÉ=NM= D=
oáÖÜí=çÑ=é~êíáÉë=íç=ãçÇáÑó=éêçÅÉÇìêÉ

qÜÉ=é~êíáÉë=íç=íÜÉ=ÇáëéìíÉ=ã~ó=Äó=~ÖêÉÉãÉåí=~ééäáÅ~ÄäÉ=ëçäÉäó=íç=íÜ~í=
ÇáëéìíÉ=ãçÇáÑó=~åó=éêçîáëáçå=çÑ=íÜáë=^ååÉñK

pb`qflk=OK= `ljmriplov=pr_jfppflk=ql=`lk`fif^qflk=mol`barob=
mropr^kq=ql=pb`qflk=P=lm=m^oq=us

^êíáÅäÉ=NN=
fåëíáíìíáçå=çÑ=éêçÅÉÉÇáåÖë

NK= ^åó=é~êíó=íç=~=ÇáëéìíÉ=ïÜáÅÜI= áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=m~êí=usI=ëÉÅíáçå=PI=
ã~ó=ÄÉ=ëìÄãáííÉÇ=íç=ÅçåÅáäá~íáçå=ìåÇÉê= íÜáë=ëÉÅíáçåI=ã~ó=áåëíáíìíÉ=íÜÉ=
éêçÅÉÉÇáåÖë=Äó=ïêáííÉå=åçíáÑáÅ~íáçå=~ÇÇêÉëëÉÇ=íç=íÜÉ=çíÜÉê=é~êíó=çê=é~êíáÉë=íç=
íÜÉ=ÇáëéìíÉK

OK= ^åó=é~êíó=íç=íÜÉ=ÇáëéìíÉI=åçíáÑáÉÇ=ìåÇÉê=é~ê~Öê~éÜ=NI= ëÜ~ää=ÄÉ=
çÄäáÖÉÇ=íç=ëìÄãáí=íç=ëìÅÜ=éêçÅÉÉÇáåÖëK

Article 12 
Failure to reply or to submit to conciliation

qÜÉ=Ñ~áäìêÉ=çÑ=~=é~êíó=çê=é~êíáÉë=íç=íÜÉ=ÇáëéìíÉ=íç=êÉéäó=íç=
åçíáÑáÅ~íáçå=çÑ=áåëíáíìíáçå=çÑ=éêçÅÉÉÇáåÖë=çê=íç=ëìÄãáí=íç=ëìÅÜ=éêçÅÉÉÇáåÖë=
ëÜ~ää=åçí=ÅçåëíáíìíÉ=~=Ä~ê=íç=íÜÉ=éêçÅÉÉÇáåÖëK
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Article 13 
Comp tence

A disagreement as to whether a conciliation commission acting under this 
section has competence shall be decided by the commission.

Article 14
f sect ion nl

Articles 2 to 10 of section 1 çÑ=this tone» apply subject te this 
section «
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^ k k bu =s fK= pq^ qr qb=l c=qe b=ä×ql äo äj q l ×fj K=qpÓ_ pge j I=
c l _ =qe b=i ^ t =l c=qe b=pb^

1. The International Tribunal for the Law of the 8 a is constituted and 
 hall function in accordance with the provisions of this Convention and thia 
Statute.

2. She seat of the Tribunal shall be in the Free ana Hmnseatle City of 
Hamburg in the Fa eral Republic of Germany.

3. The Tribunal may sit and exercise its functions elsmhere whenever 
it considers this desirable.

4. A reference of a dispute to the Tribunal shall be governed Äó=tSie 
provisions of Parts XI and XV.

pb`qflk=1. ORSMra&TlOH OF m qof_rk^i

1. The Tribunal shall b« casppsed o£ s body o£ SI Independent 
elected fro» among persons enjoying the highest reputation foe fairness ana 
integrity and o£ recognised competence in the field of the law  £ ttia s»«.

. 2. In the Tribunal as a whole tlte r«p£$0«ntatioft of t.fe« pzi&eipal. 
systeas of the world and equitable geogra^iieal «lietributloii shall b«

GÖííÅäÉP

NK= kç=íïç=…ÉãÄÉêë=çÑ=íÜÉ=qêáÄìå~ä=ã~ó=ÄÉ=å~íáçå~äë=çÑ=íÜÉ=ÉGë~⁄=pí~íÉK=
^=éÉêëçå=ïÜç=Ñçê=íÜÉ=éìêéçëÉë=çÑ=ãÉãÄÉêëÜáé=áå=íÜÉ=qêáÄìå~ä=ÅçìäÇ=ÄÉ=ÅÉÑ~êÇëÇ=
~ë=~=å~íáçå~ä=çÑ=…çêÉ=íÜ~å=çåÉ=pí~íÉ=ëÜ~ää=ÄÉ=ÇÉÉãÉÇ=íç=ÄÉ=⁄=å~íáçå~ä=çÑ=íáíG=
çåÉ=áå=ïÜáÅÜ=ÜÉ=çêÇáå~êáäó=ÉñÉêÅáëÉë=Åáîáä=~åÇ=éçäáíáÅ~ä=êáÖÜíëK

OK= qÜÉêÉ=ëÜ~ää=ÄÉ=åç=ÑÉïÉê=íÜ~å=íÜêÉÉ=ãÉãÄÉêë=Ñêçã=É~ÅÜ=ÖÉçÖê~éÜáÅ~ä=
Öêçìé=~ë=Éëí~ÄäáëÜÉÇ=Äó=íÜÉ=dÉåÉê~ä=^ëëÉãÄäó=çÑ=íÜÉ=råáíÉÇ=k~íáçåëK

Article Q=
Nominations and elections

1. Baoh State Party may nominate not more than two persons having the 
qualifications prescribed in article O=çÑ=this Annex. The members of the 
Tribunal shall be elected from the list of persons thus nominated.
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OK= ^í=least three months before the date of the election, the 
Secretary-General of the united Dations in the case of the first election and 
the Registrar of the Tribunal in the case of subsequent elections shall 
address a written invitation to the States Parties to submit their notai not ions 
for members of the Tribunal within two months. He shall prepare a list in 
alphabetical order of all the persons thus nominated, with an indication of 
the States Parties which have nominated them, and shall 'submit it to the 
States Parties before the seventh day of the last month before the date of 
each election.

3. The ficst election shall be held within six months of the date of 
entry into force of this Convention.

4. The members of the Tribunal shall be elected by secret ballot. 
Elections shall be held at a meeting of the States Parties convened by the 
Secretary-General of the United Nations in the case of the first election and 
by a procedure agreed to by the States Parties in the case of subsequent 
elections. Two thirds of the States Parties shall constitute a quorum at that 
aieeting. The persons elected to the Tribunal shall be those nominees who 
obtain the largest number of votes and a two-thirds majority of the States 
Pasties present ana voting, provided that such majority includes a majority of 
the States Parties.

Article 5 
Teem of office

1. The members of the Tribunal shall be elected for nine years and nay 
be re-elected; provided, however, that of the members elected at the first 
election, the terms of seven members shall expire at the end of three years 
and the teems of seven more members shall expire at the end of six years.

O⁄= The sembers of the Tribunal whose terms are to expire at the end of 
the above-mentioned initial periods of three and six years shall be chosen by 
lot to be drawn by the Secretary-General of the United Nations immediately 
after the first election.

3. Sto«s «embers of the Tribunal shall continue to discharge their duties 
until their places have been filled. Though replaced, they shall finish any 
proceedings whish they may have begun before the date of their replacement.

4. In the case of the resignation of a member of the Tribunal, the 
letter of resignation shall be addressed to the President of the Tribunal. The 
place becomes vacant on the receipt of that letter.

Vacancies

1. Vacancies shall be filled by the same method as that laid down pnh=
the first election, subject to the following provision» the Registrar shall, 
within one month of the occurrence of the vacancy, proceed to issue th« 
invitations provided for in article 4 of this Annex, and the date of the 
election shall be fixed by the President of the Tribunal after consultation 
with the States Parties.

2. A member of the Tribunal elected to replace a member whoa» t«e» of 
office has not expired shall hold office for the remainder of his 
predecessor's term.

Vol. 1833, 1-31363



NVVQ| | | | | | | r åáíÉÇ=k~íáçåë=� =qêÉ~íó=pÉêáÉë= ⁄ = k ~íáçåë=r åáÉë=� =o ÉÅì Éáä=ÇÉë=qê~áíÝë| | | | | | | RSP

Article 7 
Incompatible activities

1. No member of the Tribunal may exercise any political or 
administrative function, or associate actively with or be financially 
interested in any of the operations of any enterprise concerned with tfo« 
exploration for or exploitation of the resources of the sea or the sea-b«a or 
other commercial use of the sea or the sea-bed.

2. Ho member of the Tribunal may act as agent, counsel or advocate in 
any case.

3. Any doubt on these points shall be resolved by decision of the 
majority of the other members of the Tribunal present.

Article 8
Conditions relating to participation of members 

in a particular case

1. No member of the Tribunal may participate in the decision of a»y 
case in which he has previously taken part as agent, counsel or advocate Cos 
one of the parties, or as a member of a national or international court oe 
tribunal, or in any other capacity.

OK= If, for some special reason, a member of the Tribunal considers ttat 
he should not take part in the decision çÑ=a particular case, he shall so 
inform the President of the Tribunal.

3. If the President considers that for some special reason en« o£ feh  
members of the Tribunal should not sit in a particular case, he shall givs hiw 
notice accordingly.

4. Any doubt on these points shall be resolved by decision of ta« 
majority of the other members of the Tribunal present.

Ar_Ucle_g 
Consequence b£ ceasing to fulfil required conditions

fÑí= in the unanimous opinion of the other members of the Tribunal, a 
member has ceased to fulfil the required conditions, the President of the
Tribunal shall declare the seat vacant.

*£ticle_10
Privileges and immunities

The members of the Tribunal, when engaged on the business of the 
Tribunal, shall enjoy diplomatic privileges and immunities.

Article_ll 
Solemn declagatignjby^ members

Brery neuter oC the Tribunal shall, before taking up his duties, make a 
solemn declaration in open session that he will exercise his powers
impartially conscientiously.
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^êíáÅäÉK=NO=
mà{≈áÖÉåíà|säÖE{mêÉ_áÇÉåí|~åÇ|~ÉÖ=á=ë=íê=~ê

1. Vfia Tribunal shall elect its éêÉëáÇÉåí=~åÇ=sáÅÉJmêÉëáÇÉåí=Ñçê= íÜêÉÉ
yearsf they may be re-elected.

OK= qÜÉ=qêáÄìå~ä=shall ~ééçáåí=áíë=Registrar ~åÇ=ã~ó=éêçîáÇÉ=Ñçê=íÜÉ
appointment OK Bach other officers as ã~ó=ÄÉ=åÉÅÉëë~êóK

3. The President and the Registrar ëÜ~ää=êÉëáÇÉ=~í=íÜÉ=ëÉ~í=çÑ=íÜÉ=
qêáÄìå~äK

Article.13 
SSSE  S

1. All available members of the Tribunal ëÜ~ää=ëáíX= ~=èìçêìã=çÑ=NN=
ÉäÉÅíÉÇ=~ÉåÄÉê ë=shall be required to ÅçåëíáíìíÉ=íÜÉ=qêáÄìå~äK

2. Subject to article 17 of this Annex, íÜÉ=qêáÄìå~ä=ëÜ~ää=ÇÉíÉêãáåÉ=
ïÜáÅÜ=member» are available íç=ÅçåëíáíìíÉ=íÜÉ=qêáÄìå~ä=Ñçê=íÜÉ=ÅçåëáÇÉê~íáçå=
çÑ=a particular dispute, having regard íç=íÜÉ=ÉÑÑÉÅíáîÉ=ÑìåÅíáçåáåÖ=çÑ=íÜÉ
chambers as provided for áå=articles 14 ~å~=NR=çÑ=íÜáë=^ååÉñK

3. All disputes and applications ëìÄãáííÉÇ=íç=íÜÉ=qêáÄìå~ä=ëÜ~ää=ÄÉ=
ÜÉ~êÇ=and determined by the Tribunal, unless ~êíáÅäÉ=NQ=çÑ=íÜáë=^ååÉñ=~ééäáÉëI=
çê=íÜÉ=pstztiea request that it shall be dealt with áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=~êíáÅäÉ=
NR=çÑ=this ^ååÉñK

^êíáçäÉgiá
Sea-Bed Disputes `Ü~ãÄÉê

A Disputes Chamber shall be Éëí~ÄäáëÜÉÇ=áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=íÜÉ=
éêçîáëáçåë=of section 4 of this Annex. Its àìêáëÇáÅíáçåI= éçïÉêë=~åÇ=ÑìåÅíáçåë
shall ÄÉ=as provided for in Part ufI= section 5.

^êíáÅäÉ=NR=
péÉÅá~ä=ÅÜ~ãÄÉêë

NK= qÜÉ=qêáÄìå~ä=ã~ó=Ñçêã=ëìÅÜ=ÅÜ~ãÄÉêëI=ÅçãéçëÉÇ=çÑ=íÜêÉÉ=çê=ãçêÉ=çÑ=
áíë=ÉäÉÅíÉÇ=ãÉãÄÉêëI= ~ë=áí=ÅçåëáÇÉêë=åÉÅÉëë~êó=Ñçê=ÇÉ~äáåÖ=ïáíÜ=é~êíáÅìä~ê=
Å~íÉÖçêáÉë=çÑ=ÇáëéìíÉëK

OK= qÜÉ=qêáÄìå~ä=ëÜ~ää=Ñçêã=~=ÅÜ~ãÄÉê=Ñçê=ÇÉ~äáåÖ=ïáíÜ=~=é~êíáÅìä~ê=
ÇáëéìíÉ=ëìÄãáííÉÇ=íç=áí=áÑ=íÜÉ=é~êíáÉë=ëç=êÉèìÉëíK= qÜÉ=Åçãéçëáíáçå=çÑ=ëìÅÜ=~=
ÅÜ~ãÄÉê=ëÜ~ää=ÄÉ=ÇÉíÉêãáåÉÇ=Äó=íÜÉ=qêáÄìå~ä=ïáíÜ=íÜÉ=~ééêçî~ä=çÑ=íÜÉ=é~êíáÉëK

PK= táíÜ=~=îáÉï=íç=íÜÉ=ëéÉÉÇó=Çáëé~íÅÜ=çÑ=ÄìëáåÉëëI= íÜÉ=qêáÄìå~ä=ëÜ~ää=
Ñçêã=~ååì~ääó=~=ÅÜ~ãÄÉê=ÅçãéçëÉÇ=çÑ=ÑáîÉ=çÑ=áíë=ÉäÉÅíÉÇ=ãÉãÄÉêë=ïÜáÅÜ=ã~ó=ÜÉ~ê=
~åÇ=ÇÉíÉêãáåÉ=ÇáëéìíÉë=Äó=ëìãã~êó=éêçÅÉÇìêÉK= qïç=~äíÉêå~íáîÉ=ãÉãÄÉêë=ëÜ~ääI=ÄÉ=
ëÉäÉÅíÉÇ=Ñçê=íÜÉ=éìêéçëÉ=çÑ=êÉéä~ÅáåÖ=ãÉãÄÉêë=ïÜç=~êÉ=ìå~ÄäÉ=íç=é~êíáÅáé~íÉ=áå=
~=é~êíáÅìä~ê=éêçÅÉÉÇáåÖK

QK= aáëéìíÉë=ëÜ~ää=ÄÉ=ÜÉ~êÇ=~åÇ=ÇÉíÉêãáåÉÇ=Äó=íÜÉ=ÅÜ~ãÄÉêë=éêçîáÇÉÇ=Ñçê=
áå=íÜáë=~êíáÅäÉ=áÑ=íÜÉ=é~êíáÉë=ëç=êÉèìÉëíK

RK= ^=àìÇÖãÉåí=ÖáîÉå=Äó=~åó=çÑ=íÜÉ=ÅÜ~ãÄÉêë=éêçîáÇÉÇ=Ñçê=áå=íÜáë=~êíáÅäÉ=
~åÇ=áå=~êíáÅäÉ=NQ=çÑ=íÜáë=^ååÉñ=ëÜ~ää=ÄÉ=ÅçåëáÇÉêÉÇ=~ë=êÉåÇÉêÉÇ=Äó=íÜÉ=
qêáÄìå~äK
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Article 16 
Rules of the Tribunal

Oie Tribunal shall frame rules Cor carrying out its functions. In 
particular it shall lay down rules of procedure.

Article 17 
Nationality of members

1. Members of the Tribunal of the nationality of any of the parties to 
a dispute shall retain their right to participate as members of the Tribunal.

2. If the Tribunal, when hearing a dispute, includes upon the bench ~=
member of the nationality of one of the parties, any other party may choose a 
person to participate as a member of the Tribunal.

3. If the Tribunal, when hearing a dispute, does not include upon the 
bench a member of the nationality of the parties, each of those parties may 
choose a person to participate as a member of the Tribunal.

4. This article applies to the chambers referred to in articles 14 and 
15 of this Annex. In such cases, the President, in consultation with the 
parties, shall request specified members of the Tribunal forming the chamber, 
as many as necessary, to give place to the members of the Tribunal of the 
nationality of the parties concerned, and, failing such, or if they are unable 
to be present, to the members specially chosen by the parties.

5. Should there be several parties in the same interest, they shall, 
for the purpose of the preceding provisions, be considered as one party only. 
Any doubt on this point shall be settled by the decision of the Tribunal.

6. Members chosen in accordance with paragraphs 2, 3 and 4 shall fulfil 
the conditions required by articles 2, 8 and 11 of this Annex. They shall 
participate in the decision on terms of complete equality with their 
colleagues.

Article 18 
R mun ration of members

1. Bach elected member of the Tribunal shall receive an annual 
allowance and, for each day on which he exercises his functions, a special 
allowance, provided that in any year the total sum payable to any member as 
special allowance shall not exceed the amount of the annual allowance.

OK= The President shall receive a special annual allowance.

3. The Vice-Pr sident shall receive ~=special allowance for each day on 
which he acts as President.

4. The members chosen under article 17 of this Annex, other than 
elected members of the Tribunal, shall receive compensation for each day on 
which they exercise their functions.

5. The salaries, allowances and compensation shall be determined from 
time to time at meetings of the States Parties, taking into account the work 
load of the Tribunal. They may not be decreased during the term of office.
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SK= The salary of the Registrar shall be determined at meetings of the 
States Parties, on the proposal of the Tribunal.

7. Regulations adopted at meetings of the States Parties shall 
determine the conditions under which retirement pensions may be given to 
members of the Tribunal and to the Registrar, and the conditions under which 
members of the Tribunal and Registrar shall have their travelling expenses 
refunded.

8. The salaries, allowances, and cpmpensation shall be free of all 
taxation.

Article 19 
Expenses of the Tribunal

«1. The expenses of the Tribunal shall be borne by the States Parties and by 
the Authority on such terms and in such a manner as shall be decided at meetings of the 
States Parties.

2. When an entity other than a State Party or the Authority is a party to a 
case submitted íç=it, the Tribunal shall fix the amount which that party Is to 
contribute towards the expenses of the Tribunal."

SECTION 2. COMPETENCE

Article 20 
Access to the Tribunal

1. The Tribunal shall be open to States Parties.

2. The Tribunal shall be open to entities other than States Parties in 
any case expressly provided for in Part XI or in any case submitted pursuant 
to any other agreement conferring jurisdiction on the Tribunal which is 
accepted by all the parties to that case.

Article 21 
Jurisdiction

The jurisdiction of the Tribunal comprises all disputes and all 
applications submitted to it in accordance with this Convention and all 
matters specifically provided for in any other agreement which confers 
jurisdiction on the Tribunal.

Article 22 
Reference of disputes subject to other agreements

If all the parties to a treaty or convention already in force and 
concerning the subject-matter covered by this Convention so agree, any 
disputes concerning the interpretation or application of such treaty or 
convention may, in accordance with such agreement, be submitted to the 
Tribunal.

Article 23 
Applicable law

The Tribunal shall decide all disputes and applications in accordance 
with article 293.
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SECTION 3. PROCEDURE

Article 24 
Institution of proceedings

1. Disputes are submitted to the Tribunal, as the case nay be, either 
by notification of a special agreement or by written application, addressed to 
the Registrar. In either case, the subject of the dispute and the parties 
shall be indicated.

2. The Registrar shall forthwith notify th«s special agreement or the 
application to all concerned.

3. The Registrar shall also notify all States Parties.

Article 25 
Provisional measures

1. In accordance with article 290, the Tribunal and its Sea-Bed 
Disputes Chamber shall have the power to prescribe provisional measures.

2. If the Tribunal is not in session or a sufficient number of members 
is not available to constitute a quorum, the provisional measures shall be 
prescribed by the chamber of summary procedure formed under article 15, 
paragraph 3, of this Annex. Notwithstanding article 15, paragraph QI= of this 
Annex, such provisional measures may be adopted at the request of any party to 
the dispute. They shall be subject to review and revision by the Tribunal.

Article 26 
Hearing

1. The hearing shall be under the control of the President or, if he is 
unable to preside, of the Vice-President. If neither is able to preside, the 
senior judge present of the Tribunal shall preside.

2. The hearing shall be public, unless the Tribunal decides otherwise 
or unless the parties demand that the public be not admitted.

Article 27 
Conduct of case

The Tribunal shall make orders for the conduct of the case, decide the 
form and time in which each party must conclude its arguments, and raake all 
arrangements connected with the taking of evidence.

Article 28 
Default

When one of the parties does not appear before the Tribunal or falls to 
defend its case, the other party may request the Tribunal to continue the 
proceedings and make its decision. Absence of a party or failure of a party 
to defend its case shall not constitute a bar to the proceedings. Before 
making its decision, the Tribunal must satisfy itself not only that it has 
jurisdiction over the dispute, but also that the claim is well founded in fact 
and law.
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Article 29 
Majority for decision

1. All questions shall be decided by ~í= majority of the members of the 
Tribunal who are present.

2. In the event of an equality of votes, the President or the member of 
the Tribunal who acts in his place shall have a casting vote,

Articlf_30
Judgment

1. The judgment shall state the reasons on which it is based.

2. It shall contain the names of the members of the Tribunal wh  have 
taken part in the decision.

PK= If the judgment does not represent in whole or in pars, the tmanimotiS 
opinion of the «ambers of the Tribunal, any member shall be entitled to 
deliver a separate opinion.

4. The judgment shall be signed by the President and by the Registrar. 
It shall be read in open court, due notice having been given to the partis*. to 
the dispute.

Request to intervene

1. Should a State Party consider that it has an interest o£ a legal 
nature which may be affected by the decision in any dispute, it may submit a 
request to the Tribunal to be permitted to intervene.

2. It shall be for the Tribunal to decide upon this request.

3. If a request to intervene is granted I= the decision of the Tribunal 
in respect of the dispute shall be binding upon the intervening State Party in 
ëç=far as it relates to matters in respect of which that State Party 
intervened. !

Article 32 
Right to intervene in cases of interpretation or application

1. Whenever the interpretation or application of this Convention is in 
question, the Registrar shall notify all States Parties forthwith.

2. Whenever pursuant to article 21 or 22 of this Annex the 
interpretation or application of an international agreement is in question,
the Registrar shall notify all th« parties to the agreement.

3. Every party referred to in paragraphs 1 and 2 has the right to 
intervene in the proceedings; if it uses this right, the interpretation giv«n 
by the judgment will be equally binding upon it.

Article 33 
Finality and binding Jore^ot^ decisions

1. The decision of the Tribunal áå=final and «hall b  complied with fey 
all the parties to the dispute.
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OK= The decision shall hav« no binding force except between the parties 
in respect of that particular dispute.

3. In the event of dispute as to the meaning oe scope of the a*eisi«wi, 
the Tribunal shall construe it upon the request of any party.

^êíáÅäÉ=PQ=
`çëíë

råäÉëë=çíÜÉêïáëÉ=ÇÉÅáÇÉÇ=Äó=íÜÉ=qêáÄìå~äI=É~ÅÜ=é~êíó=ëÜ~ää=ÄÉ~ê=áíë=çïëá=
ÅçëíëK

pb`qflk=QK= pb^J__a=afpmrqbp=`e^j_bo

^êíáÅäÉ=PR=
`çãéçëáíáçå

NK= qÜÉ=pÉ~J_ÉÇ=aáëéìíÉë=`Ü~ãÄÉê=êÉ¡ÉêêÉÇ=íç=áå=~êíáÅäÉ=NQ=çÑ=íÜáë=^ååÉñ=
ëÜ~ää=ÄÉ=ÅçãéçëÉÇ=çÑ=NN=åÉ~êÉêëI=ëÉäÉÅíÉÇ=Äó=~=j~àçêáíó=çÑ=íÜÉ=ÉäÉÅíÉÇ=ãÉãÄÉêë=
çÑ=íÜÉ=qêáÄìå~ä=Ñêçã=~ãçåÖ=íÜÉãK

OK= få=íÜÉ=ëÉäÉÅíáçå=çÑ=íÜÉ=ãÉãÄÉêë=çÑ=íÜÉ=`Ü~ãÄÉêI= íÜÉ=êÉéêÉëÉåí~íáçå=
çÑ=íÜÉ=éêáåÅáé~ä=äÉÖ~ä=ëóëíÉã=çÑ=íÜÉ=ïçêäÇ=~åÇ=Éèìáí~ÄäÉ=ÖÉçÖê~éÜáÅ~ä=
ÇáëíêáÄìíáçå=ëÜ~ää=ÄÉ=~ëëìêÉÇK= qÜÉ=^ëëÉãÄäó=çÑ=íÜÉ=^ìíÜçêáíó=…~ó=~Ççéí=
êÉÅçããÉåÇ~íáçåë=çÑ=~=ÖÉåÉê~ä=å~íìêÉ=êÉä~íáåÖ=íç=ëìÅÜ=KêÉéêÉëÉåí~íáçå=~åÇ=
ÇáëíêáÄìíáçåK

PK= qÜÉ=ãÉãÄÉêë=çÑ=íÜÉ=`Ü~ãÄÉê=ëÜ~ää=ÄÉ=ëÉäÉÅíÉÇ=ÉîÉêó=íÜêÉÉ=óÉ~êë=~ê⁄…p=
ã~ó=ÄÉ=ëÉäÉÅíÉÇ=Ñçê=~=DëÉÅçåÇ=íÉêãK

QK= qÜÉ=`Ü~ãÄÉê=ëÜ~ää=ÉäÉÅí=áíë=mêÉëáÇÉåí=Ñêçã=~ãçåÖ=áíë=ãÉãÄÉêëI=ïÜç=
ëÜ~ää=ëÉêîÉ=Ñçê=íÜÉ=íÉêã=Ñçê=ïÜáÅÜ=íÜÉ=`Ü~ãÄÉê=Ü~ë=ÄÉÉå=ëÉäÉÅíÉÇK

RK= fÑ=~åó=éêçÅÉÉÇáåÖë=~êÉ=ëíáää=éÉåÇáåÖ=~í=íÜÉ=ÉåÇ=çÑ=~åó=íÜêÉÉJóÉ~ê=
éÉêáçÇ=Ñçê=ïÜáÅÜ=íÜÉ=`Ü~ãÄÉê=Ü~ë=ÄÉÉå=ëÉäÉÅíÉÇI=íÜÉ=`Ü~ãÄÉê=ëÜ~ää=ÅçãéäðíÉ=íÜÉ=
éêçÅÉÉÇáåÖë=áå=áíë=çêáÖáå~ä=ÅçãéçëáíáçåK

SK= fÑ=~=î~Å~åÅó=çÅÅìêë=áå=íÜÉ=`Ü~ãÄÉêI=íÜÉ=qêáÄìå~ä=ëÜ~ää=ëÉäÉÅí=~=
ëìÅÅÉëëçê=Ñêçã=~ãçåÖ=áíë=ÉäÉÅíÉÇ=ãÉãÄÉêëI=ïÜç=ëÜ~ää=ÜçäÇ=çÑÑáÅÉ=Ñçê= íÜÉ=
êÉã~áåÇÉê=çÑ=Üáë=éêÉÇÉÅÉëëçêDë=íÉêãK

TK= ^=èìçêìã=çÑ=ëÉîÉå=çÑ=íÜÉ=ãÉãÄÉêë=ëÉäÉÅíÉÇ=Äó=íÜÉ=qêáÄìå~ä=ëÜ~ää=ÄÉ=
êÉèìáêÉÇ=íç=ÅçåëíáíìíÉ=íÜÉ=`Ü~ãÄÉêK

^êíáÅäÉ=PS=
^Ç=eçÅ=`Ü~ãÄÉêë

NK= qÜÉ=pÉ~J_ÉÇ=aáëéìíÉë=`Ü~ãÄÉê=ëÜ~ää=Ñçêã=~å=~Ç=ÜçÅ=ÅÜ~ãÄÉêI=çç~éç~~~=
çÑ=íÜêÉÉ=çÑ=áíë=ãÉãÄÉêëI=ÑçêDÇÉ~äáåÖ=ïáíÜ=~=é~êíáÅìä~ê=ÇáëéìíÉ=ëìÄãáííÉÇ=íç=áí=
áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=~êíáÅäÉ=NUUI=é~ê~Öê~éÜ=äEÄFK= qÜÉ=Åçãéçëáíáçå=çÑ=ëìÅÜ=…=
ÅÜ~ãÄÉê=ëÜ~ää=ÄÉ=ÇÉíÉêãáåÉÇ=Äó=íÜÉ=pÉ~J_ÉÇ=aáëéìíÉë=`Ü~ãÄÉê=ïáíÜ=íÜÉ=~ééêçî~ä=
çÑ=íÜÉ=é~êíáÉëK

OK= fÑ=íÜÉ=é~êíáÉë=Çç=åçí=~ÖêÉÉ=çå=íÜÉ=Åçãéçëáíáçå=çÑ=~å=~Ç=ÜçÅ=ÅÜ~ãÄÉêI=
É~ÅÜ=é~êíó=íç=íÜÉ=ÇáëéìíÉ=ëÜ~ää=~ééçáåí=çåÉ=ãÉãÄÉêI=~åÇ=íÜÉ=íÜáêÇ=ãÉãÄÉê=ëÜ~ää=
ÄÉ=~ééçáåíÉÇ=Äó=íÜÉã=áå=~ÖêÉÉãÉåíK= fÑ=íÜÉó=Çáë~ÖêÉÉI=çê=áÑ=~åó=é~êíó=Ñ~áäë=íç=
ã~âÉ=~å=~ééçáåíãÉåíI= íÜÉ=mêÉëáÇÉåí=çÑ=íÜÉ=pÉ~J_ÉÇ=aáëéìíÉë=`Ü~ãÄÉê=ëÜ~ää=
éêçãéíäó=ã~âÉ=íÜÉ=~ééçáåíãÉåí=çê=~ééçáåíãÉåíë=Ñêçã=~ãçåÖ=áíë=ãÉãÄÉêëI=~ÑíÉê=
Åçåëìäí~íáçå=ïáíÜ=íÜÉ=é~êíáÉëK
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3. Members of the ad hoc chamber «ust not be in the service of, or 
national* of, any of the parties to the dispute.

Article 37 
Access

íÜÉ=`Ü~ãÄÉê=ëÜ~ää=ÄÉ=çéÉå=íç=íÜÉ=pí~íÉë=m~êíáÉëI= íÜÉ=^ìíÜçêáíó=~åÇ=íÜ…=
çíÜÉê=ÉåíáíáÉë=êÉÑÉêêÉÇ=íç=áå=m~êí=ufI= ëÉÅíáçå=RK

Article 38 
Applicable law

få=~ÇÇáíáçå=íç=íÜÉ=éêçîáëáçåë=çÑ=~êíáÅäÉ=OVPI= íÜÉ=`Ü~ãÄÉê=…Ü~ää=~ééäóí

E~F= íÜÉ=êìäÉëI= êÉÖìä~íáçåë=~åÇ=éêçÅÉÇìêÉë=çÑ=íÜÉ=^ìíÜçêáíó=~ÇçéíÉÇ=áå=
~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=íÜáë=`çåîÉåíáçåX= ~åÇ

EÄF= íÜÉ=íÉå⁄=çÑ=Åçåíê~Åíë=ÅçåÅÉêåáåÖ=~ÅíáîáíáÉë=áå=íÜÉ=^êÉ~=áå=å~ííÉêë=
êÉä~íáåÖ=íç=íÜçëÉ=Åçåíê~ÅíëK

Article 39 
Enforcement of decisions of the Chamber

qÜÉ=ÇÉÅáëáçåë=çÑ=íÜÉ=`Ü~åÄÉê=ëÜ~ää=ÄÉ=ÉåÑçêÅÉ~ÄäÉ=áå=íÜÉ=íÉêêáíçêáÉë=çÑ=
íÜÉ=pí~íÉë=m~êíáÉë=áå=íÜÉ=ë~ãÉ=å~ååÉê=~ë=àìÇÖãÉåíë=çê=çêÇÉêë=çÑ=íÜÉ=ÜáÖÜÉëí=
Åçìêí=çÑ=íÜÉ=pí~íÉ=m~êíó=áå=ïÜçëÉ=íÉêêáíçêó=íÜÉ=ÉåÑçêÅÉãÉåí=áë=ëçìÖÜíK

Article 40 
Applicability of other sections of this Annex

NK= eáÉ=çíÜÉê=ëÉÅíáçåë=çÑ=íÜáë=^ååÉñ=ïÜáÅÜ=~êÉ=åçí=áåÅçãé~íáÄäÉ=ïáíÜ=
íÜáë=ëÉÅíáçå=~ééäó=íç=íÜÉ=`Ü~ãÄÉêK

OK= uå=íÜÉ=ÉñÉêÅáëÉ=çÑ=áíë=ÑìåÅíáçåë=êÉä~íáåÖ=íç=~Çîáëçêó=çéáåáçåëI=íÜÉ=
`Ü~ãÄÉê=…Ü~ää=ÄÉ=ÖìáÇÉÇ=Äó=íÜÉ=éêçîáëáçåë=çÑ=íÜáë=^ååÉñ=êÉä~íáåÖ=íç=éêçÅÝÇìêÉ=
ÄÉÑçêÉ=íÜÉ=qêáÄìå~ä=íç=íÜÉ=ÉñíÉåí=íç=ïÜáÅÜ=áí=êÉÅçÖåáëÉë=¡ÜÉ~=íç=ÄÉ=~ééäáÅ~ÄäÉG

SECTION 5. AMENDMENTS

^êíáÅäÉ=QN=
^ãÉåÇãÉåíë

NK= ^ãÉåÇãÉåíë=íç=íÜáë=^ååÉñI=çíÜÉê=íÜ~å=~ãÉåÇãÉåíë=íç=ëÉÅíáçå=QI=…~ó=ÄÉ=
~ÇçéíÉÇ=çåäó=áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=~êíáÅäÉ=PNP=çê=Äó=ÅçåëÉåëìë=~í=~=ÅçåÑÉêÉåÅÉ=
ÅçåîÉåÉÇ=áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉJ=ïáíÜ=íÜáë=`çåîÉåíáçåK

OK= ^ãÉåÇãÉåíë=íç=ëÉÅíáçå=Q=…~ó=ÄÉ=~ÇçéíÉÇ=çåäó=áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíå=
~êíáÅäÉ=PNQK

PK= qÜÉ=qêáÄìå~ä=ã~ó=éêçéçëÉ=ëìÅÜ=~ãÉåÇãÉåíë=íç=íÜáë=pí~íìíÉ=~ë=áí=ã~ó=
ÅçåëáÇÉê=åÉÅÉëë~êóI=Äó=ïêáííÉå=Éçç_ìåáÅ~íáçåë=íç=íÜÉ=pí~íÉë=m~êíáÉë=Ñçê= íÜÉáê=
ÅçåëáÇÉê~íáçå=áå=ÅçåÑçêãáíó=ïáíÜ=é~ê~Öê~éÜë=N=~åÇ=OK
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Ce e bu =s ffK= ^ o _ fqo ^ qfl k

ArticleL 1 
Institution of proceedings

Subject to the provisions of Part XV, any party to a dispute my submit 
the dispute to the arbitral procedure provided for in this Annex by written 
notification addressed to the other party or parties to the dispute. Th* 
notification shall be accompanied by a statement of the claim and the ground* 
on which it is based.

Article O=
Li_8t i of arbitrators

1. A list of arbitrators shall be drawn up and maintained by th*
 aer«tery-Geiaeral of the United H tions. Every State Party shall be entitled 
feo nonlnate four arbitrators, each of whom shall be a person experienced in 
Murltim affairs and enjoying the highest reputation for fairness, coapet*nm 
and integrity. The names of the persons so nominated shall constitute the 
list.

2. fí=at any time the arbitrators nominated by a State Party in the 
list so constituted shall be fewer than four, that State Party shall b« 
entitled to make further nominations as necessary.

3. The name of an arbitrator shall remain on the list until withdrawn 
by the State Party which made the nomination, provided that such arbitrator
 tall continue to serve on any arbitral tribunal to which that arbitrator has 
been appointed until the completion of the proceedings before that arbitral 
tribunal.

Article 3 
Constitution of arbitral tribunal

for the purpose of proceedings under this Annex, the arbitral tribunal
 ball, unless the parties otherwise agree, be constituted as followsi

(a) Subject to subparagraph (g), the arbitral tribunal shall 
consist of five members.

(b) The party instituting the proceedings shall appoint on* member 
to be chosen preferably from the list referred to in article 2 of 
this Annex, who may be its national. The appointment shall be 
included in the notification referred to in article 1 of this Annex.

(c) The other party to the dispute shall, within 3O days of
receipt of the notification referred to in article 1 of this Annex, 
appoint one member to be chosen preferably from the list, who My 
be its national, if the appointment is not made within that 
period, the party instituting the proceedings may, within two weeks 
çÑ=the expiration of that period, request that the appointment be 
made in accordance with subparagraph («).
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(d) The other three members shall be appointed by agreement
between the parties. They shall be chosen preferably from the list 
and shall be nationals of third States unless the parties otherwise 
agree. The parties to the dispute shall appoint the President of 
the arbitral tribunal from among those three members. If, within 
60 days of receipt of the notification referred to in article 1 of 
this Annex, the parties are unable to reach agreement on the 
appointment of one or more of the members of the tribunal to be 
appointed by agreement, or on the appointment of the President, the 
remaining appointment or appointments shall be made in accordance 
with subparagraph (e), at the request of a party to the dispute. 
Such request shall b« made within two weeks of the expiration of 
the aforementioned 6O-day period.

(e) Unless the parties agree that any appointment under
subparagraphs (c) and (d) be made by a person or a third State 
chosen by the parties, the President of the International Tribunal 
for the Law of the Sea shall make the necessary appointments. If 
the President is unable to act under this subparagraph or is a 
national of one of the parties to the dispute, the appointment 
shall be made by the next senior member of the International 
Tribunal for the Law of the Sea who is available and is not a 
national of one of the parties. The appointments referred to in 
this subparagraph shall be made from the list referred to in 
article 2 of this Annex within a period of 30 days of the receipt 
of the request and in consultation with the parties. The members 
so appointed shall be of different nationalities and may not be in 
the service of, ordinarily resident in the territory of, or 
nationals of, any of the parties to the dispute.

(f) Any vacancy shall be filled in the manner prescribed for the 
initial appointment.

(g) Parties in the same interest shall appoint one member of the 
tribunal jointly by agreement. Where there are several parties 
having separate interests or where there is disagreement as to 
whether they are of the same interest, each of them shall appoint 
one member of the tribunal. The number of members of the tribunal 
appointed separately by the parties shall always be smaller by one 
than the number of members of the tribunal to be appointed jointly 
by the parties.

(h) In disputes involving more than two parties, the provisions of
tubparagraphs (a) to (f) shall apply to the maximum extent possible.

Article Q=
Functions of arbitral tribunal

An arbitral tribunal constituted under article 3 of this Annex shall 
function in accordance with this Annex and the other provisions of this 
Convention.
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Article 5 
Procedure

Unless the parties to the dispute otherwise agree, the arbitral tribunal
 hall determine its own procedure, assuring to each party a full opportunity 
to be heard and to present its case.

Article 6 
Duties of parties to a dispute

The parties to the dispute shall facilitate the work of the arbitral 
tribunal and, in particular, in accordance with their law and using all means 
at their disposal, shall»

(a) provide it with all relevant documents, facilities and 
information; and

(b) enable it when necessary1 to call witnesses or experts and receive 
their evidence and to visit the localities to which the case 
relates.

Article 7 
Expenses

Unless the arbitral tribunal decides otherwise because of the particular 
circumstances of the case, the expenses of the tribunal, including the 
remuneration of its members, shall be borne by the parties to the dispute in 
equal shares.

Article 8 
Required majority for decisions

Decisions of the arbitral tribunal shall be taken by a majority vote of 
its members. The absence or abstention of less than half of the members shall 
not constitute a bar to the tribunal reaching a decision. In the event of an
 quality of votes, the President shall have a casting vote.

Article 9 
Default of appearance

If one of the parties to the dispute'does not appear before the arbitral 
tribunal or fails to defend its case, the other party may request the tribunal 
to continue the proceedings and to make its award. Absence of a party or 
failure of a party to defend 'its case shall not constitute a bar to the 
proceedings. Before making its award, the arbitral tribunal must satisfy 
itself not only that it has jurisdiction over the dispute but also that the 
claim is well founded in fact and law.

Article 10 
Award

The award of the arbitral tribunal shall be confined to the 
subject-matter of the dispute and state the reasons on which it is based. It
 hall contain the names of the members who have participated and the date of 
the award. Any member of the tribunal may attach a separate or dissenting 
opinion to the award.
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Article 11 
finality of award

The award shall be final and without appeal, unless the parties to the 
dispute have agreed in advance to an appellate procedure. It shall be 
complied with by the parties to the dispute.

Article 12 
Interpretation or implementation of award

1. Any controversy which may arise between the parties to the dispute 
as regards the interpretation or manner of implementation of the award may be 
submitted by either party for decision to the arbitral tribunal which made the 
award. For this purpose, any vacancy in the tribunal shall be filled in the 
manner provided for in the original appointments of the members of the 
tribunal.

2. Any such controversy may be submitted to another court or tribunal 
under article 287 by agreement of all the parties to the dispute.

Article 13 
Application to entities other than States Parties

ttie provisions of this Annex shall apply mutatis mutandis to any dispute 
involving entities other than States Parties.
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ANNEX VIII. SPECIAL ARBITRATION

Article 1 
Institution of proceedings

Subject to Pact XV, any party to a dispute concerning the interpretation 
or application çÑ=the articles of this Convention relating to (1) fisheries, 
(2) protection and preservation of the marine environment, (3) marine 
scientific research, or (4) navigation, including pollution from vessels and 
by dumping, may submit the dispute to the special arbitral procedure provided 
for in this Annex by written notification addressed to the other party or 
parties to the dispute. The notification shall be accompanied by a statement 
of the claim and the grounds on which it is based.

Article 2 
Lists of experts

1. A list of experts shall be established and maintained in respect of 
each of the fields of (1) fisheries, (2) protection and preservation of the 
marine environment, (3) marine scientific research, and (4) navigation, 
including pollution from vessels and by dumping.

2. The lists of experts shall be drawn up and maintained, in the field 
of fisheries by the Food and Agriculture Organization of the United Nations, 
in the field of protection and preservation of the marine environment by the 
United Nations Environment Programme, in the field of marine scientific 
research by the Inter-Governmental Oc anographie Commission, in the field of 
navigation, including pollution from vessels and by dumping, by the 
International Maritime Organization, or in each case by the appropriate 
subsidiary body concerned to which such organization, programme or commission 
has delegated this function.

3. Every State Party shall be entitled to nominate two experts in each 
field whose competence in the legal, scientific or technical aspects of such 
field is established and generally recognized and who enjoy the highest 
reputation for fairness and integrity. The names of the persons so nominated 
in each field shall constitute the appropriate list.

4. If at any time the experts nominated by a State Party in the list so 
constituted shall be fewer than two, that State Party shall be entitled to 
make further nominations as necessary.

5. The name of an expert shall remain on the list until withdrawn by 
the State Party which made the nomination, provided that such expert shall 
continue to serve on any special arbitral tribunal to which that expert has 
been appointed until the completion of the proceedings before that special 
arbitral tribunal.

Article 3 
Constitution of special arbitral tribunal

For the purpose of proceedings under this Annex, the special arbitral 
tribunal shall, unless,the parties otherwise agree, be constituted as followst
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(a) Subject to subparagraph EÖFI= the special arbitral tribunal 
shall consist of five members.

(b) The .party instituting the proceedings shall appoint two
members to be chosen preferably from the appropriate list or lists 
referred to in article 2 of this Annex relating to the matters in 
dispute, one of whom may be its national. The appointments shall 
be included in the notification referred to in article 1 of this 
Annex.

(c) The other party to the dispute shall, within 30 days of
receipt of the notification referred to in article 1 of this Annex, 
appoint two members to be chosen preferably from the appropriate 
list or lists relating to the matters in dispute, one of whom may 
be its national. If the appointments are not made within that 
period, the party instituting the proceedings may, within two weeks 
of the expiration of that period, request that the appointments be 
made in accordance with subparagraph (e).

(d) The parties to the dispute shall by agreement appoint the
President of the special arbitral tribunal, chosen preferably from 
the appropriate list, who shall be a national of a third State, 
unless the parties otherwise agree. If, within 30 days of receipt 
of the notification referred to in article 1 of this Annex, the 
parties are unable to reach agreement on the appointment of the 
President, the appointment shall be made in accordance with 
subparagraph (e), at the request of a party to the dispute. Such 
request shall be made within two weeks of the expiration of the 
aforementioned 30-day period.

(e) Unless the parties agree that the appointment be made by a 
person or a fchird State chosen by the parties, the 
Secretary-General of the United Nations shall make the necessary 
appointments within 30 days çÑ=receipt of a request under 
subparagraphs (c) and (d). The appointments referred to in this 
subparagraph shall be made from the appropriate list or lists of 
experts referred to in article 2 of this Annex and in consultation 
with the parties to the dispute and the appropriate international 
organization. The members so appointed shall be of different 
nationalities and may not be in the service of, ordinarily resident 
in the territory of, or nationals of, any of the parties to the 
dispute.

(f) Any vacancy shall be filled in the manner prescribed for the 
initial appointment.

(g) Parties in the same interest shall appoint two members of the 
tribunal jointly by agreement. Where there are several parties 
having separate interests or where there is disagreement as to 
whether they are of the same interest, each of them shall appoint 
one member of the tribunal.

(h) In disputes involving more than two parties, the provisions of 
subparagraphs (a) to (f) shall apply to the maximum extent possible.
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General provisions

^ååÉñ=sffI=~êíáÅäÉë=Q= íç=NPI=~ééäó=~ìí~íá~=ãìí~åÇáë=íç=íÜÉ=ëéÝÅá~ä=
~êÄáíê~íáçå=éêçÅÉÉÇáåÖë=áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=íÜáë=^ååÉñK

Article R=
Fact finding

NK= ÑÑä⁄É= é~êíáÉë=íç=~=ÇáëéìíÉ=ÅçåÅÉêåáåÖ=íÜÉ=áåíÉêéêÉí~íáçå=çê=
~ééäáÅ~íáçå=çÑ=íÜÉ=éêçîáëáçåë=çÑ=íÜáë=`çåîÉåíáçå=êÉä~íáåÖ=íç= ENF= ÑáëÜÉêáÉë⁄=
EOF= éêçíÉÅíáçå=~åÇ=éêÉëÉêî~íáçå=çÑ=íÜÉ=ã~êáåÉ=ÉåîáêçåãÉåíI= EPF= å~êáåÉ=
ëÅáÉåíáÑáÅ=êÉëÉ~êÅÜI=çê= EQF= å~îáÖ~íáçåI= áåÅäìÇáåÖ=éçääìíáçå=Ñêç⁄=îÉëëÉäë=~åÇ=
Äó=ÇìãéáåÖI=_…ó=~í=~åó=íáåÉ=~ÖêÉÉ=íç=êÉèìÉëí=~=ëéÉÅá~ä=~êÄáíê~ä=íêáÄìå~ä=
ÅçåëíáíìíÉÇ=áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=~êíáÅäÉ=P=çÑ=íÜáë=^ååÉñ=íç=Å~êêó=çìí=~å=áåèìáêó=
~åÇ=Éëí~ÄäáëÜ=íÜÉ=Ñ~Åíë=ÖáîáåÖ=êáëÉ=íç=íÜÉ=ÇáëéìíÉK

OK= ìåäÉëë=íÜÉ=é~êíáÉë=çíÜÉêïáëÉ=~ÖêÉÉI=íÜÉ=ÑáåÇáåÖë=çÑ=Ñ~Åí=çÑ=íÜÉ=
ëéÉÅá~ä=~êÄáíê~ä=íêáÄìå~ä=~ÅíáåÖ=áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=é~ê~Öê~éÜ=NI=ëÜ~ää=ÄÉ=
ÅçåëáÇÉêÉÇ=~ë=ÅçåÅäìëáîÉ=~ë=ÄÉíïÉÉå=íÜÉ=é~êíáÉëK

PK= fÑ=~ää=íÜÉ=é~êíáÉë=íç=íÜÉ=ÇáëéìíÉ=ëç=êÉèìÉëíI= íÜÉ=ëéÉÅá~ä=~êÄáíê~ä=
íêáÄìå~ä=ã~ó=Ñçêãìä~íÉ=êÉÅçããÉåÇ~íáçåë=ïÜáÅÜI=ïáíÜçìí=Ü~îáåÖ=íÜÉ=ÑçêÅÉ=çÑ=~=
ÇÉÅáëáçåI=ëÜ~ää=çåäó=ÅçåëíáíìíÉ=íÜÉ=Ä~ëáë=Ñçê=~=êÉîáÉï=Äó=íÜÉ=é~êíáÉë=çÑ=íÜÉ=
èìÉëíáçåë=ÖáîáåÖ=êáëÉ=íç=íÜÉ=ÇáëéìíÉK

QK= pìÄàÉÅí=íç=é~ê~Öê~éÜ=OI= íÜÉ=ëéÉÅá~ä=~êÄáíê~ä=íêáÄìå~ä=ëÜ~ää=~Åí=áå=
~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=íÜÉ=éêçîáëáçåë=çÑ=íÜáë=^ååÉñI=ìåäÉëë=íÜÉ=é~êíáÉë=çíÜÉêïáëÉ=
~ÖêÉÉK
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ANNEX fuK= PARTICIPATION BY INTERNATIONAL ORGANIZATIONS

Article 1 
Use of terms

For the purposes of article 305 and of this Annex, "international 
organization" means an intergovernmental organization constituted by States to 
which its member States have transferred competence over matters governed by 
this Convention, including the competence to enter into treaties in respect of 
those matters.

Article 2 
Signature

An international organization may sign this Convention if a majority of 
its member States are signatories of this Convention. At the time of 
signature an international organization shall make a declaration specifying 
the matters governed by this Convention in respect of which competence has 
been transferred to that organization by its member States which are 
signatories, and the nature and extent of that competence.

Article 3 
Formal confirmation and accession

1. An international organization may deposit its instrument of formal 
confirmation or of accession if a majority of its member States deposit or 
have deposited their instruments of ratification or accession.

OK= The instruments deposited by the international organization shall 
contain the undertakings and declarations required by articles 4 and S of this 
Annex.

Article 4 
Extent of participation and rights and obligations

1. The instrument of formal confirmation or of accession of an 
international organization shall contain an undertaking to accept the rights 
and obligations of states under this Convention in respect of matters relating 
to which competence has been transferred to it by its member States which are 
Parties to this Convention.

2. An international organization shall be a Party to this Convention to 
the extent that it has competence in accordance with the declarations, 
communications of information or notifications referred to in article 5 of
this Annex.

3. Such an international organization shall exercise the rights and 
perform the obligations which its member States which are Parties would 
otherwise have under this Convention, on matters relating to which competence 
has been transferred to it by those member States. The member States of that 
international organization shall not exercise competence which they have 
transferred to it.
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4. Participation of such an international organization shall in np case 
entail an increase of the representation to which its member States which are 
States Parties would otherwise be entitled, including rights in
decision-Msak ing.

5. Participation of such an international organization shall in no case 
confer any rights under this Convention on member States of the organization 
which ar« not States Parties to this Contention.

6. få=the event of a conflict between the obligations of an
international organisation under this Convention and its obligations under the 
agreenene establishing the organization or any acts relating to it, the 
obligations under this Convention shall prevail.

Article 5
Declarations, notifications and communications

1. The instrument of formal confirmation or of accession of an 
international organization shall contain a declaration specifying the matters 
governed by this Convention in respect of which competence has been 
transferred to the organization by its member States which are Parties to this 
Convention.

2. A member State of an international organization shall, at the time 
it ratifies or accedes to this Convention or at the time when the organisation 
deposits its instrument of formal confirmation or of accession, whichever is 
latern make a declaration specifying the matters governed by this Convention 
in respect of which it has transferred competence to the organization.

3. States Parties which are member States çÑ=an international 
organization which is a Party to this Convention shall be presumed to have 
competence over all matters governed by this Convention in respect of which 
transfers of competence to the organization have not been specifically 
declared, notified or communicated by those States under this article.

4. ?pÜÉ= international organization and its member States which are 
States Parties shall promptly notify the depositary of this Convention of any 
changes to the distribution of competence, including new transfers of 
competence, specified in the declarations under paragraphs 1 ana 2.

5. Any State Party may request an international organization and its 
member States which are States Parties to provide information as to which, as 
between the organization and its member States, has competence in respect of 
any specific question which has arisen. The organization and the member 
States concerned shall provide this information within a reasonable time. The 
international organization and the member States may also,, on their own 
initiative, provide this information.

6. Declarations, notifications and communications of .information under 
this article shall specify the nature and extent of the competence transferred.
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Article 6 
Responsibility and liability

1. Parties which have competence under article 5 of this Annex shall 
have responsibility for failure to comply with obligations or for any other 
violation of this Convention.

2. Any State Party may request an international organization or its 
member States which are States Parties for information as to who has 
responsibility in respect of any specific matter. The organization and the 
member States concerned shall provide this information. Failure to provide 
this information within a reasonable time or the provision of contradictory 
information shall result in joint and several liability.

Article 7 
Settlement of disputes

1. At the time of deposit of its instrument of formal confirmation or 
of accession, or at any time thereafter, an international organization shall 
be free to choose, by means of a written declaration, one or more of the means 
for the settlement of disputes concerning the interpretation or application of 
this Convention, referred to in article 287, paragraph l(a), (c) or (d).

2. Part XV applies mutatis mutandis to any dispute between Parties to 
this Convention, one or more of which are international organizations.

3. When an international organization and one or more of its member 
States are joint parties to a dispute, or parties in the same interest, the 
organization shall be deemed to have accepted the same procedures for the 
settlement of disputes as the member States» when, however, a member State has 
chosen only the International Court of Justice under article 287, the 
organization and the member State concerned shall be deemed to have accepted 
arbitration in accordance with Annex VII, unless the parties to the dispute 
otherwise agree.

Article 8 
Applicability of Part XVII

Part XVII applies mutatis mutandis to an international organization, 
 xcept in respect of the following:

(a) the instrument of formal confirmation or of accession of an
international organization shall not be taken into account in the 
application of article 308, paragraph 1»

(b) (i) an international organization shall have exclusive capacity
with respect to the application of articles 312 to 315, to th« 
extent that it has competence under article 5 of this Annex 
over the entire subject-matter of the amendment)

EááF= íÜÉ=áåëíêìãÉåí=çÑ=Ñçêã~ä=ÅçåÑáêã~íáçå=çê=çÑ=~ÅÅÉëëáçå=çÑ=~å=
áåíÉêå~íáçå~ä=çêÖ~åáò~íáçå=íç=~å=~ãÉåÇãÉåíI= íÜÉ=ÉåíáêÉ=
ëìÄàÉÅíJã~ííÉê=çîÉê=ïÜáÅÜ=íÜÉ=áåíÉêå~íáçå~ä=çêÖ~åáò~íáçå=Ü~ë=
ÅçãéÝíÉåÅÉ=ìåÇÉê=~êíáÅäÉ=R= çÑ=íÜáë=^ååÉñI= ëÜ~ää=ÄÉ=ÅçåëáÇÉêÉÇ=
íç=ÄÉ=íÜÉ=áåëíêìãÉåí=çÑ=ê~íáÑáÅ~íáçå=çê=~ÅÅÉëëáçå=çÑ=DÉ~ÅÜ=çÑ=
íÜ…=ãÉãÄÉê=pí~íÉë=ïÜáÅÜ=~êÉ=pí~íÉë=m~êíáÉëI= Ñçê=íÜÉ=éìêéçëÉë=
çÑ=~ééäóáåÖ=~êíáÅäÉ=PNSI=é~ê~Öê~éÜë=NI= O=~åÇ=Põ
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EáääF= íÜÉ=áåëíêìãÉåí=çÑ=Ñçêã~ä=ÅçåÑáêã~íáçå=çê=çÑ=~ÅÅÉëëáçå=çÑ=íÜÉ=
áåíÉêå~íáçå~ä=çêÖ~åáò~íáçå=ëÜ~ää=åçí=ÄÉ=í~âÉå=áåíç=~ÅÅçìåí=áå=
íÜÉ=~ééäáÅ~íáçå=çÑ=~êíáÅäÉ=PNSI= é~ê~Öê~éÜë=N=~åÇ=OI= ïáíÜ=
êÉÖ~êÇ=íç=~ää=çíÜÉê=~ãÉåÇãÉåíëX

EÉF= EáF= ~å=áåíÉêå~íáçå~ä=çêÖ~åáò~íáçå=ã~ó=åçí=ÇÉåçìåÅÉ=íÜáë=`çåîÉåíáçå=
áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=~êíáÅäÉ=PNT= áÑ=~åó=çÑ=áíë=ãÉãÄÉê=pí~íÉë=áë=
~=pí~íÉ=m~êíó=~åÇ=áÑ= áí=ÅçåíáåìÉë=íç=ÑìäÑáä=íÜÉ=èì~äáÑáÅ~íáçåë=
ëéÉÅáÑáÉÇ=áå=~êíáÅäÉ=N=çÑ=íÜáë=^ååÉñõ

EááF= ~å=áåíÉêå~íáçå~ä=çêÖ~åáò~íáçå=ëÜ~ää=ÇÉåçìåÅÉ=íÜáë=`çåîÉåíáçå=
ïÜÉå=åçåÉ=çÑ=áíë=ãÉãÄÉê=pí~íÉë=áë=~=pí~íÉ=m~êíó=çê= áÑ=íÜÉ=
áåíÉêå~íáçå~ä=çêÖ~åáò~íáçå=åç=äçåÖÉê=ÑìäÑáäë=íÜÉ=
èì~äáÑáÅ~íáçåë=ëéÉÅáÑáÉÇ=áå=~êíáÅäÉ=N=çÑ=íÜáë=^ååÉñK= pìÅÜ=
ÇÉåìåÅá~íáçå=ëÜ~ää=í~âÉ=ÉÑÑÉÅí=áããÉÇá~íÉäóK
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